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Ob pomembnem datumu slovenske zgodovine

Vojna in
Osvobodilna fronta

Po naših in italijanskih dokumentih

Po pristopu jugoslovanske vlade Cvetković-Maček k trojni zvezi 
Nemčija-ltalija-Japonska 25. marca 1941 so se dogodki naglo odvijali. 
Jugoslovanski narodi niso odobravali pristopa k fašističnemu bloku; 
to se je izkazalo v naslednjih dneh, ko so izbruhnile velike demon­
stracije po vsej Jugoslaviji. Komunistična partija Jugoslavije je po 
dvajsetletnem ilegalnem delovanju šla z množicami na ulice, ki so 
jasno in glasno povedale, da nočejo fašizma in nacizma, ki sta ga 
z ognjem in mečem vsiljevala Mussolini in Hitler. Hitler je imel 
v Jugoslaviji več kot dovolj svojih agentov in je bil s tukajšnjo situa­
cijo dobro seznanjen. Ko je izvedel za velike protifašistične demon­
stracije, se je brez obotavljanja odločil pognati svoj vojaški stroj na 
Jugoslavijo in jo uničiti. Da bi načrt za napad na Jugoslavijo (Unter- 
nehmen 25) čim hitreje in čim laže realiziral, je pridobil za akcijo še 
Italijane in Madžare.

In ker stara jugoslovanska vojska ni bila niti moderno oborožena 
niti ni imela dobrega vodstva - med oficirji in generali je kar mrgo­
lelo izdajalcev - je bila po 12 dneh prisiljena položiti orožje. Vlada 
in večina buržoaznih voditeljev je zbežala v tujino, narodne pa prepu­
stila na milost in nemilost okupatorjem.

Ni pretirano reči, da so bili to najhujši, najbolj črni dnevi. Ljudje 
so se stiskali po domovih in s strahom pričakovali novih dogodkov. 
Nemški, italijanski in madžarski okupatorji pa so se bohotno šopirili, 
delili med seboj slovensko zemljo in se veselili lahke zmage pa bo­
gatega plena.

Iz vsebine:
VIKTOR SIREC

MILIJON SKRBI, ŽELJA, 
DEJANJ IN - LJUDI

Razširjena panorama

•

ANDREJ NOVAK 

PIERRE ELLIOTT TRUDEAU
Portret tedna

•

CLAUDIUS MUSARAFU 
CHOKWENDA

CHIMURENGA
ZIMBABWEJU

Ljudska vstaja v Rodeziji
•

ZAKAJ JE MORAL JOHNSON 
POPUSTITI?

Ob vietnamskih pogajanjih

*

BOGDAN POGAČNIK

ŠKRJANČKOV CEREMONIAL 
ZA PUBLIKO

Zapiski o pariških gledališčih (II) 
*

ALEKSANDER BASSIN 

DUŠAN DŽAMONJA
V okviru tedna

•

Dr. FRAN VATOVEC 
CANKARJEV »J’ACCUSE!«

Pred 70 leti je izšel »Rdeči prapor«

•

REZKA TRAVEN

OB LJUBLJANI LETA 1942
Dolomitski (ali polhograjski) odred

•

BOHINJSKI HOTEL
Investitorjevo mnenje o zidanju 

novega objekta
*

SLAVKO FRAS

DIŠEČI OTOK ZANZIBAR
S potovanja po Afriki

*

ŽIVOJIN TODOROVIČ 
PFARL RIIP.K

Pogovori s pisatelji svet?*

*

ALENKA GERLOVIČ
ŽARRČF C! ItTAq iFVir RARVE

S poti po Španiji (TT)

.
ITALO CALVINO 

STEZA PAJKOVIH GNEZD
Odlomek iz romana 

*

NOVE KNJIGE

Slovenska buržoazija je poskušala tudi 
v teh najtežjih dneh nekaj iztržiti na svoj 
račun. Ko je uvidela, da se Jugoslavija po­
dira, je v Ljubljani ustanovila Narodni svet 
s predsednikom dr. Markom Natlačenom na 
čelu. Narodni svet je prevzel v svoje ro­
ke vso oblast, 10. aprila pa izdal kapitulant­
ski razglas, v katerem je med drugim pou­
daril: »Ljubljana, prestolnica Slovenije, bo 
v kratkem zasedena, ohranimo pri tej pri­
liki tisti red in mir, ki je pri nas tradicio­
nalen ... Sedaj, ko je naša vojska odšla, bi 
bil največji greh nad narodom, če bi civil­
ni ljudje uporabili orožje proti tuji vojaški 
sili ali proti domači narodni manjšini!«

Vsa oblast Narodnega sveta pa je traja­
la le do prihoda italijanskega okupatorja v 
Ljubljano — 11. aprila 1941. popoldne.

Ob izgubi Narodnega sveta je buržoazija 
z obema rokama zbrabila za sosvet ali kon- 
sulto, ki naj bi pomagala »vladati« italijan­
skemu visokemu komisarju na zasedenem 
ozemlju.

Kaj sta pisala 
„Slovenec” in 
„Jutro”
Italijani so se močno bali nemške pro­

pagande, zato je Mussolini 3. maja razgla­
sil priključitev Ljubljanske pokrajine k Ita­
liji, kar so storili s kraljevim ukazom št. 
291. Ta v 8 členih govori, da to priljuče- 
no ozemlje postaja sestavni del kraljevine 
Italije kot Ljubljanska pokrajina . .. vladno 
oblast bo izvajal visoki komisar, ki mu bo 
v pomoč sosvet (konsultal štirinajstih za­
stopnikov iz produktivnih skupin sloven­
skega prebivalstva. Slovenska buržoazija je 
nadvse prisrčno pozdravila priključitev Ljub­
ljanske pokrajine k Italiji in klerikalni »Slo­
venec« je 4. maja zapisal: »Ljubljana, slo­
vensko kulturno in narodno središče pod 
italijansko okupacijo, sl je popolnoma sve- 
stna, da fašistična Italija prihaja k nam kot 
velika vojaška in kulturna sila, ki pa nam 
ni sovražna, temveč prijateljsko razpolo­
žena, in ki ve ceniti velike napore našega 
bivšega narodnega vodstva za iskreno prija­
teljstvo z Mussolinijevo Italijo. Naš narod 
se v hudih razmerah zateka pod vodstvo 
mogočne Italije v prepričanju, da bo tudi 
za njega pravična domovina, v kateri bo 
imel varno jamstvo življenja in zagotovit­
ve bodočega razvoja . .. .Slovenec’, ki zasto­

pa velik del javnega mnenja, bo storil vse, 
da bo sodelovanje Slovencev z oblastmi kar 
moč lojalno in da bo naše sožitje z Itali­
jani v skupni državi Italiji čimbolj prijatelj­
sko in prisrčno.«

Nič manj prisrčno ni priključitev k Ita­
liji pozdravilo liberalno .Jutro’, ki je 4. 
maja zapisalo: »Današnji dan bo s svetli­
mi črkami zapisan v zgodovini našega na­
roda in zemlje, na kateri biva. Zgodovina 
Slovencev je obrnila nov list in zapisala 
nanj pomenljive besede: Po modri volji usta­
novitelja italijanskega Imperija Mussolini­
ja je dobila slovenska metropola z vsem 
ozemljem, ki so ga zasedle čete zmagovite 
avtonomen položaj . . . Val hvaležnosti, ki da­
nes poplavlja slovenska srca v Ljubljanski 
pokrajini, se bo jutri spremenil v neumor­
no žilavo slovensko delo za skupni blagor, 
skupne velike države.«

Vdanostni izjavi
Tudi ljubljanski škof dr. Gregorij Rož­

man ni zamudil priložnosti in je Musso­
liniju poslal vdanostno brzojavko: »Duce! 
»Duce! Zvedeli smo z velikim veseljem, da 
je slovensko zasedeno ozemlje po Italijan­
ski Vojski vključeno v Italijansko kralje­
stvo. Prosim Vas, da sprejmete najglobljo 
zahvalo v imenu vse duhovščine škofije 
tega ozemlja zaradi širokogrudne in skrbne 
ureditve, ki ste jo poklonili slovenskemu 
prebivalstvu. Sprejmite tudi, Duce, izraze na­
še brezpogojne vdanosti. Hkrati prosim, naj 
božji blagoslov pride na Vaše delo, nad 
ves Italijanski narod ter na slovensko ljud­
stvo, ki bo pod okriljem Rimskega Impe­
rija lahko oživelo in se razvijalo.«

Podobno vdanostno izjavo je poslalo Mus­
soliniju tudi 26 »predstavnikov« slovenske­
ga naroda.

V tistem tako brezupnem in brezizgled- 
nem položaju, ko so vse stare buržoazna 
stranke popolnoma odpovedale, ko je ko­
munistična partija mislila na organiziran 
upor in boj proti okupatorju, Minilo je ko­
maj devet dni po kapitulaciji jugoslovanske 
vojske, ko je bila v Ljubljani ustanovljena 
odporniška organizacija. Seveda je do tega 
prišlo tako zgodaj zato, ker je KP že pred 
vojno zbirala okoli sebe progresivne sile in 
jih pripravljala na velike dogodke v drugi 
svetovni vojni. Omenim naj le Društvo pri­
jateljev Sovjetske zveze, ki je zbralo več 
kot 30.000 podpisov in ki je v mnogočem 
pomenilo izhodiščno točko za ustanovitev 
OF.
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Sestanek v 
najbolj mračnih 
dneh
Na pobudo KP so se 27. aprila 1941 v 

Ljubljani v Vidmarjevi hiši na Večni poti 
sestali zastopniki KP (Boris Kidrič, Bo­
ris Ziherl, Aleš Bebler), krščanski^ socia­
listov (Tone Fajfar), demokratičnega krila 
Sokola (Jože Rus) in progresivnih kul­
turnih delavcev (Dr. France Šturm, dr. Fer­
do Kozak, Josip Vidmar) in ustanovili Pro- 
tiimperialistično fronto, ki se je konec ju­
nija preimenovala v Osvobodilno fronto 
slovenskega naroda. »Sestanek je«, tako je 
dejal Boris Kidrič,« potekal v najmračnej- 
ših dneh slovenske zgodovine. Po deželi je 
trenutno uspevala hitlerjevska demagogija, 
v Ljubljani so visele italijanske in hitler­
jevske zastave, bivši oblastniki, uradni po­
litiki in strankarji, ki so se pred kratkim 
penili od nacionalnih fraz, so se začeli jav­
no udinjati okupatorju in na prvi pogled 
je kazalo, da je slovenski narod izgubil vso 
perspektivo.«

V imenu CK KP je na sestanku podal 
analizo položaja Boris Kidrič v naslednjih 
ugotovitvah:

1. Uspehe hitlerjevske demagogije med 
slovenskimi ljudskimi množicami je zakri­
vila protiljudska politika nekdanjih oblast­
nikov. Ti uspehi so le prehodnega značaja 
in na vidiku je množično gibanje za osvo­
boditev in združitev zasužnjenega in raz­
kosanega slovenskega naroda. 2. Nosilci pro- 
tiljudske politike v predaprilski Jugosla­
viji se bodo razkrili tudi v osvobodilnem 
boju kot protinarodni in petokolonski ele- 
meniti. 3. Usoda in prihodnost slovenskega 
naroda sta kar najtesneje povezani z uso­
do in prihodnostjo velikega ruskega naro­
da in vse Sovjetske zveze. 4. Takoj je tre­
ba pričeti z zbiranjem slovenskih množic 
na temelju borbe za osvoboditev in združi­
tev slovenskega naroda.

Do konca 1941. je k OF pristopilo še 
16 manjših skupin, ki so sprejele program 
OF. Ta program je bil v vsakem pogledu 
tako širok, da ga je lahko sprejel sleherni 
slovenski patriot.

Italijanski okupator za te dogodke ni 
vedel, vendar je že naslednji dan po usta­
novitvi OF policijski kvestor dr. Messana 
izdal nalog za aretacijo 32 komunistov, iz­
hajajoč iz pravilne predpostavke, da so ko­
munisti najnevarnejši. Med imeni so na 
prvih mestih Pepca in Edvard Kardelj, Bo­
ris Kidrič, Vida in Tone Tomšič, Franc 
Leskošek, Boris in Sergej Kraigher, Aleš 
Bebler in drugi. Tudi nekatere javne kul­
turne delavce so prišteli med nevarne. Dne 
30. aprila so aretirali dr. Frana Zwittra, dr. 
Antona Slodnjaka in dr. Franca Mesesnela. 
Isti dan je poveljstvo II. armade ukazalo, 
da je treba komunistično dejavnost aktiv­
no zasledovati, vodilne komuniste takoj 
identificirati in strogo nadzirati.

Okupator j e ve 
slutnje
Kljub budnosti okupatorskih oblasti se je 

osvobodilno gibanja naprej razvijalo. Po 
ustanovnem sestanku OF je začela partija 
z vrsto sestankov in konferenc za popula­
rizacijo OF. Kmalu so se pokazali prvi uspe­
hi: začela se je dvigati narodna zavest, hit­
lerjevska demagogija se je kljub uspehom 
zajezila in nastajati so začele ugodnejše raz­
mere za množično osvobodilno gibanje. Pr­
vega in 2. junija 1941. je bila pri Ivan- 
čičevih v Trnovem širša partijska konfe­
renca, ki se je je udeležilo blizu 30 partij­
skih funkcionarjev iz vse Slovenije. Največ 
razprav je bilo posvečenih pripravam za or­
ganiziranje oborožene vstaje.

Konferenca je bila strogo ilegalna in ob­
vestilo italijanske kvesture z dne 5. junija 
ni v nobeni zvezi z njo. Italijani so ven­
darle slutili, da se nekaj pripravlja, zato 
ni presenetljivo obvestilo kvesture: »Znano 
nam je, da razširjajo v glavnem mestu Ljub­
ljanske pokrajine združeni in osamljeni ele­
menti komunistično agitacijo in jo celo 
stvarno izvajajo s sklicevanjem sestankov 
ter sestavljanjem in razširjanjem prevrat­
nih letakov«. (Italijanska kvestura je dobila 
med drugim v roke letak, ki ga je konec 
aprila izdal CK KPS z naslovom »Sloven­
skemu narodu! Vojaki, podoficirji in oficir­
ji nemške, italijanske in madžarske oku­
pacijske armade«. Letak je bil preveden v 
nemški, italijanski in madžarski jezik.)

V drugi polovici junija beležimo v pri­
pravah na -vstajo spet dva pomembna do- 
godga: 15. junija je zasedal v Ljubljani Vr­
hovni plenum OF, 22. junija pa je CK KPS 
na svoji seji na Vodnikovi cesti ustano­
vil Glavno poveljstvo slovenskih partizan­
skih čet. To je bilo prav tisti dan, ko je 
Nemčija napadla Sovjetsko zvezo. Po poro­
čilih italijanskih dokumentov naslednjega 
dne so med 22. in 24. uro izbruhnile »prevrat­
ne demonstracije v Šmartnem, Devica Ma­
nja v Polju, Kašlju in Sostrem, v zahod­
nem in severozahodnem delu Ljubljane«. 
Pri teh demonstracijah je bil ustreljen Slav­
ko Novak, nekaj drugih aktivistov pa so are­
tirali.

Partizanski 
zakon in 
oborožen boj
Nekaj dni prej je italijansko protivohun- 

sko središče sporočilo, da se »v Ljubljani 
iz dneva v dan krepi delovanje razsežne ko­
munistične organizacije, ki razpolaga tudi

pa- stmrmmnMl Mamštmtllano. figi Id dl Maoolntgltano O St 
Mugania nato fanlsa,na to SO guigno 1908 š Vančo -Cormo na, 
partlnanta a Uiblana,studanta dallo madtclno. dlmoranta a %lw> 
gto eondannato par i' ottlrlta dal communtsmo. •

25. Ravnihar Suganlo, ftgllo dal dott.Vladimiro ad 
Antonio n.-Storlo,nato 19 mareo 1912 a ^ublana ad tol par tim 
nanta,oooocato-prjtttcanta,raaldanta d Lubiano,MkloalSaoo 18.

26. £rloic VI dlmlr,flgllo dal fu Sdmondo a Praneaaeo 
nota Maion,nato 26 aprila 1914 u Idrljaka Loka,porttnanto a - 
PtuJ,atudanto In lagga,raaldanta a JMblana,T^rJava Mo 125

27.draft Glooannl,figiio dl Glooannt o Maria n.Lllak 
nato 11 2o dtcambra 19o6 o Radgono,partlnanta a So.Juri J. 
aottoprafattura Ljutomar,studanta,aaaogllato.dl raaldanca 
acmnaaclata.

28.Stranič Vaana,flglla dl Outsappa a Catarina n. 
dalaklra.nata 11 ll.glugno 292a a Platno,otudanta unloarattarla, 
partlnanta • Maribor, raaldanta m - Lablana,£omanakago Mb.7. 
praaao Maoblor.

29. M0an Moda Ifa, ftgllo Ml Mabarto o Marto n.ffrak, 
noto It 3o oprtim 1915 a Uibtana ad tol partlnanta, loooraton, 
eallba, raaldanta o Jbobtano,Ala3aočooo Mo 38, g la eondonnato 
por i* otttolto đol oommtomo.

30. MtdrlS Marta, ftgllo dl Franoaaeo a ral too M. taniti 
nato tl lo aprila 1912 a vtanna,partlnanta o Lubtono,ammogltoto, 
atudanta unloaraltarlo,ebttonta a Lmblana,Iltrmka nl.noooo 
mm mrm nurnaro,praaao dott.Ronan,gta eondonnato por
2* otttolto dol comunlamo.

Jl.Mooak Laona,ftgllo dl Antonio i Laopoldlna n. 
Sehoarx,nato 11 17 ottobra 19o6 a Marburgo,pubblletata,raalm 
danta o Lublana,Tgršaoa e.47 b,tarro piano,g la eondonnato. 
por J* atttotta comunis ta.

32.Dott.Baoblor Alossandro,ftgllo dl Baltasaro n dl 
Praneaaea n.Go11,na to 11 8 glugnš 19o7 a Idr la,partlnanta 
a Lublana,aooocato-prattlcanta,raaldanta a Lublana,tomanakaga 
ul..io.7,gla eondonnato par 1*atttotta eomuntota.

DEL SEZNAMA NEKATERIH ZNANIH KOMUNISTOV 
Zanje je italijanska kvestura 28. aprila 1941 odredila aretacijo

POIZVEDBA ZA EDVARDOM KARDELJEM

s tiskanim in ciklostiranim periodičnim li­
stom v slovenskem jeziku z naslovom Slo­
venski poročevalec.«

Sredi julija se je Glavno poveljstvo 
ponovno sestalo in sklenilo začeti oborožen 
boj. Na tej seji so sprejeli tudi Partizan­
ski zakon, ki ga je sestavil Aleš Bebler. To 
so bila pravila o ustroju, delu in nalogah 
partizanskih čet. Cez nekaj dni (28. julija) 
je v Ljubljani ponovno zasedal Vrhovni 
plenum, ki je prav tako razpravljal o obo­
roženem boju, o narodnem davku, o poso­
jilu ta o sankciji zoper izdajalce. Na tem 
plenumu je bil izvoljen tudi Izvršni odbor 
OF.

Tretje ta najpomembnejše zasedanje Vr­
hovnega plenuma v Ljubljani pa je bilo 
16. septembra 1941. ko se je preimenoval 
v Slovenski narodnoosvobodilni odbor (SNO). 
Poleg tega je sprejel odlok o vključevanju 
slovenskih partizanskih čet v Narodnoosvo­
bodilne partizanske oddelke Jugoslavije, od­
lok o zaščiti slovenskega naroda ta njegove­
ga gibanja za osvoboditev ta združitev ter 
odlok o posojilu »Svobode« v višini 20 mi­
lijonov lir. Ko je »Slovenski poročevalec« 
20. septembra vrednotil pomen ustanovit­
ve SNOO ta pomen njenih odlokov, je zla­
sti poudarjal, da vse to pomeni že prve ko­
rake na poti k slovenski suverenosti, »kate­
ro smo izgubili ta ki jo z lastnim osvobo­
dilnim bojem hočemo obnoviti še v večji 
moči ta sijaju kakor kdajkoli prej. Objav­
ljeni odloki so prvi znak nove slovenske ob­
lasti, ki se je uveljavila z OP.

„Vsa Ljubljana 
je polna srpov 
in kladiv66

Vzporedno z organizacijsko' političnimi 
pripravami, ki smo jih omenili, so se iz 
dneva v dan množile napisne, potrosne ta 
sabotažne akcije. Saj skoraj ni bilo dne­
va, da aktivisti OF ne bi bili popisali del 
mesta z gesli OF. »Slovenski poročevalec« št. 
9 je med drugim prinesel novico: »Vsa Ljub­
ljana je polna znakov srpa ta kladiva ter 
znakov V (victoria)«. Na Napolonovem tr­
gu v Ljubljani pa je Italijanska patrulja 
pobrala listke z napisom »Italijani, Nemci, 
račun bo krvav«. Ljudje so dali Svojim ču­
stvom duška na vse možne načine. Obvešče­
valni vestnik XI. armadnega zbora z dne 
25. julija 1941 pravi med drugim, da so na­
šli letake, ki so bili napisani v italijanskem 
jeziku ta so se obračali neposredno na ita­
lijanske vojake: »Po gostilnah pogostoma 
izgovarjajo prevratne besede ta pojejo iz­
zivalne pesmi v navzočnosti naših vojakov, 
ki so morali že večkrat posredovati, da so 
lokale izpraznili in aretirali odgovorne ose­
be ... V nasprotju z delovanjem komunisti­
čne propagande je treba zabeležiti vedenje 
duhovščine, ki vsak dan boli] kaže, da se ho­

če ravnati po navodilih naše oblasti. Vojna 
v Rusiji olajšuje to zadržanje in dela iz 
duhovščine močno propagandno orodje re­
da zlasti, če upoštevamo globoko ukoreni­
njeno versko čustvo Slovencev in zaskrblje­
nost, ki jo je budilo med duhovništvom še 
pred našo zasedbo naraščanje tukajšnjih 
komunističnih organizacij.«

Temelji
nadaljnjega boja
OF je v drugi polovici 1941. leta zajela 

že pretežni del Ljubljane, hkrati pa se naglo 
širila tudi na podeželju. V akcije so se vklju­
čevale nove skupine ljudi ta se lotevale ved­
no drznejših dejanj, med katere štejemo 
zlasti razoroževanje italijanskih vojakov. Ob­
veščevalni vestnik št. 19. poveljstva XI. ar­
madnega zbora z dne 9. avgusta 1941 je na 
primer sporočil: »Streli ta napadi na vojake 
so s'e začeli že aprila. Največ primerov 
je bilo meseca julija v delih Ljubljane, na« 
padi na brzojavke ta telefonske linije so 
bili meseca julija, razen enega primera, vsi 
v delu Ljubljane, zato jih lahko pripišemo 
delu organizacije s sedežem v Ljubljani. To 
je tudi posledica hujskaških prevratnih le­
takov, ki so se pokazali meseca julija ... 
Napadi na železniške proge so bili julija 
vsa v delu Ljubljane; napisi ta komunistič­
ni znaki so se pojavili v velikem številu v 
delu Ljubljane . .. skrivanje orožja in raz­
streliva; našli so ga v Ljubljani, kamor 
je bilo importirano«. Za avgust pa je Obve­
ščevalni vestnik poročal o stopnjevanju upor­
niške dejavnosti: Ne napadajo le posamez­
niki, ampak skupine (trojke) . .. psovanje vo­
jaštva se je v primerjavi z julijem početve­
rilo ... napadi na telefonske linije so se 
v primerjavi z julijem potrojile ... prav ta­
ko so se potrojili napadi na železniško pro­
go. širjenje prevratnih letakov je v vsej 
Ljubljanski pokrajini silno naraslo ... Do­
slej ni bilo moči odkriti tiskarne.

Kot z naših je tudi iz italijanskih do­
kumentov razvidna izredno nagla rast osvo­
bodilnega gibanja. V drugi polovici leta 
1941 pa je bil storjen nadaljnji velik ko­
rak, ki je zahteval izredno angažiranje vseh 
sil ta posebej še Komunistične partije Slo­
venije. Ustanoviti je bilo treba oborožene 
enote, ki naj bi začele z vojaškimi akcija­
mi proti okupatorjem. Po nalogu KP je od­
šla vrsta njenih članov v gozdove, kjer so 
sestavljali prava jedra partizanskih čet. Njim 
so se kasneje priključili tudi drugi, pred­
vsem iz skupin, ki so 27. aprila ustanovi­
le Osvobodilno fronto. S formiranjem par­
tizanske vojske in političnih ter oblastnih 
organov OF so bili zgrajeni temelji nada- 
ljnega narodnoosvobodilnega boja, ki se je 
po toliko žrtvah ta trpljenju končal "V tako 
težko pričakovani svobodni pomladi maja 
1945. leta.

MATIJA ŽGAJNAR
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Razširjena panorama

Milijon skrbi, želja, 
dejanj in - ljudi

Odločil sem se, da bom napisal razširjeno panoramo. Ilustrirano, 
kot se pred praznikom spodobi. Idejo so mi seveda dali - razširjeni 
sestanki. Teh je bilo zadnja leta nešteto. Sklicevali so jih takrat, ko 
je bilo potrebno sodelovanje vseh »dejavnikov« hkrati. Na njih so 
sodelovali vselej tudi tisti, ki sicer na takšnih mestih'ne pridejo 
do besede in so s tem zelo počaščeni. ,

Prav zaradi tega sem se tokrat odločil za razširjeno panoramo. 
V njej bom namreč poskuša! povedati tisto, česar se mi v rednih pa­
noramah letos še ni posrečilo povedati. V njej bom dal besedo tudi 
tistim, katerih beseda pravzaprav ni kdove kako pomembna, pa ven­
darle radi kaj povedo, naredijo, se jezijo, veselijo. Tistim, ki tudi sicer 
delajo mavrico beograjskega življenja.

Zamislite si, prosim, da je bil to razširjeni sestanek, ki je trajal 
več kot tri mesece, pa smo ga iz tehničnih razlogov strnili v eno 
samo številko enega dne. Zaradi takih razlogov (prostora, ki je kljub 
vsemu omejen) seveda ne moremo objaviti prav vsega, kar je kdo na 
tem zamišljenem sestanku rekel, med drugim tudi zato, da nam tega 
kdo ne bi štel v slabo - če bi namreč napisali prav vse, kar smo ta 
čas slišali.

Torej - najprej odgovor na vprašanje:

Kaj se ne bi posrečilo 
niti Vasilu Grivčevu
To je ilustracija razmer pri ponovni iz­

biri direktorjev. Izrečena je bila na skupni 
seji predstavnikov gospodarskega zbora 
mestne skupščine, upravnega odbora gospo­
darske zbornice in mestnega sindikalnega 
sveta. Glasi pa se: »Niti Vasil Grivčev, ki 
že nekaj let uspešno vodi našo zunanjo trgo­
vino. ne bi mogel konkurirati za direktorja 
mnogih zunanjetrgovinskih podjetij, ker so 
za h reve razpisov prikrojene tako, da bi celo 
tudi njega onemogočili!«

Kronist beograjskega življenja je te dni 
pojasnil, da je že več kot 300 takih razpi­
sov neuspešnih, ker so kandidati previdni 
in najprej povprašujejo, ali bo kandidiral 
tudi dosedanji direktor, in ko zvedo, da bo, 
potem raje odnehajo.

V življenju so torej prav tako »uvidevni« 
kot v šolah, kjer se je prosvetno pedagoški 
zavod uprl množičnemu izključevanju učen­
cev, ki nočejo dobro delati (imajo 25 ne­
upravičenih uri, zato ker ni dovolj večernih 
šol in ker je ulica slab vzgojitelj.

Podobno velikodušnost je tiste dni janu­
arja pokazala tudi osnovna organizacija ZK 
pri humorističnem listu »Jež«, ko je razprav­
ljala o idejnopolitičnih pozicijah »Književ­
nih novin«, saj je ugotovila, da njeni člani 
»ne znajo brati med vrsticami«, kar je prav­
zaprav originalni ježevski humor in spomi­
nja na nojevo politiko skrivanja glave v 
pesek.

Mimo tega pa je prav takrat zoološki vrt 
sporočil javnosti, da bo dobil prave prav­
cate noje in nemara tudi nosoroge in vatu- 
se — neke vrste goveda. Dom mladine pa 
je objavil, da ima na programu »Odmiranje 
medvedov«, da je (bilo) na voljo še kakih 
sto vstopnic in da je za komedijo poskrbel 
Čopič.

V Operi je tedaj prvak milanske Scale 
in stalni gost Metropolitan opere v New

Yorku, bolgarski bas Nikolaj Caurov pel 
Mefista (iz Gounodove opere Faust). Mestni 
inšpektor pa je tistega januarskega dne kot 
nalašč ugotovil, da je dan miren, ker so do­
bili le nekaj anonimnih priglasitev, ki Jih 
bodo morda že naslednjega dne preverili. 
Z zamrznitvijo osebnih dohodkov prizadeti 
kolektivi, ki so si decembra podelili tudi po 
dve plači, pa so se z inšpektorjem strinjali, 
saj jim še na misel ni prišlo, da bi se de­
lali moralne in bi denar vračali. Bolje kot 
govoriti o tem je torej vprašati PTT infor­
macije:

To je samo eno izmed odvečnih vprašanj, 
ki jih vsak dan poslušajo telefonistke od­
delka za Informacije, ki razen tega slišijo 
tudi takšna vprašanja: Kako je mogoče priti 
s čolnom do Zlatibora? Kje je mogoče ku­
piti žeblje v prahu? in podobno. Seveda ra­
zen zelo zanimivih rezultatov športnih tek­
movanj, vprašanj o programih kinematogra­
fov, gledališč itd. Mar bi jih kdo vprašal, 
kdaj bodo Jugoslovani obkolesarili svet? 
študent medicine Cedomir Miletič namreč 
namerava to storiti skupaj s kolesarjem 
Aleksandrom Nakičem v prihodnjih sedmih 
letih. Startala bosta, trdita, na dan mladosti 
s stadiona JLA — letos seveda.

Kako je moči narediti 
vrv iz peska?
Ali pa bi jih kdo vprašal po čem je Re­

marque? Dobil bi odgovor, da s 50-odstot- 
nim popustom v preddverju Doma sindika­
tov, kjer je stalna razstava knjig založbe 
»Mlado pokolenje« in so Remarqueova zbra­
na dela po 25.500, Dostojevski po 34.500 in 
Jesenin po 11.700 starih dinarjev itd. Ce pa 
b: hoteli vedeti, zakaj so stale vstopnice za 
gledanje filma »Profesionalci« v kulturnem 
centru Beograda po 800, 1000 In 2000 dinar­
jev za prvo, drugo in zadnjo predstavo, pa 
bi zvedeli, da so film prikazovali le en dan 
in da so Imeli prste vmes profesionalci 
(prekupčevalci).

Teže je seveda odgovoriti na vprašanje, 
zakaj so se lani stroški štiričlanske družine 
v Beogradu povečali ravno za 7 odst. (na­
sproti predlanskim). Dejstvo pa je, tako je 
sporočil direktor mestnega zavoda za cene, 
da je tako bilo in da so na standard Beo­
grajčanov najbolj vplivale cene storitev — 
zlasti obrtnikov. Krojači so bili na primer 
dražji do 28, frizerji pa kar do 40 odst. In 
v takšnem vzdušju ni nič čudnega, da je 
tudi uprava mestnega pokopališča zahtevala 
podražitev svojih storitev do 50 odst., saj je 
vendar logično, da je zadnji počitek znatno 
prepoceni, da bi grobarji lahko od njega 
udobno živeli. Na kredit pa jih tudi ne mo­
rejo pokopati, saj je dolg vendar treba od­
plačevati. Počitek na odplačilo pa lahko 
imajo beograjski prosvetni delavci, saj jim 
ga nudi »Dalmacijaturlst« v Primorju in v 
drugih letoviščih, čeprav je idejo dolžan tu­
ristični zvezi Beograda, ki za zimske počit­
nice vabi v Beograd prosvetne delavce dru 
gih krajev in mest.

Vtem pa je beograjski kronist hladno 
krvno zapisal: »Danes (22. januarja) je bilo 
na Tašmajdanu 2000 drsalcev, prvo pomoč 
so klicali samo srčni bolniki in astmatičarji, 
včeraj ni bilo nobenih večjih trčenj, Anton 
Marti je začel v Sodobnem gledališču z va 
jami na terazijskem odru (»Zgodba z zahod­
ne strani«), v Teater la Felice v Benetkah 
so odpotovali solisti beograjske Opere, šest. 
stolpnic Zvezdare je na šestih stopinjah 
(gretja stanovanj) in — uprava zveznega iz­
vršnega sveta je ponudila mestnemu pre­
vozniškemu podjetju 14 svojih avtobusov 
med 8.40 in 13.40 uro. (Uporabljali jih bodo 
na trolejbusni liniji za Novi Beograd, ko ne 
bo elektrike) . . .«

Ali zdaj veste, kako je mogoče narediti 
vrv iz peska? Ne? Pa boste vsaj zvedeli

Kje so omožili Evo 
Ras s košaro za
odpadke
Nanjo me je spomnil koordinacijski od­

bor beograjskih gledališč, ko je sporočil, da 
so se gledališča odločila privabljati gledal­
ce na najbolj aktiven način — tudi z objav­
ljanjem svojih programov na lepakih, ki vi­
sijo v beograjskih kavarnah, s pripombo 
(oziroma pojasnilom), da to ni nič novega, 
ker tako delajo tudi v vseh drugih mestih 
na svetu.

To res ni nič novega, saj je to metodo 
uporabilo (namesto v kavarnah po ulicah) 
Študentsko pozorišno igrališče, ki je na naj­
bolj kričeč način propagiralo svoje nastope. 
Evo Ras so na primer slikali in razstavljali 
v mini obleki (v meterskem kvadratu), še 
preden se je začela slačiti za Makavejeva. 
Razstavili so jo na trgu Marxa in Engelsa 
v oglu zgradbe Doma sindikatov, kjer je si­
cer stala tudi košara za odpadke.

Beograjski urbanistični zavod se torej 
upravičeno razburja spričo nestrokovnega 
reklamiranja vsemogočega blaga, saj je ugo­
tovil. da se s tem ukvarjajo zvečine elektri­
čarji in risarji tvrdk, dovoljenja pa daje v 
eni izmed beograjskih občin na primer kar 
referent — frizer. Zavod je o tem naredil 
elaborat in upa, da bo svoje predloge neka­
ko lahko uresničil, čeprav (ali prav zato) se 
za reklame na različnih fasadah poteguje 
kar čez 800 podjetij.

Za ta problem se zanima tudi kultur­
no prosvetna skupnost glavnega mesta, ki 
sodi, da je treba prilagoditi fiziognomijo 
kulture tega mesta zahtevam večje ravni.

V SREDIŠČU NAŠEGA GLAVNEGA MESTA Foto: Tanjug

Med drugim poziva kulturne delavce tudi k 
razpravi o zunanjosti mesta, ne samo k raz­
pravi o medi preklinjanja,- o vplivu skraj­
šanega delavnika na obisk muzejev, gleda­
lišč, galerij Itd. Morda pa hi kazalo razprav­
ljati tudi, ali res ogrožajo telesno kulturo 
občinski davki na vstopnice za boksarske 
in nogometne nastope in prireditev, kar 
trdi zveza organizacij za telesno kulturo. 
Davek je namreč namenjen množični tele­
sni kultufi, toda utegne se zgoditi, da se 
nogometaši in boksarji na to kulturo po­
žvižgajo in gredo nastopat v druge kraje, 
kjer se bodo takemu davku lahko izognili, 
ker ga ni.

Ne vem sicer, če je bilo zaradi tega, toda 
zgodilo se je, da medvedi beograjskega zo­
ološkega vrta letošnje zime niso prespali. 
Vsekakor pa se kaže zgledovati po gledali­
ški komuni Narodnega gledališča, ki je od­
prla ventile delovnih organizacij, da so mi­
lijoni začeli na debelo teči in — ustanoviti 
kulturno komuno.

Zdaj pa vas že zanima

Inšpektorju so 
(skoraj) odgriznili prst
To se je pripetilo inšpektorju kriminali­

stične službe v eni izmed racij, ki so zadnje 
čase pogoste. V pivnicah in drugih nočnih 
lokalih namreč sem ter tja na mah pobe­
rejo po 120 in več žeparjev, tatov, brezdom­
cev in prostitutk samo okrog kolodvora in 
Terazij. Med enim takih pohodov pa je ime­
la neka šestnajstletnica kar dva kavalirja, 
ki sta ji poskušala omogočiti beg z napa­
dom na inšpektorja. Eden je inšpektorju 
skorajda odgriznil prst, toda možu so bili 
dovolj tudi drugi prsti za to, da je oba »ka­
valirja« premagal in spravil v marico.

Podobna razburjenja pravzaprav v Beo­
gradu niso tako redka, saj se je nedavno

mladenič, ki je ubil v Novem Beogradu mi­
ličnika, pripeljal znova v BeogTad (zbežal 
je iz poboljševalnega doma) in je z ukrade­
nim avtomobilom divjal po še zaledenelih 
ulicah s stokilometrsko hitrostjo in z dve­
ma revolverjema za pasom. Obžaloval je 
celo, da jih ni mogel uporabiti, ko so ga 
prometni miličniki pobrali iz jarka, kamor 
je padel potem, ko je z avtomobilom trčil 
ob drevo.

Za razburjenje so poskrbeli tudi roparji, 
ki so sredi belega dne ukradli denar iz bla­
govnice »Beograd«, potem ko so ustrelili 
taksista, katerega avto so porabili za beg z 
denarjem, in ranili kurirja, ki je prenašal 
denar — kot da nosi časopisni papir. Zdaj 
pa so obnovili tudi proces zoper miličnika, 
ki je ustrelil v vozilu cestnega prometa ma­
turanta; miličnik se je branil pred objestni­
mi mladeniči. Tukajšnja razpoloženja so 
očitno podložna skrajnostim, saj so tega mi­
ličnika hudo obsojali — dokler niso doži­
veli uboja drugega miličnika, ki v srečanju 
z mladoletnimi tatovi avtomobilov ni pose­
gel po orožju.

Vse to seveda nd šala; kadar si pred iz­
biro, ali žrtvovati prst ali življenje, je treba 
naglo odločati in reagirati, saj je treba mi­
sliti razen na svoje tudi na tuje življenje. 
Najbrž pa gre mnogo bolje in bolj enostav­
no, če miličniki niso iz drugih krajev, tem­
več iz Beograda, kajti potem ne samo da 
poznajo ves labirint ulic svojega rajona in 
mesta, temveč tudi vse tipe ljudi, s kateri­
mi se bodo morali srečati. Tako mislijo or­
gani beograjske varnosti, zato so se odlo­
čili za učence, ki so končali srednjo šolo in 
se želijo zaposliti. Za kakih sto takih milič­
nikov jim je še ostalo denarja iz proračuna 
in to je že nekaj — vsaj za začetek.

Zdaj pa:

Hišni sveti ne 
pobirajo več vodarine
Hišni sveti so prej prostovoljno pobirali 

denar namesto mestnega vodovoda, toda 
tega dela se niso odrekli — prostovoljno. 
Njihove posle — prostovoljne ali ne — je 
skoraj v celoti prevzelo mestno stanovanj­
sko podjetje. In to podjetje zdaj pobira de­
nar tudi za vodarino, skupaj s stanarino in 
drugim. Pa tega noče več delati, ker je ugo­
tovilo, da mestni vodovod za to premalo dd.

Mestno stanovanjsko podjetje: »Zahteva­
mo spremembo pogodbe z vodovodom! Za­
radi neplačanih računov naj nam odobri 
5 odst. kasaskonta na bazi lanskoletne re­
alizacije, za stroške pobiranja denarja in 
obračuna porabe vode pa naj nam plača 
59, ne pa le 28 milijonov starih dinarjev kot 
lani.«

Mestni vodovod: »Nimamo denarja. Od­
kar pobira vodarino stanovanjsko podjetje, 
so stroški še večji. Prej so nam namreč to 
delali hišni sveti — prostovoljno. Zahteve 
stanovanjskega podjetja bomo sprejeli le 
tedaj, če nas bo v to prisilila mestna skup­
ščina.«

Stanovanjsko podjetje: »Tujih izgub ne 
bomo pokrivali!«

Mestni vodovod: »Seveda ne, saj smo že 
zahtevali zvišanje cen vodi za 50 odst.«

Kronisti so med tem zapisali: »Poveča­
nje cen gretju stanovanj in prostorov; po­
večanje cen elektriki; samopostrežbe spra­
šujejo, kdo bo plačal zavijanje kruha in 
peciva; da o cenah grobarjev ne govo- 
rimo . . .«

Služba prve pomoči: »Samo zaradi laž­
nih pozivov smo v enem letu izgubili 10 mi­
lijonov starih dinarjev!«

Vse to gre na naš račun! Morda pa bi 
bilo res bolje, če bi kdaj kaj storili tudi 
prostovoljno? Toda potem bi morali znova 
pooblastiti hišne svete m marsikaj, kar zdaj 
delajo v stanovanjskem podjetju.

Beograd pa nima glavobola samo z vodo, 
gretjem, elektriko in podobnim, temveč je 
bolan tudi od — kanalizacije. Manjka mu 
225 km kanalizacijske mreže, 800 ulic nima 
imen in nekaj tisoč hiš Je brez številk; po­
štarji, zdravniki, gaslld in drugi pa ne naj­
dejo naslovov, komu Je treba dostaviti pi- 
stna, pomagati, če Je bolan, če kje gori.

Jubileji in ... da ne 
govorimo o
perspektivah

SAVSKI MOST V BEOGRADU Foto: Tanjug
Ko se že s »Skadariljskiml večeri« tako 

radi prestavljamo v preteklost, si Je tudi 
muoqj sodobne umetnosti privoščil tak mm-

meplov« in je ob koncu razstave »Tretje de­
setletje — konstruktivno slikarstvo« prire­
dil (konstruktivni) večer »Iz albuma dvaj­
setih let« in pričaral vzdušje in čas delova­
nja slikarjev, katerih dela je razstavljal dva 
meseca — nekakšno jubilejno prireditev, ki 
to pravzaprav ni bila. Narodno gledališče 
pa je že zdavnaj napovedalo stoletnico roj­
stva s trinajstimi predstavami (ne bodimo 
babjevemi) gledališča, opere in baleta. Ju­
goslovansko dramsko gledališče praznuje 
dvajsetletnico, otroško gledališče dvestoto 
predstavo bajke o cesarju in pastirju in . . .

Po desetih letih (najbrž oktobra) bo le­
tos končana prva etapa izgradnje tovorne­
ga pristanišča na Donavi, kjer bodo potem 
lahko razkladali in nakladali 1,2 milijona 
ton ladijskega tovora, da o drugem prome­
tu ne govorimo. Za blagovnico »Beograd« v 
Novem Beogradu pa zidajo okrogli dom te­
lesne kulture (60 m v prerezu), ki bo stal 6 
milijonov 688 tisoč novih dinarjev in je še 
eno praznovanje jubileja — izgradnje tega 
novega mesta, zlasti pa pridobitev kakih 
25.000 novih beograjskih otrok.

Izgradnja weekend naselja pri Grocki 
(20 km od Beograda) seveda ne sodi med ju­
bileje, pač pa v perspektive (turizma). No­
vih 314 hektarov površine za počitnice — 
300 hišic za kakih 900 prebivalcev je za beo­
grajske razmere (pomanjkanje izletišč) pra­
vi raj. To je prav tako obljubljajoča pod­
jetnost (urbanističnega zavoda) kot prizade­
vanje gostinskega podjetja »Stari grad« (ki 
proda na dan več ko 100.000 obrokov jedi), 
da bi zgradili v Beogradu tovarno hrane, ki 
naj hi delala za vse gostinske organizacije 
pa tudi za šolske in druge kuhinje — zla­
sti zdaj, ko je družbena prehrana spet do­
bila veljavo — zaradi novega delovnega 
časa ustanov.

V perspektivo nemara najbolj sodi uspeh 
inštituta za proučevanje materialov, ki gra­
di sredi Havane prve eksperimentalne hiše 
iz železobetona, kakršne so zgrajene v No­
vem Beogradu, zlasti pa zanimanje Švedov, 
Cehoslovakov in Sovjetov za ta naš Željev 
sistem in sploh preusmerjanje izvoza, go­
spodarstva in gospodarjenja glavnega me­
sta, ki teži h kakovosti iz dosedanjega izra­
zito ekstenzivnega gospodarjenja, toda naj- 
očitnejše izražene perspektive so vendarle 
v urbanističnih načrtih razvoja Beograda v 
2000. letu.

Vsejugoslovanski natečaj za urbanistično 
ureditev glavnega dela Beograda od Kaleme- 
gdana do Slavije je namreč v 22 predlože­
nih in zlasti 12 izbranih delih (za podelitev 
nagrad) predstavil vizijo milijonskega me­
sta bližnje prihodnosti, toda navidez nedo­
segljivih oblik. V teh delih prevladuje vizija 
visokih oblik, med katerimi bo hotel »Sla. 
vija« na trgu Dimitrija Tucoviča pravi pri- 
tlikavček. Metro pod Terazijami in nadze­
mne nadstropne ceste bodo ta del mesta 
spremenile v sprehajališče. Posebej zanimi­
va pa je ideja o združevanju terazijske te­
rase s Terazijami v nekakšno obliko amfi­
teatra, ki se naj spušča k Savi s terasami 
in »gnezdi« za vse mogoče namene — od 
kinematografov do razstav in sprehajališč, 
za promet zaprta Knez Mihajlova ulica pa 
naj bi odpirala študentski trg proti Donavi 
in bližnjim zgodovinskim objektom.

Milijon skrbi, želja, dejanj in ljudi torej 
obeta mavrico najlepše prihodnosti, v ka­
teri bodo trgovci prinašali blago na dom, 
nagrajevali vsakega stotega kupca, štipendi­
sti vračali izposojeni denar, mestna skup­
ščina skrbela za svoje starce itd.

Blagovnica »Beograd« se je pravzaprav 
že odločila za dostavo blaga na dom, če po 
telefonu naročite za več kot 5000 starih di­
narjev blaga, samopostrežbe podjetja »Vra- 
čar« pa že nagradijo vsakega stotega kupca 
z darilom vsega blaga, ki ga je izbral za 

Socialistična zveza je že zahtevala 
Potrebne milijone za stare Hudi. ki niso 
preskrbljeni (teh je okrog 71.000) ali pa do- 
otjo premalo socialne podpore ali pokolni- 
ne za preživljanje, toda skupščina še ni od­
govorila, kajti polovica vseh v Beogradu za- 
SSSSS?, Je nekvalificiranih, to pa pomeni 

breme upokojencev, ki imajo 
polcoJnlno • • Sklad za štipendi- 

«nje, kateremu študentje dolgujejo čez 4 
milijarde, še ni vložil tožb . ..

Toda to so samo perspektive — dobre 
in slabe, samo rožnatih nikdar ni bilo ra­
zen če se nismo sami slepili.

ni! Prav tako 1101 na mn°- 
bhar^TtTkilV ,^Jer za formuliranje sklepov 
krriati'2ivlJenJe P® se ne da pri- 

KomisiJo si lahko samo 
zamislite - prav tako kot ste si zamislili ta 
razširjeni sestanek, ki je trajal dobre tri 
mesece, pa na njem še zdaleč ni bilo pove- 
dano vee, kar bi veljalo povedati.

VIKTOR SIREC
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Ljudska vstaja v Rodeziji

Chimurenga 
v Zimbabwe] u

Proti režimu lana Smitha

Osemindvajseti aprii je za ljudstvo Zimbabweja velik praznik. To 
je dan vstaje - chimurenga. Na ta dan leta 1964 se je začela druga 
faza ljudske vstaje proti režimu lana Smitha, vstaje, ki jo vodi ŽANU, 
afriška nacionalna unija Zimbabweja. Dogodek, ki je obeležil začetek 
tega posebej organiziranega boja, v katerem sodelujejo organizirane 
gverilske enote, ki se urijo zunaj dežele, je bitka pri Sinoii, v kateri 
so borci ŽANU ubili 30 vojakov Smithovega režima in uničili 12 heli­
kopterjev.

Portret tedna

Pierre Elliott 
T r udeau

ŽANU je bila ustanovljena 8. avgusta 
1963. To nacionalistično gibanje so ustano­
vili mladi Afričani, ki so menili, da legalni 
in nenasilni boj proti kolonialni oblasti ne 
more uspeti, in so sklenili organizirati obo­
roženo gibanje, ki naj bi popeljalo deželo 
v svobodo in neodvisnost. Ti ljudje so ču­
tili, da je prišel čas, ko morajo afriške mno­
žice zgrabiti za orožje in se postaviti po 
robu belim priseljencem in britanskemu 
imperializmu Mi smo sami svoji osvobo­
ditelji,« je nekoč rekel naš predsednik Nda-

Dikaj Edson Suin, doma iz države Pa­
ra na severu Brazilije, je delal v študent­
ski restavraciji Calabouga. Z denarjem 
ki ga je zaslužil, je zvečer študiral na impro­
viziram šoli, ki so jo uredili študentje prav 
v tej restavraciji, da bi tako vsaj nekoliko 
ublažili eksplozivni problem šolstva. Njego­
va mati, vdova, še zdaj ni zvedela, da je 
njenega sina zadela krogla iz puške, ki jo 
je sprožil policaj, ko se je fant znašel v valu 
demonstrantov.

Zakaj so študentje demonstrirali? Začelo 
se je prav v restavraciji Calabouga. To je ne­
dograjena stavba v Rio de Janeiru, kjer 
se hranijo zvečine študentje in dijaki, ki 
si ne morejo privoščiti, da bi jedli v kaki 
drugi restavraciji. V Clalabougi servirajo 
na dan sedem tisoč obrokov hrane, ki je 
slabša kot tista, s katero krmijo policijske 
pse, so zapisali časopisi. Kdo je tega kriv? 
Po neredih so ugotovili, da restavracija ne 
sodi v pristojnost ministrstva za šolstvo in 
kulturo pa tudi vladne direkoije za prehra­
no ne. Tudi pokrajinska vlada Rio de Janei- 
ra je izjavila, da ni odgovorna za delovanje 
restavracije. Ugotovitve o kakovosti hrane, 
izmikanje oblasti in pa korupcija, ki je ne­
moteno cvetela v upravi restavracije, doka­
zujejo, da očitki študentov niso bili iz 
trte izviti in da so spočetka demonstrirali 
predvsem zato, da bi dobili boljšo hrano.

Prej berače, 
zdaj študente
Vlada si je razlagala demonstracije po 

svoje in po svoje se je tudi lotila reševanja 
problema. Nad študente so poslali policijo, 
ki je udarila med demonstrante s silo, zna-

banengi Sithole, ki je zdaj zaprt v Salisbury- 
ju, prav v tistem zaporu, kjer so pred krat­
kim usmrtili pet naših tovarišev.

Nekaj iz zgodovine
Da bi bolje razumeli, iz česa črpa moči 

osvobodilni boj ljudstva Zimbabweja, se mo­
ramo nekoliko sprehoditi po zgodovini in 
si ogledati razmere, v katerih zdaj živi afri­
ško prebivalstvo v naši deželi.

čilno za policijske aparate latinskoameri­
ških vojaških režimov. Počili so streli in 
Edson Luiz se je zgrudil smrtno ranjen. S 
tem se je konflikt v hipu razširil na politič­
no bojišče. Truplo Edsona Luiza so prepe­
ljali v pokrajinsko skupščino, kjer so ogor­
čeni poslanci obtožili policijo uporabe sile, 
zlorabe položaja in morilstva. Začel se je 
srdit besedni boj. Pod točo napadov je mi 
nister za pravosodje izjavil, da zvezna vlada 
obžaluje, kar se je zgodilo, in da ne odo­
brava niti študentskih demonstracij niti me­
tod, ki jih je uporabljala policija v spo­
padu z demonstranti.

Toda čeprav je vlada ustanovila preisko­
valno komisijo, je policija odgovorila, da se 
bo v boju s študenti, ki uporabljajo strelno 
orožje še naprej branila s strelnim orožjem. 
»In kaj je po mnenju policije strelno orož­
je?« Vse, s čimer nas lahko napadejo, je 
odgovoril šef policije. Tisk pa je spomnil 
bralce, da je prav ta policija, ki zdaj stre­
lja na študente, nekoč na ukaz nekdanjega 
šefa pokrajinske vlade, zloglasnega guver­
nerja Carlosa Lacerde, ki se je zdaj prele­
vil v enega izmed voditeljev »široke fronte«, 
ubijala berače in da je prav ta policija od­
govorna za to, da je »izginilo« nešteto vodi­
teljev levice.

V takem ozračju je potekal veličastni po­
greb dijaka Edsona. Policija je med pogre­
bom pustila študente pri miru in neznanega 
junaka Edsona so med petjem brazil­
ske himne spustili v grob. Takoj zatem 
pa so se začele silovite demonstracije proti 
vladi in proti režimu. Iz dneva v dan so 
se v raznih mestih Brazilije vrstili množič­
ni protesti študentov, ki so se jim v mili­
jonskem Sao Paulu pridružili tudi delavci, 
šef policije je »držal besedo«. V glavnem 
mestu Brasilii so se policaji fizično lotili 
tudi poslancev, ki so bili med demonstranti.

Zimbabwe, ki leži na jugu Afrike med 
Zambijo, Mozambiquom, Južno Afriko in Le- 
sothom, meri 391.000 kvadratnih kilometrov 
in ima 4,239.000 prebivalcev. Od tega je 
štiri milijone Afričanov, 235.000 belih prise­
ljencev in okoli 4000 pripadnikov drugih ras. 
Zimbabwe je dokaj bogata dežela. V nje­
nih nedrih so nahajališča zlata, cinka, pre­
moga, azbesta, kroma, kositra, na njeni 
zemlji rodijo tobak, sladkor, čaj, bombaž, 
sadje itd.

Zimbabwe je postala britanska kolonija 
konec minulega stoletja, po hudih bojih 
med domačini in Britanci, ki_ jih je vodil 
John Cecil Rhodes. Ta je leta 1888 osvojil 
deželo za Britansko južnoafriško družbo 
in leta 1894 so ji po njem dali tudi ime 
Rodezija, ki ga ima še zdaj.

Zdaj, po 80 letih kolonialne okupacije, 
med katero je britanska vlada vedno 
upoštevala le koristi belih priseljencev, ni 
pa se menila za potrebe domačega prebival­
stva, ima peščica priseljencev v rokah veli­
kanske površine plodne zemlje, medtem ko 
milijoni domačinov nimajo niti pedi, kamor 
bi se lahko zatekli pred zatiranjem, ki je 
še hujše, odkar je lan Smith 11. novembra 
1965 enostransko razglasil neodvisnost. Beli 
priseljenci so se polastili vse plodne zem­
lje in vseh delov, kjer so bogata rudna na­
hajališča. Nam, ki smo lastniki te zemlje, 
tujci ukazujejo, kje naj živimo in kje naj 
zastavimo plug. če priseljenca zamika zem­
lja, ki jo ima kak Afričan, tega človeka 
brez opozorila in brez odškodnide prežene­
jo z njegove zemlje. Medtem ko imajo mno­
gi priseljenci toliko zemlje, da je ne more­
jo obdelati, pa mi nimamo od česa živeti.

Priseljenec sto, 
domačin pa štiri funte
Beli priseljenci kupujejo pridelke in iz­

delke domačinov po smešno nizkih cenah. 
Hočejo namreč, da bi bili Afričani odvisni 
od njih, tako da se ne bi mogli boriti za 
svobodo. Tudi plače afriških delavcev so 
veliko nižje od plač priseljencev, pa najsi 
bo v rudnikih, v tovarnah ali pri kate­
remkoli drugem delu. Medtem ko zasluži 
priseljenec najmanj 100 funtov na mesec, 
dobi domačin kvečjemu štiri funte, kar ni 
dovolj, da bi lahko preživljal sebe in dru­
žino. '

Podobno je zatiranje tudi v izobraževa­
nju. Afričani nimajo možnosti za pošteno 
šolanje. Medtem ko je za otroke priseljen­
cev šolanje obvezno in brezplačno in imajo 
na voljo več kot dovolj mest, pa je za afri­
ške otroke manj mest v šolah kot za otroke 
priseljencev, čeprav je, seveda, afriških 
otrok veliko več. šolanje za afriške otroke 
tudi ni obvezno. Priseljenci namenoma od­
rivajo domačine, ker se boje, da bi jim izo­
braženi Afričani postali nevarni. Tisti red-

V katedrali v Gioaniji je policija streljala na 
demonstrante. V Rio de Janeiru so policaji 
po zadušnici za Edsona Luiza napadli ne­
oboroženo množico, ki se je branila samo 
z bežanjem. Novinarju francoske televizije, 
ki je hotel ta prizor posneti, so razbili ka­
mero in mu raztrgali filme. Mimogrede so 
pretepli nekega švedskega diplomata, ki je 
zaman pojasnjeval, da je diplomat in da 
samo opazuje demonstracije. Iz dneva v dan 
so se ponavljali prizori, kot je bil tisti, ko 
je devet policajev preteplo nekega bebca, 
nato pa so mu potisnili v roko lepak z na­
pisom: DOL Z DIKTATURO!

42 odstotkov
prebivalcev
nepismenih
Predsednik države, maršal Costa e Silva, 

ki se je ta čas mudil na brazilskem jugu, 
pa je izjavil, da je v deželi popoln mir in 
da za mir jamči tudi on sam, z lastnim živ­
ljenjem, če je potrebno. Toda zakaj je po­
tem policija uporabila silo, zakaj je vlada za­
prla vse univerze, zakaj so prepovedali 
opozicijsko gibanje Frente Ampla, zakaj je 
zvezna vojska priskočila na pomoč pokrajin­
ski in zasedla Rio de Janeiro?

»Filozofija naše vlade je, da je vsak 
mlad človek subverziven element, da je vsak 
študent kriminaJec in vsak patriot sovraž­
nik vlade,« je izjavil Mario Martins, senator 
iz vrst opozicijskega bloka MDB ( brazil­
sko demokratsko gibanje) v državi Guana- 
bara. V državi, kjer je polovica prebivalcev, 
se pravi več kot 42 milijonov ljudi, mlajših 
od 20 let, je 42 odstotkov prebivalcev nepi­
smenih. čeprav obstaja zakon o šolski ob­
veznosti, ga nihče ne spoštuje, če bi se ho­
tela Brazilija v prihodnjih 50 letih povz­
peti med razvite države, bi morala imeti 
zdaj 30 milijonov šolarjev in dijakov; v res­
nici jih ima le enajst milijonov in od teh 
jih več kot 98 odstotkov ne bo nikdar vide­
lo univerze od znotraj.

Med tistimi študenti, kolikor Jih Je na 
brazilskih univerzah, pa vsak četrti štu­
dira na filozofskih fakultetah, ki so skupaj 
s pravnimi tovarne »doktorjev«; vsakdo, ki 
v Braziliji konča univerzo, namreč dobi 
naziv doktor. Podiplomskega študija prak­
tično ni, tehnične fakultete pa so na večini

ki afriški otroci, ki imajo priložnost šolati 
se, se izobražujejo po posebnem programu 
za Afričane. To šolanje je duševna kolo­
nizacija, med katero otroke med drugim 
uče, da so britanski belci boljši in sposob­
nejši ljudje kot Afričani.

Osvobodilni boj 
bo odpravil krivice
Chimurenga — osvobodilni boj — bo od­

pravil vse te krivice in po osvoboditvi bo 
ljudstvo Zimbabweja živelo v socialistični 
državi, ki jo je zgradila ŽANU. Toda zdaj 
je v ospredju še vedno oboroženi boj. ŽANU 
je začela že po prvem kongresu, ki je bil 
junija 1964 v Gweloju, uresničevati svoj prvi 
akcijski program. Borci ŽANU so uničili 
veliko komunikacijskih objektov in pose­
stev belih priseljencev, razen tega pa so za­
čeli po vsej dežel postavljati zasede in napa­
dati priseljence. V teh akcijah so sodelovali 
tudi Victor Mlambo, James Dhlamini, Duly 
Shydreck, Francis Chirisa in Jeremiah Ta- 
kandanya, tovariši, ki jih je dal Smith pred 
kratkim obesiti.

Po tem množičnem uporu je bila naša 
stranka prepovedana in več kot deset tisoč 
članov in funkcionarjev stranke so aretirali 
ter jih brez obravnave vrgli v zapor ali kon­
centracijska taborišča. Tik pred enostran­
sko razglasitvijo neodvisnosti je Smith raz­
glasil izjemno stanje, ki še zdaj velja. 
Skratka, ustvaril je policijsko državo. Po 
zakonu o obsednem stanju se Afričani ne 
smejo zbirati v večje skupine vlada cenzu­
rira ves tisk, predvsem pa si lasti pravico, 
da kogarkoli zapre brez sodne obravnave.

ŽANU je na ta pritisk odgovorila tako, 
da je začela pripravljati ljudstvo za revolu­
cijo. »Bitka pri Sinoii« je oznanila začetek 
revolucije, v kateri se borimo proti imperia­
lizmu, kolonializmu ter vsem oblikam zati­
ranja. Zavzemamo se za združeno Afriko in 
predvsem za to, da bi ustvarili v Zimbabwe- 
ju socialistično državo. Borimo se za afriški 
koncept socializma, ki so ga zastavili naši 
pradedje in ki je bil Afričanom v Zimbabwe- 
ju življenjsko vodilo, dokler niso v deželo 
vdrli tujci. Ta afriški socializem temelji na 
načelu, da je zemlja last naroda in da je po­
sameznik ne more kupiti. Lahko jo dobi v 
začasno last, toda le, če se obveže, da jo bo 
obdeloval. Zemljo je treba po socialistič­
nih načelih razdeliti med državljane, tako 
da ima narod od tega kar največjo korist.

Cilj naše politike ni, da bi vcepili lju­
dem sovraštvo do belcev, nasprotno, tisti 
priseljenci, ki bodo želeli, lahko ostanejo v 
Zimbabweju, toda priznati nam bodo mo­
rali pravico do tistega, za kar se borimo, 
to je, da o usodi Zimbabweja odločajo Afri­
čani sami, ne pa peščica belih priseljen­
cev.

CLAUDIUS MUSARAFU CHOKWENDA

univerz v manjšini, kar je vsekakor v 
nasprotju s potrebami dežele.

Se huje je v nižjih šolah. Samo 40 od­
stotkov šolarjev, ki se vpišejo v prvi raz­
red, pride naslednje leto do drugega raz­
reda. Veliko otrok v predmestjih velemest, 
še bolj pa na severu Brazilije, hodi v šolo 
samo zato, da dobe brezplačno malico. Ve­
lik del srednjih šol pa je v rokah katoli­
ških organizacij ali neposredno cerkve, ki 
se le počasi, bolj s silo kot pa z dobro vo­
ljo, prilagaja novemu času. In tako ni 
čudno, da je šolstvo »edina srednjeveška 
stvar, ki je še v Braziliji,« je pred kratkim 
dejal rektor neke univerze.

Nova generalova 
zaposlitev
Vsa ta dejstva so znana tudi vladi in nje­

nim specializiranim organom. Predsednik 
Costa e Silva v svojih govorih nenehno 
poudarja, da vlada posveča vedno več časa 
in denarja problemom šolstva. Toda ob tem 
resni in ugledni dnevnik Jomal de Brasil 
obtožuje vlado, da ima za ministra za šol­
stvo človeka, ki je tam le zato, da hodi na 
sprejeme. Podobno je bilo tudi ob zadnjih 
demonstracijah. Vlada je imenovala za 
predsednika komisije, ki naj bi zgladil ne­
soglasja med vlado in študenti, nekega'ge 
nerala. Ta general je bil poveljnik brazil­
skih sil v Dominikanski republiki med 
ameriško investicijo, pozneje pa je po na­
logu bivšega predsednika Castela Branca 
zaprl skupščino ob krizi, ki je 'nastala ob 
glasovanju za zakone, ki naj bi dali več 
pristojnosti vladi. Razumljivo je, da so štu­
dentje ta vladni predlog zavrnili. Vlada 
pa je takoj zatem imenovala istega generala 
— za inšpektorja vse brazilske policije.

Mladi ljudje v Braziliji se nočejo sprijaz­
niti ,s takimi razmerami. Pravijo, da bo bo­
dočnost njihova le, če si jo bodo začeli že 
zdaj satni graditi. Zato večina študentov 
vedno ostreje nasprotuje režimu, pri čemer 
jih podpira velik del prebivalstva. Ob zad­
nji krizi so ves tisk, vsi opozicijski poslan­
ci, predvsem pa množice podprli študente. 
In take krize se bodo ponavljale tudi v pri­
hodnje, če bo vlada »reševala« problem šol­
stva tako, da bo vojska zasedla šole, policija 
pa razganjala demonstrante.

BOGDAN ŠALEJ

»Verjetno se ni še nikdar v naši zgodovi­
ni povzpel na položaj predsednika vlade 
človek, ki bi bil tako nepreskušen, tako ne 
običajen in tako politično neoblikovan, 
hkrati pa bi znal osvojiti domišljijo tolikih 
Kanadčanov,« je zapisal Toronto Star, ko je 
bil za novega šefa kanadske liberalne 
stranke in predsednika vlade izvoljen doseda­
nji minister za pravosodje Pierre Elliott 
Trudeau.

Te pripombe, ki so tu mišljene dobrohot­
no, jih je pa gotovo marsikateri Kanadčan 
po volitvah izrekel tudi z nejevoljo, ne­
dvomno drže. Prav gotovo je pri tej zame­
njavi v kanadskem političnem vrhu najbolj 
opazno, da je 46-letni Trudeau ne le po le­
tih, marveč tudi po osebnem življenju in 
po politični karieri za celo generacijo daleč 
od svojega 71-letnega predhodnika, prekalje­
nega in prekanjenega profesionalnega politič­
nega bojevnika Les ter j a Pearsona. Samec 
Trudeau živi še vedno fantovsko, življenje, 
ki se prav malo sklada s tradicionalno ka­
nadsko podobo predsednika vlade. Navdušu­
je se za mladeniške športe — podvodni ri­
bolov, smučanje in judo, kjer si je celo do­
besedno priboril rjavi pas. Oblači se skoraj 
gizdalinsko, vozi se s kovinskomodrim šport­
nim mercedesom in vsaj doslej ga je bilo 
ravno tako pogosto videti v družbi lepih de­
klet kot uglednih gospodov v črtastih oble­
kah. Clan liberalne stranke je komaj tri le­
ta, poslanec še nekaj manj in minister ko­
maj leto dni. In vendar je »osvojil domi­
šljijo tolikih Kanadčanov« — in seveda tudi 
Kanadčank — bržkone prav zato, ker čuti­
jo, da je Kanadi potreben nov, svež vodi­
telj, ki bo ustrezal zahtevam dinamičnega 
časa.

In tako je Pierre Elliott Trudeau postal 
petnajsti kanadski premier in za Sirom Wil- 
fridom Laurierom in Louisom St. Lauren- 
tom tretji francoski Kanadčan, ki se je pov­
zpel na ta položaj. Tako se je ohranila tra­
dicija liberalne stranke, da izmenoma voli 
angleške in francoske predsednike vlade. 
Toda medtem ko je bilo to doslej pravilo, 
ki so ga upoštevali liberalni premieri pri 
imenovanju naslednika, je bilo letos to zgolj 
naključje, saj ni Pearson izrecno nikogar pri­
poročil in se je v volilni boj vrglo spočetka 
kar dvajset kandidatov. Med njimi je bilo 
tudi osem ministrov, ki so tako vneto vo­
dili kampanjo, da jih je moral Pearson opo­
zoriti, da so predvsem ministri in šele po­
tem kandidati. Tudi v najožjem izboru, ki 
je nastopil na konvenciji stranke, je bilo še 
vedno osem mož in Trudeau je dobil pičlo 
absolutno večino treh glasov šele po sedmih 
urah in pol glasovanja, a še vedno dovolj 
zgodaj, da se je lahko pravočasno začel pre­
nos hokejske tekme za Stanleyev pokal, ki 
je bila za večino televizijskih gledalcev brž­
kone vsaj tako pomembna kot volitve. In 
tako je Trudeau kot premier s »pravočasno 
zmago« napravil prvo uslugo televiziji, ki 
mu je učinkovito služila med kampanjo in 
ki ga je sploh »naredila«, kot trdijo njego­
vi nasprotniki.

Toda odločnost in velika samozavest, ki 
ju izpričuje novi premier, sta lastnosti, ki 
ju ni mogla »narediti« televizija v nekaj me­
secih volilne kampanje. Trudeaujeva življenj­
ska pot kaže, da se je »naredil« predvsem 
sam, njegov značaj pa nosi tudi marsikatero 
potezo okolja, v katerem je Trudeau živel. 
Rodil se je leta 1921 v Montrealu materi ško- 
tinji in očetu Francozu, ki si je nabral mi­
lijonov z investicijami v zemljišča in naftna 
nahajališča. Trudeaujevi privrženci menijo, 
da je novi premier kot francoski Kanadčan 
z angleško primesjo idealna osebnost za raz­
reševanje nasprotij med velikima kanadski­
ma etničnima skupinama, ki so se v zad­
njih letih razrasla v najbolj pereče vpraša­
nje notranje politike. Trudeau pa ni pri­
meren za to nalogo le zaradi svojega rodu 
in zato, ker tekoče govori oba jezika — nje­
gov predhodnik je znal le nekaj besed fran­
cosko — marveč predvsem zato, ker je tudi 
usmerjen kanadsko in ne angleško ali fran­
cosko. Čeprav je Francoz iz patarskega Que- 
beca, se je zagrizeno boril proti klerikalne­
mu konservativizmu pokojnega quebeškega 
voditelja Mamica Duplessisa in v navzkriž­
ju si je tudi s sedanjim separatizmom pred­
sednika quebeške vlade Daniela Johnsona, 
s katerim se je spopadel na nož na nedavni 
konferenci o ustavnih spremembah in ga tudi 
briljantino povozil. To konferenco je kot 
pravosodni minister v veliki meri sam pri­
pravil, tako da pozna nacionalni problem 
do obisti. Po njegovem prepričanju naj bd 
se Quebec odrekel zahtevam po posebnem 
statusu, angleška Kanada pa naj bi se otre­
sla vizije Kanade kot dežele, v kateri mora­
jo dominirati Angleži. Sicer pa je po izvolit­
vi napovedal, da bo pri obravnavanju teko­
čih vprašanj med zvezno vlado in provinca­
mi pragmatik: »Kadar postane zvezna vla­
da premočna na rovaš pokrajin, sem anti- 
federalist, kadar pa postanejo province pre­

več zahtevne in poskušajo odvzeti pre­
več moči Ottawi, postanem federalist.«

Enako diplomatsko se je ob mednacio­
nalnih odnosih v Kanadi lotil tudi »separa­
tista« de Gaulla. »General de Gaulle je realist, 
zlasti v tem, da se zavzema za razširitev fran­
coske kulture v svetu, in če mu bomo pojas­
nili, da si tudi mi želimo isto kot on, bomo 
lahko bolje sodelovali. Odnosi s Francijo so 
bistvenega pomena.«

Trudeau ima za svoj novi položaj ne­
dvomno tudi odlično strokovno podlago. 
Najprej je študiral pravo na univerzi v Mon­
trealu, potem politično ekonomijo v Har- 
vardu, nato se je vpisal na slovito london­
sko School ef Economics in naposled še na 
pariško Elcole des Sciences politiques. Po 
končanem študiju je v letih 1948—49 odšel 
»z nahrbtnikom okrog sveta« in na tej poti 
obiskal tudi nekatere socialistične dežele — 
Poljsko, Madžarsko in Jugoslavijo. Ker takrat 
meje še niso bile tako odprte kot zdaj, svo­
ji vedoželjnosti pa se očitno ni mogel upi­
rati, si je pomagal s ponarejenimi vizami. 
Na Poljskem in Madžarskem je šlo po sre­
či — pri nas pa so ga »spregledali«, ga pri­
prli in mu nato pokazali vrata. Ko ga je 
pozneje pot pripeljala na Srednji vzhod, kjer 
se še niso zacelile rane prve arabsko-izrael- 
ske vojne, so ga v Jeruzalemu Jordanci str­
pali za rešetke, ker je sumljivo veliko spra­
ševal in so ga ocenili kot izraelskega vohuna.

Toda lastnoročno spoznavanje sveta bo 
novemu premieru gotovo koristilo tudi na 
sedanjem položaju. »Trudeau dobro pozna 
Francijo,« je ob njegovi izvolitvi zapisal pa­
riški »Le Monde«, kar je v tem hudem trenut­
ku odnosov med Parizom in Ottawo drago­
ceno. Dobro pozna Britanijo in Common­
wealth, brez katerih Kanada ne more živeti. 
Dobro pozna Združene države, ki kontrolira­
jo 60 odstotkov kanadskega gospodarstva. 
Dobro pozna socialistične države; zaradi 
tega in pa zaradi levih političnih teženj je 
bil dolgo na ,čmi listi’ ameriških priseljen­
skih organov. In, kar je za Kanadčana še 
bolj neobičajno, dobro pozna tudi svojo veli­
kansko domovino, od Nove Zemlje do Van­
couvra, z vsemi njenimi pokrajinskimi po­
sebnostmi.«

Po vrnitvi v Kanado se je dinamični 
Trudeau ukvarjal z različnimi poklici. Bil 
je urednik znanstvene politične revije, pre­
daval je ustavno pravo na univerzi v Mon­
trealu in delal kot odvetnik. Pred tremi leti 
pa je kot novopečeni član liberalne stran­
ke kandidiral v angleškem volilnem okrož­
ju — in bil izvoljen. Kot poslanec in kot pra­
vosodni minister si je z obsežnim delom, ki 
sega od liberalizacije zakonov o razporo- 
kah, splavih in homoseksualcih pa do pred­
logov za spremembo ustave, s svojo narav­
nost asketsko delovno zagnanostjo, in z bri­
ljantno in pronicljivo kritičnostjo pridobil 
velik ugled tako v parlamentu kot v vladi.

Toda v »veliki«, državniški politiki je 
Trudeau kljub temu novinec, »nepreskušen 
in politično neoblikovan« in zdaj Kanad­
čani z velikim zanimanjem pričakujejo de­
janj, ki bodo pokazala, ali je novi premier 
tudi tako »učinkovit, kot je lep«. Za zdaj 
je Trudeau predvsem pohitel zaceliti osebne 
in politične rane, ki so nastale v stranki med 
volilno kampanjo. Vseh šest ministrov, ki 
so v končni fazi tekmovali z njim, je pova­
bil, naj ostanejo v vladi. Nova vlada, v ka­
teri imata dva ministra po tri resore, trije 
pa po dva, medtem ko je vsak četrti mini­
ster brez portfelja, je prehodnega značaja, 
vendar Trudeau za zdaj še ni povedal, ali jo 
namerava čez čas preosnovati, ali pa bo raz­
pisal nove parlamentarne volitve, da bi si 
pridobil trdno večino v parlamentu, kjer 
imata zdaj liberalna in konservativna stran­
ka enako število poslancev.

Prve Trudeaujeve izjave o zunanji poli­
tiki kažejo, da bo tu bržkone močno zapi­
hal novi veter. »Kanada bo odslej delala 
manjše stvari, zato pa jih bo delala temelji­
to.« Trudeau pravi, da sloni k«.nnd.«Jr» zu­
nanja politika na temeljih, postavljenih pred 
vojno ali tik po njej. Po njegovem mnenju 
so minili časi, ko je imela Kanada veliko 
ladjevje in je »glasno govorila« v OZN, zato 
napovedujejo, da Kanada ne bo več toliko 
sodelovala v kontingentih »modrih čelad«; 
minili so tudi časi intenzivne kanadske anga­
žiranosti v Evropi v okviru NATO, zato bo 

• Kanada bržkone umaknila velik dal svojih 
vojakov iz »starega sveta«. Skratka, kaže, 
da namerava Trudeau bolj prilagoditi zuna­
njo politiko nacionalnim interesom Kanade 
in jo obtesati do mere, ki ustreza njeni 
teži v svetu.

Ali pa se bo intelektualec Trudeau za kr­
milom oblasti res tako obnesel, kot obetata 
njegova osebnost in njegove prve izjave, o 
tem je zdaj še veliko prezgodaj sklepati. 
Toda gotovo je eno, kot je zapisal »Finan­
cial Times«; naj se zgodi karkoli, Trudeau­
jeva era ne bo dolgočasna.

ANDREJ NOVAV
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JUZ. AFRIKAJUŽNA RODEZIJA

Poseben dopis iz Brazilije

Protest mladih ljudi
Tragična smrt 16-letnega dijaka

RIO DE JANEIRO, aprila. Konec marca, komaj mesec dni po za­
četku šolskega leta, ko se je brazilska vlada pripravljala na proslavo 
četrte obletnice državnega udara proti Goulartu, je v študentskih de­
monstracijah v Rio de Janeiru izgubil življenje 16-ietni dijak Edson 
Luiz. Ta dogodek je znova tragično opozoril ne le na nemogoče razme­
re v brazilskem šolstvu, marveč tudi za nezdravo ozračje v brazilski 
generalski republiki.
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Ob vietnamskih pogajanjih

Zakaj je moral
Johnson
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Vtem, ko potekajo uvodne priprave za vietnamska pogajanja, div­
jajo v deželi najbolj srditi boji, kar jih pomnijo v zadnjih štirih letih. 
Kakšen je položaj ameriških čet v Vietnamu? Kakšne vojaške adute 
imajo v rokah Vietnamci in kakšne Američani? Kakšni vojaški razlogi 
so navedli Johnsona, da je ponudil mir? Na vsa ta vprašnja je v ted­
niku »Le Nouvel Observateur« poskušal odgovoriti ugledni francoski 
strokovnjak za strateška vprašanja - general Beaufre, ki se je pred 
kratkim vrnil iz Vietnama.

B| Kako bi si razlagali okoliščino, da 
najmočnejših narod v zgodovini, ki je 
najbolje oborožen in v načelu tudi naj; 
bolje informiran, ni dosegel vojaških 
uspehov na terenu?
General BEAUFRE: Dosegli so uspe­

he, toda omejene. Vietnamci so gverilci že 
dvajset let. To pomeni, da so se jim refle­
ksi v tej smeri neverjetno razvili.

K temu je treba dodati še, kar je Philip­
pe Devilers opisal v članku, ki obravnava 
zgodovino kolonizacije Cochinehine in An- 
nama; iz tega članka izhaja, da so Viet­
namci že takrat uporabljali rove pod zemljo 
kot nekaj običajnega v boju. Ta Devillersov 
članek je zanimiv, ker odkriva, da jim je 
refleks gverila in podzemnih rovov nekako 
v krvi že od nekdaj; to v nobenem primeru 
ni teorija, o kateri zmotno menijo, da so 
jo posneli po Mao Ce Tungu ali da so jo 
povzeli po Rusih. Pri njih je to prastar re­
fleks. Nam je bilo v tistem obdobju potreb­
nih dvajset let. da smo jih prepričali, da 
kljub temu ne bomo odšli iz dežele, in da 
so se pomirili. Toda dvajset let so se proti 
nam tako bojevali od 1860 do 1880.

Po drugi strani pa so bombardiranja sko- 
ra popolnoma neučinkovita, kajti bombe 
padajo »na ljudi, ki so skriti pod zemljo«.

Naposled pa še to. Borci FNO se nekaj 
časa upirajo in klubujejo napadom, potem 
pa preprosto izginejo! Ko sem bil prispel 
v Saigon, je tam že tri tedne divjala novo­
letna ofenziva. V Cholonu je bil še vedno 
bataljon FNO. Ta bataljon je v mestu vodil 
gverilo; to se pravi, da so bili vojaki FNO 
v mestni četrti, bili so po hišah, zbirali stol­
pa prebivalce in jim govorili; dvignite se 
k uporu. (Prebivalci tega niso storili — 
b so zvečine pasivni. Ko so saigonske 
čeLe kot gasilci posegli Vines, se je vnel boj, 
v katerega se je zapletel kar najmanjši 
del vojakov FNO, da bi zadržali napadalce, 
to je vladne vojake. Ko so bili tisti borci, 
k: so zadrževali vladne čete, pobiti, so Sai- 
gonci začeli iskati bataljon FNO: tega ni 
bilo več! Izginil je po podzemnih rovih ali 
pa skozi luknje, ki so jih izkopali v zidovih, 
ali pa so druge prisilili, da so jih izkopali, 
skratka, naslednjega dne se je bataljon 
FNO prikazal v drugi mestni četrti.

21 Toda Američani sedaj vse to vedo! 
General BEAUFRE: Seveda vedo. Toda 

boriti se proti takšni taktiki, ni kdove kako 
ud .’ona zadeva.

Vzemite za primer Hud. Borci FNO so 
na mestni trdnjavi razobesili svojo zastavo. 
Trdnjavo so junaško branili, toda hkrati so 
»okužili« vse mesto. Ko so Američani in sai- 
gcnski vojaki prodrli v mesto, so bili pov­
sod obkoljeni od gverilcev. Trdnjavo so za­
vzeli dva dni potem, ko so jo borci FNO iz­
praznili (kako, nihče ne ve, bržkone po pod­
zemnem hodniku, čeprav je bila trdnjava, 
kot so zatrjevali, obkoljena); in ko je general 
Thieu kot predsednik republike prišel v 
Hue, so ga borci FNO na vsej njegovi poti 
pozdravili s salvami iz minometov.

3 Ali ste lahko kaj ugotovili o tehnič­
ni plati orožja, ki ga imajo čete FNO in 
DR Vietnama?
General BEAUFRE: od Sovjetov in Kitaj­

cev — kaže, da so Kitajci kopirali sovjet­
sko orožje — so prejeli izredno hitre avto­
matske puške. To jim omogoča, da v tre­
nutku lahko odprejo zelo močan ogenj.

Razen tega imajo »bazooko«, ki je neke 
vrste »Panzerfaust«, to je naboj, ki ga izstre­
le kot raketo; vojak ima tri na hrbtu, eno 
pa v roki, podobno kot puščice pri loku. Ta 
»bazooka« — imenujte jo, kakor vam je lju­

bo — je strahovita reč, kajti njen naboj je 
izredno močan, temu ustrezna pa je eksplo­
zija. Lahko uniči tank, in to je v pouličnih 
bojih strahovita stvar.

Ti dve orožji dajeta torej individualnemu 
borcu veliko »ognjeno moč«, hkrati pa mož­
nost za trdovratno obrambo.

Po drugi plati pa so povečali število mi­
nometov in raketnih topov, ki trenutno si­
cer še počasti streljajo, nesejo pa dvanajst- 
do petnajst kilometrov. Zaradi tega so vsa 
vzletišča na ameriških letališčih pod topni­
škim ognjem, ne da bi se mogli Američani 
uspešno braniti. Dometa svojih topov ne 
morejo naravnati na 12 kilometrov, kajti v 
tem primeru bi bil lok, ki bi ga bilo tre­
ba braniti pri vsakem oporišču, dolg 36 ki­
lometrov.

Ta tehnična revolucija je občutno spre­
menila vojaški položaj. Tej revoluciji pa 
je treba dodati še eno. o kateri pa še ni­
mam jasne predstave, ker mi za to manj­
kajo podatki. Ko sem bil v Saigonu, so me 
preprosto vpraševali: »Ali imajo vojaki
PNO orožje, ki se imenuje »rdeče oko«, to 
je vrsto protiletalske rakete, ki jo izstrelju­
jejo z nekakšno »bazooko« in ki je oprem­
ljena z »iščočo konico«, katera deluje na 
podlagi infrardečih žarov?«

Kaže, da so imeli pri Khe Sanhu nekaj 
protiletalskih raket, toda izpopolnjenih in 
težje vrste. Ce bi bili opremljeni z »rdečim 
očesom«, ne bi bil mogel mimo njih noben 
helikopter.

Kaj se je pravzaprav zgodilo? To, da so 
gverilskega borca opremili z lahko prenos­
ljivim materialom, ki se je z njim mogoče 
boriti proti najmodernejšemu orožju.

B| Težavno je razumeti, zakaj se Ame­
ričani na podlagi obveščevalnih poročil, 
o katerih trdijo, tla so kar najbolj točna, 
ne prilagodijo nasprotniku, ki je izbolj­
šal in povečal svojo oborožitev?
General BEAUFRE: General Westmore­

land mi je rekel, da je ukazal razdeliti avto­
matske puške južnovietnamski vojski, ki je 
imela občutek, da je slabše opremljena 
kot nasprotnik.

Predvsem pa mislim, da izhaja razloček 
iz okoliščine, da temelji organizacija ameri­
ške vojske na tistem, kar imenujem »pod­
jetje za proizvodnjo ognja«. To je velikan­
ska črpalka, ki proizvaja ogenj kot sala- 
mandra: letalstvo, topništvo itd. Vse se je 
ustavijo pri teorijah, ki so bile v Franciji 
veljavne okoli leta 1917 in katerih osrednji 
pobornik je bil Petain: ogenj osvaja, pehota 
zaseda. Američani nimajo lahko gibljive pe­
hote, ustrezne akcijski avtonomiji, ki jo za­
hteva bitka. Zanje je bitka najprej ogenj, 
potem pa se' bo že videlo; če je še kje kak 
odpor, znova zahtevajo ogenj, potem pa 
spet pogledajo, kaj bi se dalo storiti.

Druga stran pa ima izredno gibljivo pe­
hoto. To je tisto, kar ustvarja tako nerav­
novesje v škodo Američanov. Sedaj, ko ima 
tudi druga stran »ognjeno moč« — ne sicer 
zelo veliko, a vendarle — so se na mah za­
vedli, da je ameriška armada zelo okorna 
in težka.

B Kako pa si razlagate okoliščino, da 
armadi, ki ima na voljo priznane in 
ugledne »vietnamologe« in elektronske ra­
čunalnike, ni uspelo, da bi pravilno redi- 
girali kartončke in jih vrgli v svoje ra­
čunalnike?
General BEAUFRE: Mislim, da prav v 

tem tiči ključ za razlago.
Najprej: Američani od samega začetka 

— mislim na NATO — obdelujejo obvešče­
valne podatke tako, da v prvi vrsti upošte­
vajo politične cilje, ki so si jih zastavili, če

Bela krivulja označuje porast ameriške

hočejo v nekem določenem trenutku- doka­
zati, da jih Gvatemala ogroža, potem bodo 
privlekli na dan strahotna poročila o Gvate­
mali. To je en vidik.

Drugi vidik pa je tale: po mojem prepri­
čanju sami sebe prepričujejo s številkami, 
ki jih obdelujejo. Westmoreland mi je de­
jal: »Pred novoletno ofenzivo smo kontro­
lirali 75 odst. prebivalstva.« Odgovoril sem 
mu: »Kaj pa pomeni, kontrolirali smo?« To 
je tisto, kar ni točno določeno. Z drugimi 
besedami: oni vključujejo v ta odstotek pre­
bivalca, ki je pod kontrolo, »enoodstotno«, 
ali pa sploh nd pod kontrolo in je sovražno 
razpoložen, prebiva pa v naselju, ki je boj­
da pod kontrolo; hkrati pa tudi prebivalca, 
ki je kontroliran stoodstotno; zanje sta to 
dva »kontrolirana« prebivalca, čeprav je v 
bistvu »pod kontrolo« samo eden.

Ker torej ni moči kvalificirati številk, ki 
se nanje sklicujejo, in ker v svoje elektron­
ske računalnike ne vnašajo elementov, ki 
jih ni moč izmeriti, živijo v svetu varljivih 
statistik in se z njimi opijajo in varajo sa­
mega sebe. Prepričan sem npr., da stati­
stike, ki jih je Westmoreland posredoval 
novembra lani, niso bile stvarne. Navajal je 
npr., da so ubili toliko in toliko sovražnikov, 
pomirili toliko in toliko vasi, ter na podla­
gi tega sklepal, da je bilo leto 1967 v Viet­
namu za ZDA zelo uspešno. Na podlagi teh 
statistik so Američani verjeli, da se njihova 
krivulja v Vietnamu vzpenja, v resnici pa 
se ni.

Prepričan sem, da gre v največ primerih 
za samoprevaro in pa za slabo obdelavo ce­
lovitega problema s pomočjo številk, ki so 
vse preveč brutalne.

B Kako reagirajo Američani v pogo­
vorih s strokovnjaki, kakršen ste vi? 

Ali jih poslušajo? Ali trdijo, da tisto, 
kar slišijo, ne drži?
General BEAUFRE: Prej so pogosto ta­

ko reagirali. Tokrat pa sem naletel na 
ljudi, ki so bili veliko bolj odkriti, rekel bi 
celo, zelo odprti. Toda še vedno je čutiti 
konformizem in posledica tega je, da vsak­
do zagovairja uradno tezo. Mislim pa, da 
imamo o ameriškem konformizmu slabo 
predstavo. Amerika je svobodna dežela, to­
da hkrati je tudi konformistična dežela.

B Ali mislite, da se ameriški oficirji 
zavedajo, za kakšno vojno gre, in kak­
šen je resnični položaj, čeprav jim stro­
kovnjaki za južnovietnamsko osvobodil­
no fronto, kakršen je Douglas Pike, pri­
pravljajo svoje analize?
General BEAUFRE: Oficirji na terenu bi 

morali biti zares slepi, če ne bi uvideli, da 
njihov položaj ni ravno udoben. Cim više 
se vzpenjaš proti vrhu hierarhične pirami­
de, tem bolj je čutiti nekak uradni opti­
mizem, pomešan s konformizmom.

B Ce bi morali na kratko orisati po­
ložaj ameriških sil v Vietnamu v trenut­
ku, ko so na vidiku uvodni razgovori o 
pogajanjih, kaj bi rekli?
General BEAUFRE: Zelo je delika­

ten ...
B To je zelo ublažen izraz! Do kakš­

ne mere je delikaten?
General BEAUFRE: Mislim, da je res, 

da so izgubili pobudo, in da nimajo sred­
stev, da bi jo spet dobili v roke. Ce bi spet 
hoteli dobiti pobudo, bi morali znova orga­
nizirati rezerve, to pa bi lahko storili le, če 
bi se umaknili z določenih področij. Do­
slej pa še nikjer niso pokazali namere, da 
bi se kje umaknili, ker hočejo obdržati vse 
ozemlje, ki so ga bili zasedli. Ce hočejo zno­
va dobiti iniciativo, morajo torej čakati, da 
si ustvarijo rezerve, le-te pa lahko ustvarijo, 
ko bodo prišle okrepitve. Dokler teh ne bo, 
bodo ameriške sile v Vietnamu v delikat­
nem položaju.

B Kaj bi rekli, če bi poskušali pri­
merjati sedanji položaj s položajem Fran­
cozov leta 1954?
General BEAUFRE: Položaj je podo­

ben, le da razpoloženje francoskega javne­
ga mnenja 1954 ni bilo takšno, kot je raz­
položenje ameriškega javnega mnenja v letu 
1968.

..’

GENERAL BEAUFRE:
»Bazooka, ali kakor jo že hočete imenovati, je strašno orožje, zlasti v pouličnih bojih ...«

DVE KRIVULJI NA AMERIŠKEM DIAGRAMU
vojaške prisotnosti v Vietnamu, črna pa gibanje Johnsonove popularnosti v posameznih obdobjih zadnjih let. Diagram je

objavil »The Sunday Times«.

B In v čem je po vašem mnenju raz­
loček?
General BEAUFRE: Misli, da je bila

francoska javnost leta 1954 skoraj prepriča- 
na, da se je treba umakniti. V Ženevi so 
že začeli razpravljati, in ko sta Laniel in 
Bidault odprla konferenco, so vsi želeli, da 
bi bila uspešna. Zelo malo je bilo takih, ki 
bi bili nasprotnih misli. Potem je sledil Dien 
Bien Phu in zelo dramatično obdobje, toda 
v bistvu v Franciji ni bilo resnega nasproto­
vanja, da bi se razmere tam doli uredile. Ce 
pa verjamem, kar mi pripovedujejo o Zdru­
ženih državah, je pa tisto, kar imajo za res­
nično igro Združenih držav, še vedno zelo 
trd oreh.

B Ali mislite, da so Američani na te­
renu v podobnem položaju, kot so bili 
Francozi leta 1954?
General BEAUFRE: Da. Kot Francozi so 

tudi Američani angažirali vsa svoja sredstva.
Razpored ameriških sil je pravzaprav z bo­

ječno žico ograjeno otočje na vsej severni 
visoki planoti. »Jež« sestavljata vzletna ste­
za, ki je v sredini, in garnizija, ki jo brani. 
To stane Američane štiri do šest divizij. 
Lahko bi sicer vse to področje izpraznili, 
toda tega ne nameravajo storiti; in dokler 
tega ne store, so vsa tam angažirana sred­
stva zamrznjena.

Po drugi strani pa imajo okrog Saigona 
relativno močne sile — tri divizije — ki so 
nujno potrebne za varnost prestolnice.

Torej ne vidim, kjer bi lahko vzeli kaj 
čet in jih premestili drugam.

B Ali pa vendarle ni bil položaj Fran­
cozov leta 1954 nekoliko drugačen od 
ameriškega danes? Američani imajo npr. 
veliko močnejše letalstvo.
General BEAUFRE; Seveda, to drži. Nji­

hovo letalstvo je strahovito. Toda proti sebi 
imajo nasprotnika, ki je tudi napredoval v 
svojem razvoju. Po načinu, s kašno lah­
koto se giblje, bi smeli sklepati, da ga to 
letalstvo pri tem ne ovira tako, kot bi ga 
lahko na samem začetku konflikta, tedaj, 
ko še ni imel na voljo vseh sredstev, ki jih 
ima danes, ko še ni poznal vseh načinov, 
kako se hitro razkropi itd. Vse to v dolo­
čeni meri izravna siceršnjo neenakost.

Razen tega pa sedaj Američani s svojim 
letalstvom nekaj tvegajo spričo protiletal­
ske obrambe, ki jo imajo Severni Vietnamci. 
To tveganje sicer ni veliko za bombnike, ki 
letajo zelo visoko, pač pa za helikopterje 
in pa za letala, ki v nizkem letu sipljejo na­
palm, kot sem videl neki dan na televiziji.

B Omenili ste. kaj vse je potrebno za 
varnost Saigona. Zdi pa se, da je var­
nost glavnega mesta kljub temu zelo ogro­
žena.
General BEAUFRE: Da. Pritisk na Sai­

gon je povzročil zelo težaven položaj. Saigon 
je namreč mesto ob reki (mostove na 
njej je moč vsaik čas uničiti), njegova var­
nost pa je odvisna od letalskega oporišča, 
ki je pod ognjem topništva. Stvar je zelo 
preprosta!

• Ne bi govorili o vojni v mravljišču: 
Saigon ogroža njegovo podzemlje.
General BEAUFRE: Seveda. Toda mis­

lim, da bo Saigon moči zadušiti tisti dan, 
ko bo imela FNO zadostna sredstva, se pra­
vi nekaj tisoč topov in minometov. Ključ 
položaja je letalsko oporišče: tisti dan, ko 
bo FNO lahko izstrelila 3.000 granat, opori­
šča ne bo mogoče več braniti.

• Kako daleč gre po vašem mnenju 
FNO v Saigonu? So namreč ljudje, ki mi­
slijo, da se je moči polastiti Saigona tako,

da ljudstvo preplavi ulice, da se Ameri­
čane nekako izolira in da bi se zadeva 
končala s politično in vojaško krizo v sa­
mem Saigonu?
General BEAUFRE: Strinjanj se z vami, 

kar zadeva drugi del vašega vprašanja. 
Mislim, da bi bila osvojitev Saigona zanje 
repriza tistega, kar se je bilo zgodilo v 
Hueju, Fronta nima sredstev, da bi se v 
Saigonu branila; povzročila bi samo razde­
janje mesta. Mislim, da bi bilo to zanje 
nekaj, kar bi pomenilo samomor; razen če 
Fronta s tem ne bi imela namena — ne 
bom rekel dramatizirati položaj, marveč 
vzbuditi vest pri Američanih, ki bi na te­
leviziji videli Saigon v krvi, dimu in pepelu. 
Toda kljub vsemu je to nekoliko preveč he­
rojski recept. Navsezadnje je to vendarle 
njihova dežela in Saigon je konec koncev 
tudi njihova prestolnica.

• Toda v vsakem primeru gre pri 
njih za skoraj slepo junaštvo?
General BEAUFRE: Seveda! Toda zdi

se mi, da so vseeno bolj preudarni. Z dru­
gimi besedami. Prej verjamem, da se bo 
Saigon zadušil v kombinirani akciji števil­
nih bolj simboličnih in manj vojaških ma­
nifestacij v mestu samem.

Mislim, da FNO lahko zaduši Saigon, se­
veda le ob pogoju, da lahko koncentrira do­
volj orožja in municije, da bi nevtralizirala 
letalsko oporišče Tan Son Nhut.

• Ali mislite, da se je vzdušje v Sai­
gonu po novoletni ofenzivi spremenilo? 
Tako južnovietnamski voditelji kot vodi­
telji FNO v privatnih pogovorih radi do­
puščajo možnost, da je to v Saigonu po­
seben problem ...

General BEAUFRE: Mislim, da je čutiti 
predvsem eno željo: »Končajte že! Končaj­
te! Mar tega še ne bo kmalu konec?«

• Pogosto govore, da dobiva FNO 
opremo po Ho Si Minhovi poti. Ali ne 
prihaja oprema tudi po drugih poteh? 
Npr. po vodni?
General BEAUFRE: Osebno domnevam, 

da dobiva FNO večino svoje opreme po vod­
ni poti, v majhnih ladjicah.

• Ali se na majhne ladje lahko na­
tovori top kalibra 105?

General BEAUFRE: Seveda se lahko na­
tovori top takega kalibra, kajti tak top 
sovjetske izdelave lahko vojaki nosijo na 
hrbtu. Problem ni top, ampak strelivo.

0 Ali ste na podlagi tega, kar ste vi­
deli, prišli do sklepa, da ukrepa FNO 
avtonomno in samo vodi svoje vojaške 
operacije, seveda ob vedno pomembnej­
ši podpori Severa?
General BEAUFRE: Po zatrjevanju Ame­

ričanov prihajajo telegrami, ki jih njihova 
služba prestreza, s Severa; trdijo, da so to 
ukazi, in to jim je dovolj za trditev, da je 
sovražnik samo eden.

Ce vas zanima moje osebno mnenje, mo­
ram reči, da sem prepričan, da se je ame­
riškim nasprotnikom posrečilo ustvariti 
enotnost akcije; to, kar se Američanom ni 
posrečilo. Borci FNO prejemajo ukaze in 
jih izpolnjujejo. Hkrati pa mislim, da je od­
nos med FNO in Hanoiem prav tak, kot je 
odnos med južnovietnamsko vlado in Ame­
ričani. Z drugimi besedami. Kadar FNO 
pravi: »tega ne bomo storila ... ali misli­
mo tako in tako . . .« nima Hanoi nobene­
ga sredstva, da bi jo primoral k nasprot­
nemu, kajti v ideologiji Hanoia in v nje­
govem sistemu, ki ga je večkrat izpričal, sta 
FNO in DR Vietnam dve politično različ­
ni bitnosti. Prepričan sem, da so politični 
razločki med FNO -in Hanoiem. Program 
FNO je čisto drugačen od programa Hanoia, 
hkrati pa sem prepričan, da operacije v pre­
cejšnji meri vodi Sever.

0 Ali v teh občih potezah in v tej stra­
tegiji slutite roko generala Giapa? 
General BEAUFRE: Malo prej ste mi go­

vorili o letu 1954. V strategiji iz leta 1954 
in v sedanji stretegiji je čutiti isto »taco«.

Spomnite se le prodora vietminha v 
Laos, kjer so nas prikovali in nas hkrati pri­
silili, da smo se angažirali pomalem 
povsod, vse ob istem času. . . To je ista 
strategija.

O Razpršitev sovražnikovih sil? 
General BEAUFRE: Na eni strani raz­

pršitev, na drugi pa, da jih priklenejo na 
mesto: to je značilno.

Ce se spominjate zgodovine strateške za­
misli v indokitajski kampanji, je bila sprva 
gverila, čisto sama, defenzivna gverila. To 
je bila Giapova teorija, ki sem imel z njo 
opravka v letih 1947—-1948, teorija, ki je omo­
gočila gverilcem, da so preživeli. Pozneje, 
ko sem se vrnil v Indokino z generalom de 
Lattre de Tassignyjem, so na Kitajskem for­
mirali pet ali šest divizij; z njimi so začeli 
splošno ofenzivo, toda samo oh kitajski 
meji. Njihov cilj je bil Cao Bang, ki smo ga 
morali izprazniti.

Ker so nam v določenem smislu s tem 
porezali tipalke, smo se bili prisiljeni pre- 
grupirati. In tako se je zgodilo, da jih je de 
Lattre v bitki pri Vinja-Yenu lahko ustavil, 
ko so nameravali napasti Delto.

Giap je prišel do spoznanja, da tako ne 
more nadaljevati, pa je uveljavil novo stra­
tegijo: »gnitje« Delte. Cilj te strategije je 
bil, da prikuje naše čete v Delti, m rekel bi, 
da jih tam utopi. Storil je vse, da so posta­
le naše sile nepremične, potem pa je začel 
z vpadi v gozdove. Tam se jim naše sile niso 
mogle uspešno upreti, kajti takrat nismo 
imeli helikopterjev, pa tudi letalstvo ni 
bilo zadostno.

Ta strateški načrt so uveljavtjali tri leta, 
od 1951 do 1954. To ni bila stvar enega dne! 
To nas je pripeljalo v utrdbo Na-San, kjer 
smo se še kar srečno držali, potem v Dien 
Bien Phu in naposled do sunkov proti Sa- 
vannakhetu. Ob vsakem udarcu je franco­
sko poveljstvo reagiralo tako, da je angaži­
ralo vse svoje sile, na levi, desni itd. Ko 
smo bili ob vse rezerve, pa je sledil veliki 
napad na Dien Bien Phu; kot element pre­
senečenja pa je v prvi bojni črti nastopilo 
nepredvideno orožje: top.

• Zdi se, da imata zdaj FNO in Se­
verni Vietnam veliko večje vojaške in 
strateške možnosti, kot jih je imel viet- 
minh spomladi 1954.
General BEAUFRE: Leta 1954 so imeli 

Vietnamci kitajsko orožje, to se pravi, kla­
sično, vrh tega pa minomete kalibra 120. 
Zdaj pa so zvečine oboroženi s sovjetskim 
orožjem. To se je posebej pokazalo v zad­
nji bitki. Po mojem je prav to sovjetsko 
orožje omogočilo, da so spremenili strate­
gijo. Prej so imeli čete, niso pa imeli dovolj 
orožja, se pravi, dovolj »ognjene moči«. Ko 
so prejeli ta material, pa so mislili, »da bo 
sedaj šlo«. Lani še je Giap dejal: »Vojna bo 
trajala še deset ali dvajset let«. Potem pa 
so nenadoma prešli v splošno ofenzivo. Mi­
slim, da je do te spremembe prišlo zaradi 
orožja.

0 Kaj bi storili, če bi bili v skupnem 
poveljstvu FNO IN DR Vietnama?
General BEAUFRE: Vrnil se bom k Iz­

kustvu iz leta 1950—1951. Giap je napra­
vil napako, ko nas je prisilil, da smo zbrali 
svoje čete v Delti. To mu je sicer prineslo 
lokalen in cenen uspeh, toda mi smo znova 
postavili na noge svoje sile, to pa je zanj 
pomenilo, d& je moral nekaj let čakati na 
zmago, ki si jo je želel.

Po mojem te napake ne bo več ponovil. 
To pomeni, da bo pustil Američane na se­
veru tam, kjer so. Ne bo jih prisilil, da bi 
se umaknili. Nasprotno, ta položaj bo iz­
koristil za to, da jih bo prikoval na mesto. 
Svojo prednost bo izkoristil samo, če bd 
Američani na jugu dosegli velike uspehe.

0 Kaj pa lahko store Američani? 
General BEAUFRE: Ce bi bil v njihovi 

koži, bi ponovno zbral svoje sile. Ne vem si­
cer še natanko, kaj bi obdržal in kaj bi 
opustil. Prav zanesljivo pa vem, da bi opu­
stil vso visoko planoto, ki ni ne politično ne 
vojaško pomembna.

Mislim, da sklep, da ne bodo ničesar opu­
stili, kaže njihovo slabost. Sedaj npr. vem, 
da bi imeli velike probleme z materialom, 
ki bi ga morali tam pustiti, itd., če bi se od­
ločili za evakuacijo.

Sedaj so na severu dve diviziji »marin­
cev«, divizija »Americal«, prva konjeniška 
divizija in del 101. letalske divizije. Razen 
tega sta tam tudi dve južnovietnamski di­
viziji. Samo severno od Dananga je torej šest 
divizij.

• Kakšne pa so po približnih cenit­
vah severnovietnamske sile?
General BEAUFRE: Američani imajo na 

svojih kartah identificiranih pet severnoviet- 
namskih divizij; morda so še druge, toda 
to ni gotovo. Bolj na jugu so najmanj še tri, 
torej osem ali devet, največ deset.

• Ali mislite, da bijejo ZDA v Viet­
namu življenjsko pomembno bitko, ali 
je to le postranska bitka?
General BEAUFRE: Kar se dogaja v Viet­

namu in na Srednjem vzhodu, je moder­
na akcijska strategija zainteresiranih vele­
sil. Vojn ne vodijo več direktno, ker je 
to prenevarno, marveč na perifernih pri­
zoriščih.

• Ali to ne postavlja zelo omejenih 
okvirov ameriški vojaški sili v klasič­
nem smislu? Veliko ljudi na svetu pravi: 
če pustimo ob strani atomsko orožje, 
američani niso nepremagljivi. To je po 
vsem videzu nauk, ki so ga nam dali 
Vietnamci. Kaj mislite, o tem. kar zade­
va vojaški vidik?
General BEAUFRE: V sedanjem svetu je 

armada, v kateri je vzpostavljeno ravnotežje 
med atomsko in klasično oborožitvijo; to 
je sovjetska vojska. Potem je armada, ki 
je do nadaljnjega izključno klasična; to je 
kitajska. In naposled je armada, ki teme­
lji pretežno na letalskih silah; to je ameri­
ška. To se pravi, da so tudi tri formule. 
Postavlja se vprašanje, ali je vojna v Indo- 
kini potrdila prednost ene izmed teh treh 
formul? Morda, toda to je odvisno od tere­
na . . .

0 V svojem izvajanju ste prešli od 
atomskega orožja k letalskemu. Kaže. da 
je vojna v Vietnamu znova potrdila, da 
je letalsko bombardiranje kot strateško 
orožje skoraj popolnoma neučinkovito, 
kar se je izkazalo že med drugo svetov­
no vojno.
General BEAUFRE: Letalske akcije ima­

jo to pomanjkljivost in neprijetno stran, 
da jih ni moči niansirati. Lahko npr. za­
sedete deželo in ste pri tem čisto »konkret­
ni«, kot so bili Nemci 1940; če hočete deže­
lo kontrolirati, zato še niste prisiljeni, da bi 
se zatekali k brutalnosti. Z letalstvom pa ni 
tako: ali razbijete vse ali pa ne dosežete ni­
česar. Pri tej stvari resnično ni odtenkov. 
Ce razbijete vse, ste divjak, če pa ne do­
sežete nič, se vam sovražnik smeje v brk.

Ce grozite z letalskim orožjem, potem pa 
grožnje materialno takoj ne uresničite z ve­
likimi masakri, je zadeva končana; izgubili 
ste »ugled« velike letalske sile.

Nemci so leta 1940 zrušili nizozemsko 
obrambo, ker so strahovito bombardirali 
Rotterdam. Isto je bilo z atomsko bombo, 
ki je padla na Hirošimo.

0 Ali bo imelo to, da so Američani 
nehali bombardirati Severni Vietnam, na 
vojaškem področju velike posledice? 
General BEAUFRE: Vojaške posledice

tega bodo zelo omejene, kajti bombardira­
nje ni preprečilo Severu, da bi pošiljal okre­
pitve in orožje na Jug. Seveda pa bodo 
Vietnamci čutili veliko olajšanje bremena, 
ki so jim ga nalagali ukrepi za protiletal­
sko zaščito.

Na političnem področju pa to pomeni, da 
se je začelo spreminjati vzdušje, kar je iz­
redno pomembno v pripravah za pogajanja.

0 Ce se vrnemo k veliki polemiki, 
ki traja že petnajst let: vojna v Vietna­
mu je po malem pokazala, da je neuspeš­
na teorija o »stopnjevanem odgovoru«, 
ki jo je oznanjal Maxwell Taylor ... 
General BEAURFE: Da . . . še točneje: 

to je dokaz za neuspešnost vojne, kakršno 
je v teoriji zasnoval moj prijatelj Herman 
Kahn, to je vojne stopnjevanega priti­
ska . ..

0 Za grešnega kozla ste izbrali civili­
sta, poskušate pa prizanašati generalu 
Maxwellu Tavlorju .. .
General BEAUFRE: Ne, ne gre za to. Tay- 

lorju ne prizanašam, toda Taylor ni avtor 
vse teorije; govoril je o odgovoru, ne pa o 
pritisku. Potem pa je še drug razlog, da sem 
omenil Kahna: mislim, da je polemika o 
množičnem odgovoru ustrezala določeni psi­
hološki stvarnosti. V trenutku, ko napoveste 
množični odgovor, to pomeni, da dopuščate 
možnost, da do njega pride, in se trudite, 
da bo tudi vaš nasprotnik upošteval to mož­
nost. Ce pa nappveste, da boste v od­
govoru lezli navzgor klin za klinom, pa že 
na samem začetku pokažete, da niste prav 
navdušeni za ta vzpon.

Izhajajoč iz tega bo nasprotnik dejal: 
»Prav. Vidim, da stvar ni tako resna! Moj 
sovražnik je razumen in preudaren.«

Zdaj so vlade, ki pravijo: »Pripravljeni 
smo umreti med obrambo svoje neodvis­
nosti. Torej nas ne napadajte! če nas boste 
napadli, nas bo sicer konec, toda konec bo 
tudi vas.«

Po vsem tem je bolje odnehati, v tem 
je psihološki vidik. Ce pa vam nasprotno 
neka vlada pravi: »Veste, moderna država 
smo, preudarni in prefinjeni. Vojskovali se 
bomo, toda po kapljicah . . .« v tem prime­
ru si nasprotnik pravi: »No, prav, saj ne 
bodo šli do konca«. To je toliko bolj ne­
varno, ker nihče ne ve, če morda le ne bo­
do šli!
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________Zapiski o pariških gledališčih (II)

Skrjančkov 
ceremonial za publiko

OD NAŠEGA PARIŠKEGA DOPISNIKA

Če bi kakovost pariških gledališč presojal po odmevu pri publiki, 
bi moral obiskati gledališče »St. Georges« blizu Pigalla, kjer so s ko­
medijo Rogerja Dormesa in Jeana Marsana »Prepovedano za publiko« 
dosegli že dvesto ponovitev, ali pa bulvarsko gledališče »Comedie 
Caumartin« zraven velikih bulvarjev, kjer s Camolettijevo komedijo 
»Boeing-Boeing« že osmo sezono polnijo svojo dvorano ne le "z gle­
dalci, ampak tudi s smehom.

In tako sem tudi storil, čeprav seveda nisem privolil v enostavno 
enačbo kvantiteta = kvaliteta. A vendar spet nezlagano roko na srce: 
spektakel, komedijo, zaplete na odru; smeh, ki te naravnost posili, pa 
če si še tako sredi hudih misli in čeprav so okrog tebe problemi vojne 
in miru, socialna ureditev, nasprotij stoletja, alienacije, seksa, abstrak­
cije in še česa; vse to, pa čeprav brez misli, radi gledamo in to je 
od nekdaj tudi komediantska vloga gledališča. Zato bi se pridružil 
zadovoljnim ocenam, ki so jih drugi kritiki napisali na račun te pred­
stave. ki je prikazala komični pogled za gledališke kulise, češ; »Na­
posled - smeh! . . . Pravijo, da je bulvarno gledališče mrtvo; saj ni 
res; dokler so komedianti, bo tudi bulvarno gledališče, ki je dejansko 
posrečena nujnost, ker zagotavlja ravnovesje!«

DUŠAN DŽAMONJA: SPOMENIK REVOLUCIJI V MOSLAVINI (1965/67)

V okviru tedna

Dušan
Džamonja

Dušan Džamonja, rojen 31. januarja 
1928 v Strumici, je študiral na akademiji 
za likovno umetnost v Zagrebu, kjer se 
je specializiral pri Augustinčiču. od 
1951—53 pa delal v mojstrski delavnici 
Frana Kršiniča. Sedaj živi v Zagrebu. 
Od leta 1955 stalno sodeluje v nacional­
nih predstavitvah doma in v tujini, 
kjer se je udeležil tudi številnih po­
membnih mednarodnih razstav, kot so 
mediteranski bienale v Aleksandriji 
(1955). mednarodna razstava skulpture 
v Parizu (1956), EXPO v Bruslju (1958), 
peti bienale v Middelheimu (1959), Mor­
gan’s Paint v Riminiju (1961), oziroma 
v istem letu razstavo male plastike v 
Padovi, bienale mladih v Parizu, šesti 
bienale v Middelheimu in razstave ev­
ropskih kiparjev v Kopenhagnu. bienale 
plastike v Spoletu (1962), bienale v San 
Marinu in Trigon v Gradcu (1963), Do-

cumenta III v Kasslu (1964), bienale v 
Sao Paolu in Trigon v Gradcu (1965). 
Samostojne razstave: 1954 — Zagreb, 
1957 — Zagreb, Opatija, Milano, 1959 — 
Split, 1960 — Zagreb, Benetke ((XXX. 
bienale), Milano. 1961 — Zurich, 1962 — 
Ljubljana, Beograd, Zagreb, 1964 — Rim, 
Benetke, 1965 — Den Haag, Celovec, Ge­
nova, Opatija, Skopje, 1966 — Lausanne, 
1967 — Mannheim. Nagrade: 1958—III, 
in IV. nagrada za spomenik v Jajincih, 
1959—nagrada na mednarodnem nate­
čaju za spomenik v Dachauu, nagrada 
za skulpturo na Salonu 59, Reka, 1960— 
nagrada mesta Zagreb, 1961— nagrada 
Morgan’s Paint, Rimini, prva nagrada 
za skulpturo na I. trienalu. Beograd, 
1963 — druga nagrada za plastiko na bi­
enalu. San Marino, 1965 — zlata meda­
lja, Verucchio in prva nagrada za spo­
menik revoluciji v Moslavini.

Večstoletna tradicija v hrvatski skul­
pturi ima tudi v skrajnosti, ko so vsaj 
navidez postavljena na glavo vsa načela 
v oblikovanju antroponorfne plastike, 
najvidnejše predstavnike v jugoslovan­
skem nacionalnem prostoru. V naglem 
povojnem razvoju so bili uresničeni za­
vidljivi dosežki: marsikatero ime, ki se 
zdaj pojavlja v reprezentančnih vrstah 
hrvatske umetnosti, je našlo svoje mesto 
in priznanje daleč zunaj meja. Najve­
čkrat naletimo prav na značilno železno, 
iz zvarjenih žebljev oblikovano plastiko 
Dušana Džamonje, umetnika sicer ma­
kedonskega porekla, ki pa se je že za 
mladih let preselil v Zagreb in torej 
upravičeno pripada temu ožjemu kultur­
nemu krogu. Zlasti od 1960. leta dalje 
ga zasledimo na vseh največjih prire­
ditvah, nase opozarja na svetovnih raz­
stavah v Bruslju in Montrealu sredi 
tolikega in raznolikega vrveža; v izredno 
prebrani, skrajno anglosaksonsko orien­
tirani zbirki avangardne plastike v lon­
donski Tate galeriji stoji Džamonjina 
na osrednjem mestu ne le kot. eksponat 
edinega Jugoslovana, temveč redkega 
kontinentalnega evropskega umetnika 
sploh.

Kje tiči podlaga za tako svež pla­
stični izraz komaj štiridesetletnega u- 
metnika, ki ta čas spet preseneča s se­
rijo tako imenovanih železnih tapiserij,

sestavljenih iz druge do druge, tesno 
spetih in zvarjenih verig, ki pa se hkrati 
vežejo okrog grobo obtesane lesene ver­
tikale ali horizontale, oziroma bočijo 
v plastičnih, enakovrstnih in zapored­
nih kroglastih narastkih? Zdaj je skoraj 
težko pomisliti, da je bil Džamonja ve­
lik občudovalec Henrija Moora, da je 
namreč dojel vlogo konveksnih in kon­
kavnih oblik v plastiki, vsebino in na­
daljnje možnosti prazne ' prostornine in 
zunanjo napetost, ki je posledica premi­
šljene notranje konstrukcije in kompo­
niranja notranje plastične mase. Sledeč 
tem načelom je Džamonja od še razpo­
znavne človeške figure preko znanih va­
riant Ranjenega jelena, ko, je naposled 
(1959) dobesedno razprl zunanji plašč 
plastike in tako razkril notranjo kon­
strukcijo. ustvarjeno v sintezi lesa, ko­
vine in barvastega stekla, napovedal za­
se tako značilno enotno likovno mišlje­
nje. ki se je do zdaj oblikovalo v dveh 
značilnih dimenzijah. Seveda so vsa na­
daljnja vmesna leta še terjala nove pre­
izkuse skladnega sožitja materialov, či 
ste površinske obdelave tako re: 'K . ** 
slu enformela. ko ie Džamonja enkrat 
iskal samostoino konstrukcijo in pri 
tem izžagal leseno jedro, v katero je 
žabi’ prej žeblje, drugič pa je jedro, 
kroglasto ali grajeno prav tektonsko, 
samo oplemenitil z zvarjenimi žeblji. .

Ce govorimo ob Džamonjini plastiki 
o dveh značilnih dimenzijah, potem mo­
ramo imeti v mislih predvsem idejno 
razpetost, zraslo iz odkritja možnosti, 
kako smiselno upoštevati doseženo stoji- 
njo v notranji konstrukciji in sožitje 
lesenega jedra z žeblji — ustvarjala akt, 
tolmačen na začetku kot izredno avan- 
gardno, pravo akcijsko dejanje, drugič 
pa samo kot značilno, efektno površin­
sko obdelavo. Jasno je. da sta oba mo­
menta ostala nenehno prisotna v Dža- 
monjinem likovnem jeziku; pač pa je 
poudarjena konstrukuvnoš* ^ v Levu
1957 pripomogla kiparju, da je krepko 
posegel med tradicionalne oblike v ju­
goslovanski spomeniški plastiki. Dosled­
no upoštevajoč uporabo svojih materia­
lov — železa, stekla, lesa, betona, je do 
zdaj projektiral sedem javnih spomeni­
kov na temo NOB oziroma v spomin 
žrtvam Dachaua. Auschivitza, Jajincev. 
Od samo trnjastega, skoraj grafičnega 
sestava konstrukcije do zadnjega spo­
menika v Moslavini je minilo deset let: 
čista konstrukcija sedanje, tako rekoč 
vizionarne arhitekture nosi na sebi tudi 
pečat organske simbolike. Simbolike, za 
katero se nam zdi. da izhaja iz tipične 
vzhodnjaške ekspresivnosti, ki ji kro­
glaste oblike, zvarjene iz žebljev in 
obdane z naravno patino, dajejo še po­
seben zagoneten čar — kot da bi se 
združil odmev srednjeveške filigranske 
c.brti z monumentalno duhovno kompo­
nento.

Samo tako točna analiza — kako od­
lična je Džamonjina risba, saj je hkra­
ti načrt za bodočo plastiko in samo­
stojna grafična domišljena enota — in 
dojemanje čistih plastično-prostorskih 
komponent, kot si ga je že na začetku 
svoje poti prisvojil Džamonji. lahko vo­
di modernega plastičnega oblikovalca 
dalje. Na drugi strani pa izvira medi­
tativna nota iz same notranje psihološ­
ke pogojenosti, je torej nekakšna u- 
metnikova intuicija. Ob tako popolni 
konstelaciji, kot je ustvarjena pred re­
alizacijo Džamonjine plastike, pa je 
možno tudi razvijati idejo o interna­
cionalnih dimenzijah v umetnosti, ople­
menitenih z nacionalno elementarnostjo.

ALEKSANDER BASSIN

Rešetar jeva ragusiana
Iz praške delavnice Otona Berkopca

Seveda pa je tudi res, da komedija z 
zgodbo dramskega avtorja, gledališkega rav­
natelja. njegove žene, sina, ljubic, režiserja, 
igralcev in igralk, čeprav ima mestoma du­
hovit, aktualiziran tekst, ne bi bila to, kar 
je, če je neugnano komični igralec Jean Le 
Poulain ne bi zrežiral s pravim filmsko ka­
baretskim tempom in če je ne bi sam na­

polnil s svojo sproščeno, osvajajočo igro. 
Obe ženi. dami srednjih let. ki še hočeta na 
vsak nač in igrati, Marthe Mercadier in Ma­
ra Paco me, ter ravnatelj Rene Clermont 
so ga kot dramatika v igri uspešno dopol­
njevali.

V gledališču »St. Georges«, ki je tudi s 
to predstavo spustilo ljubeznivo puščico zo­
per avantgardna gledališča, ki se iščejo, sem 
med publiko (kljub naslovu »Za publiko 
prepovedano« j statistično naštel največ ple­
ša :iih gospodov z mlajšimi spremljevalka­
mi (od katerih me je ena, na sedežu pred 
mano, vprašala: »Ali vas moj klobuk moti?«, 
na kar sem moral seveda odvrniti, da mi 
je nasprotno celo zelo všeči. V »Comedie 
Caumartin« pa so bili nasprotno vsi gledal­
ci zvečine mladi. Letala in stevardese pač 
najbolj vlečejo mlade in tako tudi junaka

zgodbe, ki se je neuradno oženil kar s tre­
mi stevardesami različnih nacionalnih letal­
skih družb z ustaljenim voznim redom. To­
da, ko pride zaradi tehničnih izboljšav 
boeingov in po drugi strani slabih meteo­
roloških razmer do križanja vseh treh v 
istem trenutku, tudi štiri različna vrata na 
odru ne zadostujejo več. Odrsko delce med 
drugim ni nikakšna mojstrovina in tudi 
mlado ni več. če nič drugega, se je posta­
ralo že v teh osmih letih, kolikor ga dajejo 
v Parizu. A dva mlada igralca Alain Lionel 
in Frangois Guerin ter štiri mlade igralke: 
Chantel Bonneau, Stina Zettenberg, Christi­
ne Demaret in Claudine Colas, zlasti zadnja 
kot služkinja, so bili prijetno zabavni. »Da, 
čeprav postavitve vseh osem let nismo spre­
minjali, so se nekateri igralci in zlasti igral­
ke v vlogah že zamenjali,« sem dobil odgo­
vor, čeprav je bilo že vprašanje odveč, kajti 
v nasprotnem primeru bi morale biti po 
osmih letih premierske stevardese — že 
stare.

Kot se seveda skoraj sleherno pariško gle­
dališče v svoji zgodovini z nečem ponaša, 
tako se tudi dvoranica Caumartin, kjer so 
doživeli krst pri publiki mnogi največji 
zvezdniki francoskega bulvarnega teatra, ka­
bareta in filma. Kljub temu pa je seveda 
gledališče »Michodiere«, med drugim niti 
ne tako daleč od ulice Caumartin, v svoji 
lastni ulici Michodiere, še bolj znamenito, 
veliko in resno.

Temu primerna je bila tudi resna publi­
ka v foteljih in v gumbnicah gospodov sem 
opazil prenekateri rožnat gumbek, kj je po­
menil odlikovanje francoske republike. 
Kljub temu so z veseljem zaploskali neka­
terim jedkim posmeškom na račun malo­
meščanske. dobro situirane, počitniške fran­
coske družine, ki odkriva Neapelj in ki bi 
rada. čeprav vzgiedno moralna, nekaj male­
ga pogledala tudi čez plot. No, pa to le mi­
mogrede, kajti osrednja oseba nove kome­
dije Jena Canolla »L« Truffator« je bil 
Pierre Fresnay. Znani tranenski igralec, ne­
kdanji junak in ljubimec, za katerega je 
avtor komedijo tudi zrežiral, je bil ob svoji 
70-letnici samo še postaran, čeprav na vi­
dez ves življenja nabit, napolitanski turistič­
ni »cicerone« Briguella, ki meni, da zna po­
tegniti ves svet.za nos. Toda že v komediji, 
ki ima v zapletu tudi zelo resen tekst s pro­
blemi dobrega in zla, človekovega ubijanja 
in življenjskega smisla, se »buffo« fasada 
Briguelle zruši prav v križanju s sinom 
francoskega turista, izdelovalca gumbov, za 
katerega v začetku posmehljivo pravi, da je 
pri vsej svoji mladosti — že starec. Toda 
tudi sicer: res dolg, cesto skoraj solistični 
komično grenki tekst, ki je dal Fresneyu,

čeprav nekoliko nervoznemu, priložnost, da 
je spet razgrnil ves svoj register, je bil zanj 
v letih tudi dejansko naporen. Eno izmed 
predstav so morali zaradi nenadne Fresne- 
yeve srčno živčne slabosti prekiniti in pre­
ložiti.

Gledališče »Theatre de Pariš«, čeprav pri­
vatno, pa sodi že sploh med reprezentančna 
pariška gledališča; po svoji starosti, saj bo 
kmalu pisalo že stoletnico, po lepi dvorani 
z bogato vrsto lož, in igralcih, od Eleonore 
Duše preko Elvire Popescu in Raimuja do 
Suzanne Flon. Pa tudi Jean Anouilh, čigar 
komedijsko dramo o Ivani Orleanski »Škr- 
janček« sem tokrat spet obiskal, je iz so­
dobnega francoskega dramatika že postal 
reprezentančni klasik.

A spet in kljub vsemu: Anouilh je še ve­
dno živ, ves utripajoč, duhovit, oster, nor­
čujoč se, človeški. Celo ko, načenja že toli­
kokrat načeto in obdelano temo — Ivane 
Orleanske. Otroško poetičen in subtilen je, 
ko prime v roke — tega škrjančka ... »Ni 
pojasnil za Ivano. Nič več, kot za cvetek, ki 
poganja ob robu jarka,« je menil. Hkrati 
pa se je v tekstu ostro in pogumno, kot 
malokdo, spopadel s cerkveno in sleherno 
inkvizicijo: »Inkvizicija ni zoper hudiča, am­
pak zoper človeka!«

In ko je ob koncu svojega procesa proti 
Ivani, preskakujoč prosto iz scene v sceno, 
devico celo v nasprotju z zgodovino poke­
sano oprostil, a jo že v naslednjem hipu za 
dramatični konec postavil na grmado, se je 
bridko ponorčeval iz rodoljubnega patosa 
svojega naroda, ki je nekdaj Ivano ubil, po­
slej ji pa vse do danes ne neha orglat sla­
vospevov. Čeprav je bilo delo napisano že 
več kot pred desetimi leti, ni izgubilo na 
aktualnosti; in poleg velikih človeških tem 
o bogu in človeku, dobrem in zlu, ljudstvu 
in nasilju, ki jih besedilo prizadeto načenja, 
sem po reagiranju francoske publike čutil 
vso neposrednost Anouilha celo za nekatere 
povsem vsakdanje asociacije.

Odrska uprizoritev je bila velika in 
majhna hkrati. Ker je na odru često malo 
oseb, so te toliko važnejše in vidnejše, in 
tu se je včasih poznalo, da nekateri vidnej­
ši igralci malih vlog — niso veliki igralci. 
Jasno: za te vloge uprava niti ne more veli­
ko plačati. Med protagonisti pa so bili ne­
kateri prav res dobri, zlasti orjaško nerodni 
La Hire Jacquesa Dannovilla, še bolj Char­
les II. Patricka Chesnaisa; najbolj pa sama 
Ivana, Suzanne Flon. »La Flon«, kot sta jo 
razglasila publika in Anouilh. Doslej je bila 
to, vsaj v standardnih gledališčih, ženska 
vloga sezone.

*

In vendar bi lahko dodal, da je bila zla­
sti v igralskem pogledu predstava Pintar­
jevega »Rojstnega dneva« v gledališču »An­
toine« odlična. Poleg Michela Bonqueta, ki 
letos igra tudi Anouilhovega »Ubogega Bi- 
tosa« in ki je v Pintarjevem »gledališču 
grožnje«, kot ga sam imenuje, izoblikoval 
duševno zmedenega nekdanjega pianista z 
nenavadno distonično prepričljivostjo, so 
se v svojih banalno preprostih a notranje 
zapletenih likih konvencionalnega angleške­
ga penziona zvrstili še Jean-Pierre Marielle, 
Bernard Fresson, Madeleine Barbulee, An­
nie Fargue in Claude Fieplu. Sodobni angle­
ški avtor novega vala sicer ni čisti zastop­
nik »teatra absurda«; v njegovem »Rojst­
nem dnevu« je vse polno čisto resničnih 
vsakdanjih dogajanj in brezpomembnih, ba­
nalnih dialogov, a vendar je vse skupaj ne­
kam skrivnostno, nerešeno, neodgovorjeno, 
skoraj kruto, da ga je neka gledalka, ko je 
prišel osebno v Pariz, vprašala: »Kaj ste 
pravzaprav s tem hoteli povedati, kajti jaz 
drame nisem razumela?« Pintar ji je malce 
nevljudno odgovoril, češ: »Potem se morate 
vprašati, kaj je z vami«. Toda hkrati Pintar 
sam priznava, da se njegove osebe ne po­
jasnjujejo v celoti, da od nekod iz nezna­
nega ozadja drame nastopajo neznane ne­
varne sile, morda celo slutnje smrti. Ka­
korkoli: v drami, v kateri se v bistvu ne 
zgodi nič posebnega, razen da na domači 
»party« doslej zadržani, v kompleksu trepe­
tajoči Stanley pobesni v seksualni viziji, na­
kar ga ob koncu neznana gosta v neznano 
odpeljeta. Toda naravnost mojstrsko kriče­
či so skoraj meni prizori drobnih človeških 
posiljevanj, na primer, ko neznana, telesno 
močna prišleka v penzionu prisilita šleva- 
stega Stanleya. da se mora enkrat vsesti ali 
drugič, da mora vstati. Glasen izbruh v histe­
rično ploskanje, s katerim se je pri tem 
med publiko dvignila s sedeža z velikim ze­
leno pobarvanim perjem okrog vratu prilet­
na gledalka, je sodil v okvir nekam bolne 
atmosfere.

•

Toda ves ta ceremonial je bil majhen v 
primerjavi z Velikim ceremonialom, Arraba- 
lovo melodramo, ki jo je v izjemni sezoni 
skupine Rene Dupuy odrsko in režijsko pri­
pravil sorazmerno mladi igralec Guy Ja- 
cquet v gledališču »Athenee«. To novo avant­
gardno provokativno, za šoki težeče, a hkra­
ti tudi nekam baročno delo mladega špan­
skega avtorja, ki je bilo lani nagrajeno s 
priznanjem francoskega avtorskega združe­
nja, je namreč Jacquet nekoliko adaptiral 
celo brez privolitve Arrabala, ki je bil julija 
v Madridu aretiran. Arrabal je namreč na­
pisal svojo melodramo za pet oseb, v pari­
ški izvedbi pa nastopajo samo tri, ker je 
vloge matere, ljubimca in Lys združil v eni 
sami osebi in tako še bolj podčrtal nena­
vadnost zgodbe, ki je pravzaprav v stan­
dardnem dramskem smislu sploh ni.

Ce bi vendar hotel izluščiti neki lok, bi 
moral zapisati, da sem v dveh blesteče in- 
sceniranih in sijajno odigranih dejanjih pri­
sostvoval besednemu in fizičnemu premeta­
vanju zaradi zatiranja zatirujočega, v sli tu­
lečega plavolasega mladega fanta, srednje 
stare ženske, ki se mu ponuja kot ljubica 
ali žena, ter njegove matere, ki v nenaravni 
ljubezni do sina ne pusti k njemu nikogar, 
razen sebe, zaradi česar ta polblazno občuje 
z nagačenimi lutkami, brca ljubico in hkrati 
blodno fantazira o tem, da bo svoji materi 
prerezal vrat. Seveda pa je vse to zgolj lu­
pina, v kateri se kot gmota nesmisla in 
obupne situacije prelagajo besede v nekih 
naključnih odvisnostih, dopolnjene optično 
s kovinsko aluminijsko sceno kot neko 
moderno oltarsko ječo, z mistično bogato 
posteljo in z neko sakralno arhitekturo 
hlodniških gibov. In kot sem se včasih za­
sačil vendar prevzet, sem se spet ujel z ugo­
tovitvijo, da me je prevzela nesmiselna na­
ključnost in da bi mirno lahko stavek tudi 
obrnil. Zato sem sicer izrazil Arrabalu vso 
solidarnost v boju za napredek, a obenem 
sem čestital predvsem režiserju, scenografu 
Pierru Lesieru in igralcem Gerardu Desar- 
thu kot Cavanosi, Mariji Hermes kot Sil in 
Micheli Marquais kot materi.

BOGDAN POGAČNIK

Naš ugledni rojak dr. Oton Berkopec je 
pripravil za Državno knjižnico CSSR v Pra­
gi publikacijo »Rešetarova knihovna ragu- 
sian«. Dubrovniški rojak prof. dr. Milan 
Rešetar (1860—1942) je tudi v širokem slavi­
stičnem svetu zaslovel s svojimi razprava­
mi prvenstveno iz literarne preteklosti rod­
nega mesta; delno po njegovi zaslugi je 
dubrovniška literatura šele dobila tisto po­
membno mesto, ki ga zavzema v krogu 
hrvatske književnosti. Prof. Rešetar je znan­
stveno komentiral dela Ranjdna, Držiča, 
Gunduliča, Palmotiča in drugih. To plodno 
in zaslužno delo mu je omogočila lastna 
knjižnica, ki jo je zbiral z veliko prizadev­
nostjo in v kateri so mimo nekaterih knjiž­
nih raritet zlasti iz 16. stoletja tudi mnogi 
rokopisi, ilustrativni material i.dr. skratka 
— kar moči smotrno zbrana regusiana. To 
knjižnico in numizmatično zbirko je že le­
ta 1927 ponujal raznim jugoslovanskim 
knjižnicam, vendar je nobena ni marala ali 
bolje — ni mogla kupiti; navsezadnje jo po 
posredovanju prof. dr. Matije Murka kupi­
la češkoslovaška vlada. Tako je ta nemara

edinstvena zbirka ragusian postala sestavni 
del Slovanske knjižnice — le-to pa je pre­
vzela v last in oskrbo praška Državna knjiž­
nica.

Sedaj je dr. Oton Berkopec z navedeno 
publikacijo, vsebujočo bibliografski seznain 
redkih knjig ih rokopisov iz Rešetarjeve 
knjižnice, odprl pogled v ta praška regusi­
ana. Knjižica vsebuje njegov uvod v češčini 
in srbohrvaščini, nato pa se vrsti abecedno 
urejeni popis knjig in brošur, od str. 37 da­
lje pa tudi seznam rokopisov. Pregledna bi­
bliografija se končuje z imenskim kazalom. 
Knjižica je opremljena s faksimili naslov­
nih strani knjig Dinka Ranjina in Frana 
Gunduliča.

Praška založba Odeon je pravkar izdala 
češki prevod Ingoličevega romana »Lukarji« 
(v češčini Cibulafi). Prvikrat je bil ta spis 
preveden v češčino pred četrt stoletja. Pre­
vedel ga je Bohuš Vybiral. Medtem je pi­
satelj nekoliko predelal ta svoj, še danes 
popularni roman, kritično oko dr. Otona 
Berkopca pa je opazilo v prvotnem prevodu 
nekatere pomanjkljivosti in tako je dr. Ber­

kopec, pač najboljši slovenski poznavalec 
češkega knjižnega jezika, podvrgel Vybira- 
lov prevod reviziji. Odeonova druga izdaja 
»Lukarjev« je potemtakem dobila popolnej­
šo, dokončno obliko in bo pritegnila zlasti 
mlajši rod bralcev, ki so mogli v češkem 
prevodu spoznati še nekatere druge Ingoli- 
čeve pripovedne spise. V spremni besedi 
omenja dr. Berkopec zanimivo dejstvo, da 
so bili »Lukarji« zadnji prevod iz jugoslo­
vanskih literatur, objavljen tik pred naci­
stičnim vpadom v Jugoslavijo, »poslednje li­
terarno pričevanje v naših medsebojnih sti­
kih in naši ljubezni; za njim so govorili o 
našem prijateljstvu samo še trpljenje, kri 
in skupen boj za osvoboditev«. Dr. Berko­
pec obuja v tej spremni besedi tudi spo­
mine na Ingoličeve obtoke v Pragi in na 
odmeve, ki jih je imel prvi prevod »Lukar­
jev« v češki kritiki. Druga izdaja »Lukarjev« 
je izšla kot 2302. leposlovna publikacija te 
založbe, katere odgovorna urednica je Ire­
na Wenigova, znana zlasti kot prevajalka iz 
srbske in hrvatske književnosti.

BOŽIDAR BORKO
GERARD DESARTHE IN MICHELE MARQAIS V ARRABALOVEM 
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Prvi slovenski delavski dnevnik

Cankar j ev „J’accuse!“
Pred 70 leti je izšel „Rdeči prapor46

ZBOR »VASILIJ MIRK«
na enem izmed zadnjih koncertov — Foto: M. Magajna

Dopis iz Trsta

V gosteh je partizanska pesem
Nocoj v slovenskem kulturnem domu

Nocoj bo v slovenskem kulturnem domu 
v Trstu v gosteh partizanska in borbena 
pesem. In z njo proseški in kontovelski pev­
ci, ki želijo z besedami in melodijami obu­
diti spomin na dni pred petindvajsetimi 
leti, na leto vstaje primorskega ljudstva. 
Današnji večer pa je hkrati nov zrelostni 
izpit pevcev s Proseka in Kontovela. Prvi 
celovečerni koncert partizanske pesmi v kul­
turnem domu, sploh prvi koncert sloven­
skih zborov v zamejstvu, ki je v celoti po­
svečen partizanski in borbeni tematiki. 
Nova priložnost, da zadovoljstvo poslušal­
cev, ki bodo nocoj napolnili kulturni dom, 
nagradi marljivost in kvaliteto ter spodbudi 
k jutrišnjim novim načrtom.

Srečal sem se z njimi v Soščevi hiši, 
kjer se v zadnjem času vsak večer priprav­
ljajo na današnji »juriš«. Debeli zidovi in 
dobro pfiprta okna skromnega kulturnega 
doma so prešibka ovira, da se Gobčeva »Svo­
bodna zemlja« ne bi razlegala v proseški 
večer.

Petintrideset pevcev, sedečih v polkro­
gu, ki so pevsko tradicijo kraja združili z 
discipliniranim delom, vztrajnostjo in željo 
po kakovosti. Komaj pred dobro uiro se je 
končal njihov delovni dan v kontovelskih 
pašnih ali pa v tržaških tovarnah, zdaj pa 
se že z občudujočo zavzetostjo vračajo v 
dni, ki so jih nekateri neposredno doživljali, 
najmlajši pa prav v tej in naslednji in v 
vseh pesmih podoživljajo njihovo resničnost.

Tretjini pevcev je bila partizanska pesem 
zvesta spremljevalka v boju. Spremljala jih 
na vsakem koraku. Slavka Pirjevca, Riharda 
Kopuna, Maria Puntarja, v Kosovelovi, Iva­
na Bana in Mira Rauberja v Bazoviški, 
Josipa čuka v tankovskih brigadah, Alojza 
Kapuna v IX. korpusu... Danilo Ukmar,

prvi bas, in Josip Bukovec, drugi tenor, pa 
sta s »Srečkom Kosovelom« pela o partizan­
skem boju doma in na tujem.

Najmlajši so se rodili med vojno vihro. 
Zanje so današnja in jutrišnja-vaja in sobot­
ni koncert dragocena ura zgodovine, v kro­
gu starejših tovarišev spoznavajo neusahlji­
vo resnico in podoživljajo vzdušje, ki poživ­
lja, ki hrabri, ki vžiga. Vzdušje, od katere­
ga je moč tudi danes živeti.

In sredi med njimi Ignacij Ota. Neu­
morni pevovodja, doma iz Doline, ves dan 
zaposlen z glasbenim poukom po slovenskih 
vaseh, da bi zvečer podaljšal svoj delovni 
dan dvakrat na teden s pevci iz Doline, in 
dvakrat na teden s proseškimi in kontovelj- 
skimi pevskimi entuziasti.

»K zboru sem prišel oktobra 1960. leta. 
Srečal sem se z ljudmi, ki radi pojejo, ki 
hočejo peti in ki jih je že pred menoj ime­
la v rokah sposobna roka mojega predhodni­
ka pevovodje Pertota. Nadaljeval sem delo, 
ki me .navdaja z zadovol jstvom.«

Kje je »skrivnost« uspeha zborovskega 
petja v sedanjih dneh. čeprav ima petje v 
teh krajih še poseben, narodno spodbuden 
značaj, pa se pogosto sliši, da ta tradicija 
počasi usiha?

»Tradicija, resnost, dobri glasovi seve­
da in pa nove spodbude, ki jih dajejo na­
stopi in priznanje občinstva.«

Na Proseku in Kontovelu je stoletna 
tradicija zborovskega petja. Leta 1887 je na 
Proseku že deloval pevski zbor »Anton Haj- 
drih«, na Kontovelu pa »Danica«. Vse od ta 
krat slovenska zborovska pesem v teh dveh 
krajih ni usahnila.

»Niti med fašizmom ne,« pripoveduje 
eden izmed pevskih veteranov Rihard Ko­
pun. »Ko so nam za fašizma prepovedali

prepevati slovensko, smo se zatekli v ograde, 
v zasebne hiše in v cerkev. Samo da smo 
peli slovensko.« In potem je še v šali do­
dal: »Fašizem si je sam sebi najbolj škodo­
val v trenutku, ko je prepovedal slovensko 
pesem.«

Pevci so včasih sami plačevali pevskega' 
učitelja, samo da bi lahko peli. Nobena 
osebna žrtev ni preveč. Ustvarili so kolek­
tiv, ki je mnogo več kot samo skupina do­
brih pevcev. Vsak njihov večer je tudi tre­
nutek pogovora, šale in resnega razmišlja­
nja.

Zato je pevski zbor »Vasilij Mirk« popu­
laren in vedno dobrodošel prijatelj zamej­
ski rmSlovencem v mestih" in po vaseh. Nav­
dušuje, kjer se pojavi, in spodbuja številne 
zbore po Tržaškem in Goriškem, ki hodijo 
po istih poteh. Nastopa na mnogih manifesta­
cijah: skupaj s Slovenskim gledališčem je 
pred leti pripravil »Partizanski večer«, lani 
se je že šestič kosal s pevskimi zbori iz 
Italije in tujine na goriškem mednarod­
nem tekmovanju »Segizzi« in zasedel v svoji 
kategoriji lepo drugo mesto. Prepevali so 
že v Ljubljani, Beogradu, Mariboru, na Re­
ki, v Kranju, njihova pesem je v diskote­
kah tržaškega, koprskega in ljubljanskega 
radia, videli pa smo jih tudi že na zaslonu 
slovenske televizije.

Nocoj pa bodo partizansko pesem prine­
sli v kulturni dom. Zapeli bodo resnico o 
boju, ki je uglasbil v svoje melodije bese­
de: svoboda, enakopravnost, spoštovanje.
In v odmevu nocojšnjega večera se vije pot, 
ki vodi k tej resničnosti na tej zemlji, kjer 
skupaj živita dva naroda.

Srečno, pevci s Proseka in Kontovela!

IGOR GRUDEN

vih dogodkih 20. septembra 1908 ob deve­
tih zvečer v Ljubljani. Označuje jih kot 
tako v nebo vpijoče«, da skoraj ni treba pi­
sati nobenega komentarja. Vprašuje se: 
»Kaij je dalo povod temu groznemu ponoč­
nemu umoru?« Iz taktičnih razlogov je po­
skušal Cankar pri tem ublažiti resnost de­
monstracij s tem, da je sočasno lahko kar 
najbolj naprtil krivdo avstrijski soldateski 
in deželnemu predsedniku Schwarzu, četu­
di ni dvomiti, da .so bile demonstracije 
smotrno pripravljene. Glede na to vidi Can­
kar v teh demonstracijah »mladinski burne! 
(razgrajanje) brez cilja.« Zato bi se bila 
stvar po Cankarjevi sodbi končala v relativ­
nem miru in brez vsega hudega »in bi o 
njej pričalo edino le nekaj zdrobljenega 
stekla«. Prav ob tej misli pa obme Cankar 
ostrino svojega peresa zoper »visoko dežel­
no vlado, ki pa je hotela drugače. Hotela 
je krvi«. Nedvomno prvi vrh Cankarjeve 
revolucionarne publicistike v tem uvodniku.

Nato prehaja Cankar na vprašanje kriv­
de za krvne dogodke. Drugi vrh Cankarjeve 
uporne neizprosnosti v tem uvodniku. Svo­
ja časnikarska pričevanja je naslovil na na­
slednje dokazne okoliščine:

1. Ko je klical Schwarz vojaštvo na noge, 
je moral vedeti, da vojaštva ni treba.

2. Razen tega je moral poznati tudi raz­
položenje in moralno kvaliteto tistega pol­
ka, ki ga je poklical na ceste

3. Iz vsega je moral sklepati, če ni po­
polnoma zabit, da prav sam provooira kon­
flikte, ki jih dotlej ni bilo.

4. Cankarjev dramatični obtožujoči fina­
le: »Kar je bilo jasno poslednjemu paglav­
cu, je moralo biti jasno tudi deželnemu 
predsedniku Schwarzu. Zato pada vsa kriv­
da za nedeljska umora v prvi vrsti nanj.« 
Sledi Cankarjeva grožnja, da bo treba »obra­
čunati z njim korenito in kmalu«, saj s kr­
vjo »oškropljen človek ne more biti ne en 
dpi gospodar dežele!«

Mar ne zvenijo Cankarjeve obtožbe in 
poziv k obračunu kot veliki tekst slovenske 
revolucionarne časnikarske izpovednosti, ki 
dotlej še nismo naleteli nanjo v slovenskih 
časniških stolpcih? Tudi pozneje ne, vse tja 
do prvih pojavov revolucionarnega periodi­
čnega tiska na slovenskih tleh.

Tretji dramatični publicistični vrh pa je 
sklepni del uvodnika. Cankar ugotavlja, da 
ne pada osrednja krivda samo na Schwarza. 
Opozarja, da je morala najmimejšemu člo­
veku »zavreti vsa kri ob azijatskih brutal­
nostih« avstrijske soldateske in tiste ar­
made, ki žrtvuje zanjo »ljudstvo milijarde 
in milijarde«. Na račun te avstrijske ar­
made vpleta Cankar drobec posmehljive 
zbadljivosti, saj je ta armada »slavno pre­
magala enega gimnazijca in eno toontoristi- 
njo!« (z bajonetom hudo ranjeno uradnico 
Ano Traven). Cankar ugotavlja ob jedkem 
zavračanju avstrijskega militarizma, da bo 
»marsikdo ob teh dogodkih bolj natanko 
preštudiral, čemu je za rabo bajonet, ki ga 
je pohlevni državljan sam kupil, in kam le­
ti svinec, ki ga je sam plačal.«

S prstom pokaže tedaj Cankar na pogla­
vitne krivce v Sklepni obtožbi in ugotovi, 
da »ni s smrtjo dveh mladih nedolžnih lju­
di končana žalostna ljubljanska afera, za­
kaj o slavnih delih Schwarza in njegovih 
hlapcev ter o nasilstvih vojaštva bo govo­
rilo še vrhovno ljudsko sodišče — ljudski 
parlament«.

Cankarjev znameniti uvodnik je bil opre­
mljen z debelim črnim robom. Seveda je 
ostala za njim kruta sled cenzorjevega na­
silja: razsežnost belih lis. Razen prvih dveh 
odstavkov je bil namreč celotni uvodnik cen­
zuriran.

Jasno začrtana 
stališča
Nasploh zvenijo iz časniških stolpcev RP 

jasno začrtana stališča do perečih družbe­
nih, razrednih, političnih, gospodarskih, so­
cialnih, nacionalnih in življenjskih vprašanj, 
ki so pretresala tedanji čas. Ta notranja po­
doba odseva predvsem v uvodnikih.

Družbena vprašanja: RP zavrača izkori­
ščanje, hlapčevstvo in suženjstvo: zavzema

IVAN CANKAR

se za novo človeško družbo namesto kapita­
listične, za kolektivistično proizvajanje bla­
ga; tisti, ki ne dela, naj tudi ne je; bojuje 
se zoper »politiko izmozgavanja«.

Razredna vprašanja. Poziva delavce, da se 
pripravijo za politično stavko; RP hoče osta­
ti pravo delavsko glasilo in zastopati inte­
rese delavcev pri vsaki priložnosti in v vsa­
kem pogledu; na političnem, strokovnem 
in gospodarskem področju se bo RP brez­
obzirno bojeval za delavske koristi, vendar 
bo tudi v boju dostojen; cilj proletariata je 
gospodarska osvoboditev v sozvočju s so­
cializmom. Svobodna misel ima svoje zad­
nje zavetišče le pri delavcih. V seriji pod­
listkov Etbin K. zanika pomisleke zoper 
»nevarni socializel«.

Politična vprašanja. Notranja politika: 
obtožuje klerikalno hinavščino; v klerikaliz­
mu vidi za Slovence »ogromno nevarnost«; 
odklanja meščanski liberalizem; izreka se 
zoper agrarizem in »predrzne« agrarne na­
mene; zagovarja politične pravice za žen­
ske); v Ciril-Metodovi družbi vidi »bojno« 
narodno šovinistično institucijo pod okri­
ljem narodne liberalne stranke; razglaša boj 
za občo in enako, tajno in direktno volilno 
pravičb, tudi za deželne zbore in občine; 
zahteva volilno reformo tudi na Orgskem. 
Zunanja politika: Pomembnejše kakor mi­
šljenje diplomatov je mišljenje ljudstva. Sta­
lišče RP ob avstrijski aneksiji Bosne in 
Hercegovine: »Definitivno se razmere ne sme­
jo urediti brez nas, kajti v tem slučaju bi 
se uredile zoper nas«. Obtožuje pojav napa­
dalnega militarizma, oboroževanja in vojne 
hujskarije.

Socialna vprašanja. Bojuje se za ljudska 
stanovanja in proti draginji. Zato terja 50- 
odstotno carinsko znižanje za uvoženo žito, 
nadalje uvoz cenejše živine iz balkanskih 
dežel ter mesa iz čezmorskih krajev; zavze­
ma se za socialno zavarovanje in socialne 
reforme sploh.

Nacionalno vprašanje: Odklanja nacional­
ni radikalizem; ogreva se za narodno avtono­
mijo, in za uveljavitev narodnih pravic v Av­
striji. Pospeševanje industrije je nujno po­
trebno za vsak narod, ki hoče obstati, zla­
sti v kapitalistični družbi. Najbolj pa jo 
potrebujej majhen narod, kakor je sloven­
ski: »Brez nje mora majhen narod v ka­
pitalističnemu svetu slej ko prej poginiti«. 
Ob slovenskem vseučiliškem vprašanju se 
zavzema za enoten nastop vsega naroda, ne 
glede na strankarsko pripadnost. Tak nastop 
je možen. Odklanja »nacionalistične furije«.

V uvodniku »Jugoslovanska vprašanja in 
delavci« (1909), ki ga je bržčas napisal Etbin 
K., je miselno težišče na stališču, da »je ju- 
jugoslovanska misel socialistična in da ima­
jo socialni demokratje zanjo več interesa 
kakor vsa buržoazija«.

Pozitivna ocena
Novi »Rdeči prapor«, ki je prišel na svet­

lo 15. maja 1920 kot glasilo Socijalistične 
delavske stranke Jugoslavije (komunistov), 
pozneje glasilo Komunistične stranke Jugo­
slavije, ocenjuje v svoji prvi izdaji vlogo 
in pomen E. Kristanovega Rdečega prapora. 
Označuje ga kot glasilo »najzavednejše- 
ga proletariata v Sloveniji«. Ugotavlja, da je 
imel RP pred prvo svetovno vojno velike 
zasluge za krepitev razredne zavesti med 
slovenskim delovnim ljudstvom. Komunistič­
ni RP ne odreka svojemu istonaslovnemu 
časniškemu predhodniku, da je opravil »ve­
liko delo pri širjenju socijalistične misli na 
Slovenskem«. To priznanje izraža kljub ne­
katerim pomankljivostim, ki jih razodeva 
notranja podoba predvojnega RP. Le-ta pač 
ni bil zmerom dosleden tolmač marksistič­
ne znanosti, saj je kazala njegova miselna 
smer pečat stagnacije, ki je bila tedaj opaz­
na tudi v vrstah ogromne večine svetovne­
ga proletariata. Ustrezala je pač tedanjim 
občim političnim in gospodarskim razme­
ram. Sočasno želi novi RP rahljati svojo 
kritično presojo s poudarkom, da pač po­
litika proletarske stranke ni enostavna. To 
velja zlasti za mali narod, saj ni ta politi­
ka naperjena le proti domačemu, temveč 
tudi proti tujemu kapitalu, ki teži k »izko­
riščanju« naše dežele«. Vsekakor je bilo to 
priznanje »Rdečemu praporu« v avstrijskem 
obdobju pravično in objektivne.1

DR. FRAN VATOVEC

1) »Rdeči prapor« 23. septembra 1907.
»Slovenija« 14. maja 1936.
Cankarjeva pisma Štefki Lofflerjevi.
Ivan Cankar: Izbrana dela X. Str. 270-2 in 536-8. 
Dr. Ivan Mikuž: Ljubljanski septembrski dogod­
ki. Naši razgledi 1958. 425.
Dr. Fran Vatovec: Cankarjeva publicistika in 
Trst. Trst 1966. Str. 34.
Dr. Fran Vatovec: Cankar in časnikarstvo. Ljud­
ska pravica 11, dec. 1956.
Dr. Fran Vatovec: Podoba Ivana Cankarja čas­
nikarja. Ljubljanski dnevnik 17. in 18. novem­
bra 1954. — Cankarjeve neizpolnjene publici­
stične sanje, Naši razgledi 28. maja 1966.

- ZOFKA KVEDER

bila kongenialna v literarni in vzporedni 
publicistični ustvarjalnosti. Cankar se je ži­
vahno zanimal za razvoj in usodo RP že, 
ko je bil na Dunaju. Bila sta v stalnih pi­
smenih stikih. Cankar hvali »tako dobro pi­
sani RP«. Prizadevno mu pošilja svoje pri­
spevke, podlistke in članke; Etbinu zatrju­
je, da mu bo lahko na voljo, brž ko bo po­
stal RP dnevnik: dokler bo treba, tudi za­
stonj. Ko je začel RP prihajati na svetlo 
kot dnevnik, je bil Cankar zares med prvi­
mi, ki je priskočil s svojim ostrim pere­
som na pomoč glavnemu uredniku Etbinu 
Kristanu in njegovemu pomočniku Milanu 
Jakliču. Ko je moral Etbin K. na Dunaj, 
da bi zagotovil finančna sredstva za dnev­
no' izhajanje socialističnega dnevnika, je 
Cankar vskočil namesto njega za uredniško 
mizo. In ko je odpotoval Etbin K. v Pariz, 
je Cankar zopet zasedel mesto namestnika 
glavnega urednika. Svoji Štefki Lofflerjevi 
je tedaj pisal na Dunaj, da ima mnogo de­
la z urejevanjem »Rdečega prapora«. In ko 
so Etbina K. na Sušaku zaprli zaradi neu­
strašnega javnega nastopa, ga je Cankar 
spet nadomeščal v uredništvu RP.

Ko je bil Cankar 
namestnik 
glavnega urednika
Prav tedaj je Ljubljana 18., 19. in 20 sep­

tembra 1908 demonstrirala zaradi krvavih 
julijskih dogodkov, ko so istega leta nem­
ški in nemškutarski zagrizenci napadli v 
Ptuju udeležence letne skupščine liberalne 
narodnoobrambne Ciril Metodove družbe. 
Na ukaz deželnega predsednika Schwarza 
je 20. septembra soldateska v sestavi šovi­
nistično razpoloženega nemškoštajerskega 27. 
pehotnega polka streljala na množico de­
monstrantov, ki so se umikali med stolni­
co in škofijo v smeri gostilne »Pri kolovra­
tu«. Petnajstletni četrtošolec Ivan Adamič 
in štiriindvajsetletni strojnik Narodne tiskar­
ne Rudolf Lunder sta obležala mrtva v mla­
ki krvi.

Ivan Cankar je tedaj kot namestnik za­
prtega Etbina K. v svetu jezi pograbil pero 
in napisal uvodnik »Krvavi dnevi v Ljublja­
ni«, objavljen v RP 23. septembra 1908 na pr­
vi strani. Nedvomno pomena ta Cankarje­
vi bojni uvodnik obtožujoči publicistični 
J’accuse, najrevolucionamejšo časnikarsko 
izpoved v slovenskih časniških stolpcih v av­
strijskem obdobju.

V prvem odstavku tega uvodnika sporo­
ča Cankar pretresljivo informacijo o krva­

Dvojno obdobje razločujemo v razvojni 
črti »Rdečega prapora«. V prvem so ga izda­
jali, urejevali in tiskali (Werk, Sambo) naj­
prej v Trstu (1898—1905), nato pa v Ljub­
ljani (1905—1911), in sicer tako, da so ga ti­
skali v tem drugem obdobju najprej v 
Lampretovi tiskarni v Kranju (.1905—10), na­
to pa v tiskarni Dragotina Hribarja v Ljub­
ljani (od štev. 88 dalje v 1.1910 in od štev. 
1 do 43 v 1.1911).

Programska 
casniška izhodišča
Notranjo podobo RP izluščimo pred­

vsem iz nekaterih časniških programskih 
pričevanj. Tu gre za časruški podnaslov in 
časniško geslo, nadalje za programsko za­
snovano pesnitev na naslovni strani prve 
številke RP. za članek »Petdeset let« v isti 
izdaji, razen tega za programsko naznanilo 
na naslovni strani druge štev. 25. marca 
1898. Seveda prestrezamo programsko po­
udarjene publicistične odmeve tudi v raznih 
uvodnikih in člankih. Sodimo, da je RP 
vztrajno in dosledno ubiral na svoji razvoj­
ni črti svoje publicistične stopinje v sozvoč­
ju z omenjenimi programskimi izhodišči. 
Prvo programsko izhodišče: podnaslov in 
časniško geslo. Podnaslov nam pove, da je 
bil RP v začetku glasilo »slovenskih soci­
alističnih delavcev za Trst in Primorsko.« 
pozneje pa glasilo Jugoslovanske socialne 
demokracije, časniško geslo pa poveličuje 
svobodno misel: »Kdor ne zna svobodno 
misliti, ne more se boriti za svobodo.«

Drugo programsko izhodišče. Pomembne 
misli zajemamo iz pesnitve na prve strani 
prve izdaje z naslovom: 1848—89. Verzifi- 
cirana, zanosna programska izpoved. Poli­
tično, simbolično predahnjena rimana izpo­
vednost. Vsaka misel, vsaka beseda razode­
va njenega tvorca — Etbina Kristana. »Tož­
ni rod vzdihuje in si želi svetlih dni. Po­
vsod neznosna megla.« Pesnik se vprašuje, 
kdaj bo prišla »doba cvetja« in kdaj »po­
mladni čas.« Svobodo poveličuje, saj v du­
šah še »vlada okrutna zima, ker ljudstvo še 
svobode 'zlate nima, a brez svobode moči 
ni živeti«. Etbin govori o hiranju, ki je »huj­
še nego kratka smrt«. Pesnik še nadalje 
vprašuje: »Svoboda, kdaj človeški rod po­
zdraviš, saj milijonov prša tlači težka mora?«
V drugi polovici pesnitve pa vzplameni v 
pesniku revolucionarna, uporna misel. Svoj 
narod poziva k vstaji: »Ne vprašuj več! Na 
noge! Vstani, narod! Pohiti v boj, svobode 
.žlahtni zarod’«. Etbin K. stopnjuje svojo 
prelomno misel: »In klic doni, ki zove na­
rod v boj, za pravo ljudstva, za svobodo 
milo, za duha spas, za luč, za sonca soj!«
V zanesenjaški viziji vidi Etbin K., kako 
»že pokajo verige, kako Iga in jarmi rušijo 
se v prah, kako svobode piše razganja stare 
brige, kako iz ljudskih src zdaj gine stari 
strah, trinoštvo pa pada kot posekan 
hrast.«

Tretje programsko izhodišče. Presenetlji­
vo bojne misli razglaša tudi članek »Petde­
set let.«, natisnjen v prvi številki RP. Clan- 
kar, očitno Etbin Kristan, navezuje svoje 
misli na dogajanja v revolucionarnem mar­
cu 1848. Delovno ljudstvo je tedaj doživelo 
izdajo, ki ga je zakrivila buržoazija nad pro­
letariatom. Toda po petdesetih letih (1808 
— pišč. op.) je proletariatu to dejstvo do­
bro znano. Zato delavstvo ne zaupa niko­
mur več, temveč le samemu sebi. Boj še ni 
končan. Politične pravice, pridobljene v pr­
vih dneh marčne revolucije 1848, so izgub­
ljene. še več. Gospodarska odvisnost dn iz­
koriščanje delavskih množic sta po petde­

setih letih večja kot tedaj. Zato pa je tudi 
svobodni boj mnogo hujši. Revolucija je sil- 
nejša, socialna revolucija se razvija zme­
rom mogočneje. Boj duhov se iz dneva v 
dan zaostruje. Jasneje in jasneje se deli 
svet v dva tabora. Na eni strani gmotno 
vladajoči sloj, na drugi strani pa proletariat, 
ki je odločen priboriti si »navidezno nove 
v resnici pa kakor svet stare pravice«. Svo­
jo revolucionarno izpovednost končuje Et- 
bin K. s spodbudnim optimističnim geslom: 
»Marčna burja piha ostreje . . . ostreje — 
nu, mi nimamo strahu.«

Četrto programsko izhodišče. Povzema­
mo ga iz članka z naslovom »Našim čitate- 
ljem«, ki je programsko zasnovan in natis­
njen na naslovni strani druge številke RP 
(25. marca 1898). V uvodu tega članka, na 
katerega koncu je podpisano uredništvo 
RP, je rečeno, da je okrajna volilna organi­
zacija v Trstu spoznala potrebo, ustanoviti 
časnik »Rdeči prapor«, ki »stoji neomahlji- 
vo na socijalistični podlagi«. Njegov namen 
je »boj za socijalistična načela svobode, 
jednakosti in bratstva. To zadačo bode sku­
šal izpolnjevati z najboljšimi močmi, vedno 
zvest načelu.« Kakor že pri Levstiku tako

ETBIN KRISTAN

je tudi tukaj poudarjena pomembnost načel­
nega boja. RP se tedaj noče »spuščati v 
osebno pričkanje.« Komur gre »res za soei- 
jalizem in kdor hoče zmago novih idej nad 
zastarelim redom, ne sme izgubljati časa in 
trošiti moči za postranske, načelno nevažne 
reči.« Načelni boj terja namreč »vse naše 
moči«. Ob sklepu obljublja uredništvo, da 
bo ustreglo vsem upravičenim zahtevam in 
željam bralcev, kolikor je pač to sploh mo­
goče glede na »socialistično načelo«. Iz sklep­
nega refrena diha optimizem uspešnega, 
zmagovitega .boja: »Z združenimi močmi 
bodemo dosegli, za kar se borimo.«

Seveda so v miselnem sozvočju s to pre­
lomno načelnostjo dn časnikarsko izpovedno­
stjo tudi uvodniki in članki, natisnjeni v 
RP. Osrednji oblikovalec notranje in zuna­
nje podobe RP je nedvomno Etbin Kristan. 
Uvodnike, članke in podlistke siplje ko iz 
rokava. Pomagajo mu predvsem Abditus 
(Albin Prepeluh, uslužbenka TR Zofka Kve­
drova, Karel Linhart, dr. Tuma, Ivan Re­
gent itd.) Stopnjuje publicistično časniško 
kvaliteto do vrha. Znano je, kaiko zelo je 
bilo Etbinovo pero v čislih pri Ivanu Can­
karju. Odlično ga je ocenil: »Etbin opravi 
z enim samim uvodnikom za .Prapor’ (mi­
sli na Rdeči prapor — piš. op.) več kultur­
nega dela, kakor bi ga z desetimi nemški­
mi feljtoni« (E. Kristan je sodeloval z nem­

Bilo je 15. marca 1898. Pred 70 leti. Iz tržaške Werkove tiskarne 
je šel med tržaške in pozneje tudi med slovenske delavske množice 
»Rdeči prapor«. Težave v tej zvezi so imele odsvit med drugim v po­
gostni menjavi periodičnosti, tiskarne, kraja izhajanja, odgovornih 
urednikov itd. Najprej so ga tiskali trikrat na mesec. Iz desetdnevnika 
se je razvil v tednik. Med srditim volilnim bojem 1907, ko je šlo za 
občo, enako, neposredno in tajno volilno pravico v Avstriji, je prihajal 
od 5. aprila do 4. junija na svetlo vsak dan popoldan: prvi slovenski 
delavski, socialno demokratski dnevnik. Čeprav priložnostne narave. 
Pozneje je izhajal kot poltednik oziroma trikrat na teden. Nato se je 
kolo periodičnega zaporedja spet obrnilo nazaj. Postal je spet pol­
tednik, dokler se ni na podlagi fuzije z idrijskim polmesečnikom »Na- 
prejem« Antona Kristana prelil 3. junija 1911 v »Zarjo«. Le-ta pomeni 
prvi ustaljeni slovenski delavski dnevnik, najprej kot glasilo sloven­
skega delovnega ljudstva, pozneje pa kot glasilo Jugoslovanske soci­
alno demokratične stranke. Od štev. 18 leta 1898 pa do 30. decembra 
1904 je naslov časnika RP razširjen v »Delavec - Rdeči prapor«. Ta 
sprememba je bila plod razumnega dogovora med obema strujama 
v tržaško socialno demokratskem krogu^

ško pisanimi feljtoni med drugim tudi pri 
dunajskem socialno demokratičnem dnev­
niku Airbeiter Zeibung — piš. op.). Etbin K. 
je zlasti ob »Rdečem praporu« razvijal pu­
blicistično neizčrpnost s svojimi sočnimi 
uvodniki in podlistki, tehtno razčlenjenimi 
recenzijami ter badljivkami polemičnimi se­
stavki.

Seveda ne bi smeli prezreti Ivana Can­
karja. Ves čas je bil z Etbinom Kristanom 
v najtesnejših prijateljskih stikih. Prav ob 
njem je zdrselo Cankarjevo časnikarsko in 
publicistično pero, ki ga je namakal že na 
Dunaju za ducat slovenskih časnikov in 
časopisov, pa tudi za nemško pisana in tri- 
alistično usmerjena časnika »Der Siiden« 
in »Die Information«, v socialno demokra­
tične časniške stolpce. Cankar in Etbin Kri­
stan sta se uspešno dopolnjevala. Oba sta
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Dolomitski (ali polhograjski) odred

Ob Ljubljani leta 1942
Poglavje iz narodnoosvobodilnega gibanja

Viška občina bo danes podelila domicil dolomitskemu odredu. Ta 
odred lahko prištevamo med pomembnejše enote NOV in PO Slove­
nije. S svojo prisotnostjo v neposredni bližini Ljubljane je dolomitski 
odred močno dvigal zavest Ljubljančanov v narodnoosvobodilnem 
boju in omogočil bivanje v Dolomitih osrednjim organom ljudske 
oblasti od jeseni 1941 do spomladi 1943. To pa je bilo velikega po­
mena za nadaljnji razvoj narodnoosvobodilnega boja. Tokrat objavlja­
mo nekatere podatke o nastanku in dejavnosti dolomitskega odreda.

Dolomitski odred so ustanovili v začet­
ku julija 1942. leta na Babni gori nad Do­
brovo pri Ljubljani, in sicer iz 4. bataljona 
notranjskega odreda. Prej je delovalo v Pol­
hograjskih Dolomitih več partizanskih enot.

Oktobra 1941. je prišlo iz Gorenjske več 
borcev iz nekdanjega kamniškega in storži- 
škega bataljona; na Samotorici nad Horju­
lom so se utaborili borci i-aSiške čete, na 
Babni gori pa borci moravske, kranjske in 
tržiške čete. V drugi polovici novembra 
1941. je iz teh partizanskih enot in novincev 
iz Ljubljane ter njene okolice nastala na 
Babni gori močna partizanska enota, ki je 
pod vodstvom komandirja Matije Blejca iz 
nekdanje moravske čete in politkomisarja 
Toneta štefeta iz prejšnje tržiške čete ter 
vojaških strokovnjakov iz Ljubljane izvedla 
sabotažno akcijo pri železniškem mostu pri 
Preserjah. V noči med 4. in 5. decembrom 
1941. so minirali železniški most; v boju je 
padlo več Italijanov, železniški promet med 
Ljubljano in Trstom pa je bil ustavljen za 
nekaj časa.

Po odhodu borcev prejšnjih gorenjskih 
bataljonov na Gorenjsko in Primorsko so po­
stali Polhograjski Dolomiti (na Samotorici, 
Babni gori. Toškem čelu in Ključu) zbirali­
šče novincev iz Ljubljane in okolice. Sredi 
januarja 1942. je Mirko Bračič iz Samoto- 
rice odvedel na Kožljek več kakor 50 novin­
cev, kjer so se priključili novoustanovlje­
nemu šercerjevemu bataljonu. Z Babne 
gore pa je konec januarja 1942 odšla na 
Gorenjsko večja skupina smučarjev-partiza- 
nov pod vodstvom komandirja Janeza Ber­
nika iz Medvod in politkomisarja Naceta Se­
verja iz Ljubljane v pomoč partizanskim 
enotam. Maja 1942 pa je odšlo na Gorenjsko 
več kakor sto novincev; priključili so se 
škofjeloškemu bataljonu in kokrškemu od­
redu.

Narodnoosvobodilno gibanje v neposred­
ni bližini Ljubljane se je močno razmahnilo 
v prvi polovici leta 1942; člani OF in KP so

ga pijmo, da pameti ne zgubimo — tako 
nekako je v narodni pesmi izražena misel, 
da vsako pretiravanje lahko škoduje. Prav 
gotovo je to sad dolgoletnih, večkrat tudi 
bridkih izkušenj, ki niso samo posledica 
»mačka« po pretiravanju v jedači in pijači. 
Prava mera je potrebna povsod, ne samo 
tu. In če to misel prenesemo na naša raz­
mišljanja ob koncu tedna, ji bomo naglo 
našli pravo mesto.

Zadnjič smo se odločili, da bomo preži­
veli konec tedna, če ne vsega, pa vsaj nekaj 
uric na svežem zraku, daleč proč od vsak­
danjega dela. Bližajoči se prvomajski praz­
niki nas kar silijo k temu, da razmišljamo, 
kam bi jo mahnili.

Mnogi nameravajo v gore, da bi ujeli še 
zadnjo smuko, pa tudi bliže, kjer snega ni 
več.

Temeljna misel o pravi meri nam pride 
tudi tukaj prav; spomladansko sonce za ne­
vajeno telo ni samo prijetno, ampak je lah­
ko tudi nevarno. Zlasti pri visokogorski 
smuki, ki pa je zdaj mnogim dostopna, lah­
ko bolj škoduje, kot koristi. Enako nam do­
bro dene, če se lahko nekoliko posončimo! 
Pri tem pa kaj radi posabimo, da nam lah­
ko pretiravanje škoduje. Prva nevarnost so 
sončne opekline zlasti, če smo se sončili na 
snegu, ki še povečuje moč in učinek sonč­
nih žarkov. Tudi očem, ki jih nismo zava­
rovali s sončnimi očali, njihova moč lah­
ko škoduje. Prva znamenja posledic preti­
ravanja bodo pordela in pekoča koža, oči 
pa nas bodo v najmilejšem primeru ščeme- 
le in pekle.

Ali nam je tega treba? Prav gotovo ne! 
Sej vendar vemo, če že ne od drugod, iz

množično odhajali k partizanom. Na ob­
močju Dolomitov je bilo v tem času usta­
novljenih več partizanskih enot: na Ključu 
je nastala dolomitska četa iz novincev iz 
Ljubljane, predvsem iz Šiške, Dravelj, Viča, 
Rožne doline, Dobrove, Kozarij, Vrhovcev, 
Hruševega in Polhovega Gradca; nad žiber- 
šami so Logačani 13. marca ustanovili svojo 
četo (komandir Rado Pehaček), nad Vrhni­
ko je bila že 15. februarja ustanovljena vrh­
niška skupina; vodil jo je Tone Curk. Iz 
teh čet in skupine je bil 4. junija 1942. usta­
novljen 4. bataljon notranjskega odreda. Ko­
mandant bataljona je postal Tone Curk- 
-Gorjan, politkomisar pa je bil Roman Po­
točnik.

Bataljon je od ustanovitve do formiranja 
dolomitskega odreda izvedel več akcij in 
razgnal sovražnikove postojanke. Osvoboje­
no ozemlje je bilo med cesto Ljubljana—Bo­
rovnica—Log—-Vrhnika—Logatec do stare
jugoslovansko-italijanske ' meje, na severu 
pa do okupacijske meje med Italijo in 
Nemčijo.

Vzporedno z razvojem in delovanjem par­
tizanskih enot v Polhograjskih Dolomitih je 
v občini Dobrova delovala močna organiza­
cija narodne zaščite. Rajonskemu sekretar­
ju za rajon Vič-Rožna dolina Jožetu Kopi­
tarju se je kmalu posrečilo ustanoviti (s po­
močjo terenskih partijskih organizacij) več 
oboroženih desetin NZ. Pomembna je velika 
akcija članov NZ iz Hruševega pri Dobrovi. 
Dne 7. maja 1942., ko so se vračale italijan­
ske enote divizije »Granatieri di Sardegna«, 
po napadu na partizanski bataljon na Klju­
ču, so jih člani NZ pod vodstvom Franca 
Riharja-Darovana iz Hruševega nenadoma 
napadli; padel je italijanski polkovnik La­
tini in 32 drugih Italijanov, 72 pa je bilo 
ranjenih. Akcija je še posebej pomembna, 
ker je bila v neposredni bližini Ljubljane. 
Člani NZ so sodelovali tudi v drugih akci­
jah, ki so jih izvedle vojaške enote dolomit­
skega bataljona. Člani NZ iz Polhovega Grad-

Za zdrav konec tedna

premnogih reklam, kjer priporočajo to ali 
drugo kremo ali preparat, ki zanesljivo za­
varuje našo kožo pred nezaželenimi učinki 
sončnih žarkov. Ne bo nam težavno izbrati 
primernega izdelka — po žepu in okusu. 
Seveda pa ne more delati čudežev, če ni­
smo kljub- uporabi zaščitnih krem tudi pre­
vidni — m če ne »odmerimo« časa sonče­
nja oziroma izpostavljanja soncu svoji koži 
primemo Nekaterim sonce zlepa ne škodu­
je, zlasti doma, v dolini. Visoko v hribih 
pa se zadeva bistveno spremeni in lahko 
kljub običajni odpornosti pridejo domov 
krepko opečeni. V ozračju ni sajastega 
oblaka, ki zmanjšuje moč sončnih žarkov 
v mestnih območjih, pa tudi telesni napo­
ri, potenje in otiranje obraza odstranjujejo 
zaščitno plast maščobe z obraza in drugih 
delov telesa.

Razen tega lahko pri sončenju na pro 
stem pomaga lahen vetrič, ki nam tako pri­
jetno dene, da bomo naslednje dni uživali 
pridobljeno rjavino v bolniški postelj'. 
Telo spomladi ni kaj pride odporno, saj 
smo običajno le malo časa na zvežem zra­
ku in nam je že pošla zaloga zdravja in od­
pornosti, ki smo si ju nabrali med lan­
skimi počitnicami.

Marsikdo čuti tudi »spomladansko« utru­
jenost, ki ni nič drugega kot dokaz, da smo 
z zalogo energije in zdravja res na koncu. 
Zato je poleg gibanja v naravi potrebna 
tudi primerna prehrana, bogata na svežem 
sočivju in sadju, če pa smo zelo izčrpani, 
pa ne bo škodila mala zdravilna kura s C 
vitaminom ali kako izmed tako imenovanih 
»multivitaminskih« pijač (Cedemonta, ibald)

ca so sodelovali pri napadu na nemško po­
sadko na črnem vrhu. Nemci so na Cmi 
vrh poslali večjo skupino mož, ki naj bi po­
stavila žično oviro med Ljubljansko pokra­
jino in Gorenjsko v delu nad Polhovim 
Gradcem. V noči med 26. in 27. junijem je 
1. četa dolomitskega bataljona pod vod­
stvom Petra Cafute-Gada in politkomisarke 
Rezi Korpar-Seničarjeve ter 2. bataljona I. 
grupe odredov napadla Črni vrh. Nemci so 
imeli 27 mrtvih in 9 ranjenih.

Polhograjski Dolomiti so bili za nadalj­
nji razvoj narodnoosvobodilne vojske po­
membna strateška točka, zato se je glavno 
poveljstvo slovenskih partizanskih čet odlo­
čilo na tem območju ustanoviti večjo in 
stalno vojaško enoto — dolomitski (ali pol­
hograjski) odred s temle operativnim ob­
močjem: na jugu ob stari jugoslovansko- 
-italijanski meji od Rakeka do Žirov, na se­
veru do Poljanščice, Sore in Save v smeri 
proti Ljubljani, od tu pa železniška proga 
Ljubljana—Trst do Rakeka.

Glavno poveljstvo slovenskih partizan­
skih čet je v začetku julija 1942. poslalo v 
Dolomite Franca Bukovca-Jožeta Ježevnika, 
ki je prevzel poveljstvo nad ustanovljenim 
dolomitskim odredom, politkomisar je po­
stal Ciril Keržič-Metod Cestnik, namestnik 
politkomisarja pa je bil Roman Potočnik. 
Tone Curk-Gorjan, ki je bil komandant 4. 
bataljona NO, je bil 15. avgusta 1942. imeno­
van za namestnika komandanta odreda. Ob 
ustanovitvi je imel odred 130 mož. kmalu 
nato pa 400. Odred je imel dva bataljona in 
eno samostojno četo.

Komandant prvega bataljona je bil Tone 
Curk-Gorjan, ki ga je čez mesec dni zame­
njal Rado Pehaček-Rado Smolar, politko­
misar je bil Jože Sluga-Lenart, ki ga je za­
menjal Lado Dolničar-Rudi Robida. V dru­
gem bataljonu so bili: komandant Franc 
Krča-Cuč, politkomisar Toje Thaler-Ton- 
ček, avgusta je to delo prevzel Franc Trček- 
-Ovsov, namestnik politkomisarja pa je bil 
Karel Grabelj šek-Gaber. Udarno četo so vo­
dili Peter Cafuta-Gad z namestnikom Dra­
gom Marjekom; politkomisar je bil Milko 
Goršič-Fečka. Komaj je bil odred ustanov­
ljen, že se je moral spoprijeti z močnimi 
sovražnimi italijanskimi, nemškimi in belo- 
gardstičnimi enotam. Dne 8. julija 1942. so 
z vseh strani napadli Dolomitski odred. Pro- 
tiofenzivno je odred 9. julija napadel itali­
jansko posadko v Polhovem Gradcu, 10. ju­
lija pa se je močno bil z Italijani na Ključu.

Poletna italijanska ofenziva je belogardi­
stičnemu vodstvu omogočila ustanoviti več 
postojank: na št. Joštu, v Zaplani, Rovtah, 
Hotedršici, na Brezovici, v Dravljah, Sav­
ljah in drugod. V postojanki št. Jošt nad

ali praškov (Fortevit ipd.). Mnogi sicer me­
nijo, naj si telo opomore samo in da vse to 
ni potrebno, vendar ima tako dodajanje 
vitaminskih in rudninskih snovi skozi ne­
kaj tednov v pravšnji meri prav gotovo lah­
ko tudi koristne posledice. Dvigne nam od­
pornost in poveča našo storilnost. Vsekakor 
pa bi svetoval vsakemu, ki se ne počuti 
najbolje, ki ga utrudi in zasope in nasploh 
»zdela« vsak večji telesni napor, da se o 
tem posvetuje z zdravnikom zlasti, če je 
med zimo prebolel prehladne ali kake dru­
ge bolezni.

Pa še nekaj! Kaj pa nabiranje »kondi­
cije«? Veliko smo o tem slišali in brali, pa 
še vedno smo vsi prepričani, da ga ni napo­
ra, ki mu nismo kos. Vendar temu ni tako! 
Tudi vrhunski športniki morajo s stalnim 
urjenjem, treningom obdržati svojo visoko 
sposobnost. In zakaj pa ne bi nekaj takega 
delali tudi mi? Ce nam do sedaj ni bilo mo­
goče postopoma utrjevati telesa in z rasto­
čimi obremenitvami dvigati njegove sposob­
nosti, zakaj ne bi tega storili zdaj? Kaj pre­
prosto: ne začnimo naših izletov preveč 
na široko — po pameti in pravi meri! Zato 
bomo prvi dan hodili le nekaj kilometrov 
peš, opravili skromen vpom, pa čeprav 
samo na Katarino, Rožnik ali šmarno goro, 
da navedem primer za Ljubljančane. Dru­
gič pa dalj in više, da ne bo namesto blago­
dejne utrujenosti po izletu prehude izčrpa­
nosti, težke sape in krčev v nogah. Saj so 
pred nami še premnoge nedelje, kakih dvaj­
set po vrsti v prihodnjih poletnih mesecih. 
Poizkusimo torej po meri in pameti in ne 
precenjujmo svojih moči!

dr. DUŠAN REPOVŠ

Vrhniko je bilo do 300, v Rovtah 40, v Ho­
tedršici tudi 40, na Brezovici 120, v Drav­
ljah in Savljah pa 120 belogardistov. Oboro­
ženi belogardisti so vdirali na osvobojeno 
ozemlje, postavljali zasede in plenili imetje 
somišljenikom OF.

Zaradi grozodejstev, ki so jih storili belo­
gardisti na področju dolomitskega odreda 
takrat, ko se je ta odred umaknil na Go­
renjsko, so partizani takoj, ko so se vrnili, 
šli v novo ofenzivo proti belogardistom; na­
padli so postojanko v Dravljah, kjer je bilo 
ubitih 13 belogardistov; pri napadu v Rov­
tah jdh je padlo 11.

Enaindvajsetega septembra 1942 je po ne­
srečnem naključju padel komandant dolo­
mitskega odreda Franc Bukovec; novi ko­
mandant je postal Franc Rihar-Radovan, 
politkomisar je še naprej ostal Ciril Keržič, 
njegov namestnik pa je bil Franc Perovšek- 
-Lado Krčan.

Od novembra 1942. do začetka aprila 1943. 
so bili na področju dolomitskega odreda 
glavno poveljstvo slovenskih partizanskih 
čet, izvršni odbor OF in centralni komite 
KPS. V sestavi dolomitskega odreda so 
vključili 4. bataljon Tomšičeve brigade. V 
vodstvu novega — tretjega bataljona sta bila 
komandant Lado Mavsar-Ronko, ki ga je 
marca 1943 zamenjal Iskra, in politkoli- 
sar Janez Japelj. Toda bataljon so že 26. 
marca 1943. razformirali.

Takrat, ko so v Dolomitih delovali cen­
tralni organi ljudske odblasti za Slovenijo, 
so se enote dolomitskega odreda močno spo­
padale s sovražnikom. Bela garda si je pri­
zadevala osvojiti položaje dolomitskega od­
reda. Sredi marca 1943. se je belogardistom 
s pomočjo Italijanov in Nemcev le posre­
čilo vdreti na osvobojeno ozemlje v Dolo­
mitih. Komandanta odreda Franca Riharja 
so Italijani ujeli in ga ustrelili, padel je tudi 
politkomisar prvega bataljona Lado Dolni­
čar (18. marca v Belski grapi), intendant 
Franc Pezdir pa je padel 10. aprila (tudi v 
Belski grapi). Potlej pa je postal ko­
mandant odreda Rado Pehaček, polit­
komisar Branko Karanpandža-Matražek, 
načelnik stava pa Danilo Šorovič. Za 
komandanta prvega bataljona so imenovali 
Rudolfa Hribemika-Svaruna, ki je bil do­
tlej komandir I. čete istega bataljona; nje­
gov namestnik je bil Iskra, politkomisar pa 
Marjan Simčič-Marko. Komandant drugega 
bataljona je postal Mirko Ceipeljnik, polit­
komisar pa Janez Japelj.

Spričo sovražnikovih vpadov se je dolo­
mitski odred umaknil na Dolenjsko na Ma- 
verlen, kjer je bil kmalu razformiran in 
priključen Šercerjevi brigadi. Polhograjski 
Dolomiti so postali operativno področje go­
renjskega odreda. Po kapitulaciji Italije so 
nastale nove spremembe: ustanovili so ope­
rativni štab za zahodno Slovenijo ter XXX. 
in XXXI. divizijo. Glavni štab NOV in POS 
je spet ustanovil dolomitski odred. Koman­
dant je bil Rudolf Hribemik-Svarun, polit­
komisar pa Tone Dragar-Nedeljko. Z odred­
bo operativnega štaba za zahodno Slovenijo 
17. oktobra 1943 pa so dolomitski odred spet 
razpustili; njegove enote so vključili v tri­
glavsko divizijo. Ob opustitvi je imel odred 
257 mož, ki so bili oboroženi s 30 lahkimi 
brzostrelkami, 138 puškami, 32 pištolami in 
7 minometi.

Slabo kontrolirano območje Polhograj­
skih Dolomitov je omogočilo beli gardi, da 
si je obdržala močne pozicije v št. Joštu, 
na Črnem vrhu, Dobrovi, v Horjulu, Zaklan- 
ou, Brezovici, na Vrhniki v Rovtah in dru­
god. V teh postojankah je bilo več kot 
1500 mož. Vse pomembne prometne in dru­
ge komunikacije so bile pod nadzorstvom 
belogardističnih in domobranskih enot. Da 
bi onemogočili širjenje belogardističnih po­
stojank v neposredni bližini Ljubljane, je 
štab I. korpusa predlagal glavnemu štabu 
NOV in POS. naj bi na področju nekdanje­
ga dolomitskega odreda in komande idrij­
skega področja ustanovili nov dolomitski 
odred. V to je glavm štab NOV in POS pri­
volil 17. februarja 1944. Dolomitski odred 
je bil sedaj sestavljen iz moštva komande 
idrijskega področja, in sicer komanda me­
sta Cmi vrh nad Idrijo je postala prvi ba­
taljon, komanda mesta Vojsko pa drugi ba­
taljon. Bataljona sta imela po dve četi, se­
dež odreda pa je bil na Črnem vrhu nad 
Idrijo. Operativno področje je zajemalo ra­
zen Polhograjskih Dolomitov še območje 
Omega vrha, Hrušice, Vojskega, Tribuše in 
Idrije. Komandant je postal Franca Fajn- 
tar-Močndk, pomočnik komandanta je bil 
Ludvik Bradeško-Iztok, ki ga je kmalu za­
menjal Marjan Kirn, politomlsar Je postal 
Dušan Ravnehar-Džoni, names tni politko­
misarja je bil Jakob Gostiža-Jaka. Koman­
dant prvega bataljona je bil Julij Rupnik, 
drugega bataljona pa Drago Jug. Decembra 
1944. so dolomitski odred spet razpustili, 
bataljona pa priključili k 30. diviziji IX. 
korpusa NOV in POJ.

REZKA TRAVEN

Po pameti...

X Pri
^ Državni založbi Slovenije

je izšlo delo

Charles de Gaulle: 
VOJNI SPOMINI
Prva knjiga:
POZIV 1940-1942

V prvi knjigi Vojnih spominov nam avtor nazorno pojasnjuje, zakaj rešitve 
sprejete po prvi svetovni vojni, niso mogle zagotoviti miru na svetu in kako 
se je že v predvojni Franciji začela degradacija režima, ki se ni ustavila 
prav do junijske kapitulacije leta 1940. Ko je francoska vlada kapitulirala, 
se de Gaulle ni sprijaznil s sklepom vlade, katere član je bil. Vojno je treba 
nadaljevati, obnoviti francoske oborožene sile — je govoril. Pogoji za to so: 
francoska posest, kolonije — in tja je treba spraviti mornarico, letala, ostanek 
kopenskih sil, vlado ter nadaljevati vojno. Vendar so ga le redki poslušali: 
bil je skorajda čisto sam, ob sebi je imel le nekaj zaveznikov. Za sabo ni 
imel organiziranega odpora v deželi in ne kreditov v tujini. Zavedal se je 
svojih omejenih možnosti tako doma kakor v primerjavi z Veliko Britanijo 
in drugimi vojskujočimi se silami. In vendar je začel politično in vojaško 
akcijo »Svobodne Francije«, ki je nadaljevala vojno. Zunaj metropole, v 
francoskih kolonijah, je zbral sile in s pomočjo zaveznikov stopil na pot 
osvoboditve. Od take poti ga niso mogli odvrniti ne močan odpor Vichyja, 
ne posebni interesi Velike Britanije, ne zveza med Washingtonom in Vichy- 
jem in ne druge večje ali manjše ovire. In prav o teh ovirah in o tej 
začetni poti govori zelo nadrobno njegova prva knjiga »POZIV 1940—1942«.

PRVI KNJIGI je dodano izredno bogato dokumentarno gradivo de Gaullovih 
pisem, govorov, komunikejev, not, poslanic in telegramov takratnim najvid­
nejšim politikom in vojskovodjem. Knjiga obsega posredno tudi de Gaullov

značaj: iz nje spoznamo avtorjevo dosledno premočrtnost, izredno vzdržljivost, 
politično in strateško ostroumnost in delovno sposobnost, silno natančnost, 
ko vodi sestanke ali akcije, ko si izbira sodelavce, ko jim daje direktive. 
Končno: po splošni sodbi je de Gaulle eden najboljših stilistov sodobne 
Francije, tako da tudi formalne oblike de Gaullovega pisanja pomagajo k 
temu, da se njegovi VOJNI SPOMINI zanimivo in prijetno bero.

PRVA KNJIGA IMA SKORAJ 700 STRANI IN KOT PRILOGO ZEMLJEVID 
POSAMEZNIH VOJAŠKIH OPERACIJ. VEZANA V PLATNO IN S CELO­
FANSKIM ŠCITNIM OVITKOM VELJA 100 N DIN. DO JESENI JI BOSTA 
SLEDILI ŠE DVE.

ŠE JE ČAS, da se naročite na vse tri knjige 
DE GAULLOVIH VOJNIH SPOMINOV
CENA ZA NAROČNIKE VSEH TREH KNJIG (približno 1800 strani) JE ZNAT­
NO NIŽJA, IN SICER: 240 N DIN! NAROČNIKI IMAJO POVRH ŠE UGOD­
NOST 10 MESEČNEGA OBROČNEGA PLAČILA PO 24 N DIN.

NAROČITE SE LAHKO NA VSE TRI KNJIGE V KNJIGARNAH, PRI ZA­
STOPNIKIH ZALOŽBE ALI S PRILOŽENO NAROČILNICO NEPOSREDNO

PRI v DRŽAVNI ZALOŽBI SLOVENIJE,
LJUBLJANA, MESTNI TRG 26

NAROČILNICA

Nepreklicno naročarii

DE GAITLLE:

Vojni spomini I-III

Vezano v platno, cena 240,00 Ndin.

Naročnino bom plačal v enem znesku 
ali v desetih obrokih po 24 Ndin.

Knjige pošljite na naslov: službovanja — stalnega 
bivališča (neustezno prečrtajte).

_____________________________ , dne __________________

Podpis:
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Sporočilo javnosti

Bohinj ski 
hotel

Investitorjevo mnenje 
o zidanju novega objekta

Po obširni polemiki o nameravani gradnji hotela v Bohinju obve­
ščamo slovensko javnost o namenu gradnje, postopku pripravljalnih 
del in odločitvi kolektiva »Lev« glede gradnje gostinskih objektov. 
Gradbeni odbor daje v imenu kolektiva naslednje pojasnilo.

površinah. Končna varianta idejnega osnut­
ka je bila dovolj detajlno obdelana, upošte­
vani so bili statični pogoji, sistemi in na­
čin montaže instalacijskih naprav, razne 
opreme; izdelani so bili proračuni in rea­
len rentabilitetni račun! Za ta končni idej­
ni osnutek — ki je investitorjev predlog 
— se je odločil gradbeni odbor, da ga kot 
naš predlog predložimo SOb Radovljica v 
pregled.
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OB BOHINJSKEM JEZERU

Kolektiv hotela »Lev« je vkljub pesimi­
stičnim napovedim med gradnjo prebrodil 
vse težave in rentabilno posluje. Točno od­
plačuje vse svoje visoke obveznosti in ust­
varja znaten priliv deviznih sredstev. Zara­
di splošne gospodarske težnje po razširja­
nju turistične dejavnosti je uprava hotela 
»Lev« že v letu 1966 razmišljala o razširit­
vi in povečanju svojih zmogljivosti. Od raz­
nih predlogov glede povečanja zmogljivosti 
se je odločila za zidavo novega objekta v 
Bohinju. Upravni odbor podjetja je 18.10. 
1966 razpravljal o tem predlogu in sestavil 
orientacijski gradbeni program.

Novembra 1966 je bil v Bohinju ogled 
terena zaradi proučitve primerne lokacije; 
na ta ogled so prišli predstavniki SOb Ra­
ti ;vljica in uprave hotela »Lev«. Razen dru­
gih predlogov Investitorja je takratni pred­
sednik SOb Radovljica predlagal lokacijo 
na Vrtovini — ki jo odslej obravnavamo — 
zategadelj, ker je ta lokacija oziroma to 
območje bilo po urbanističnem planu že tako 
predvideno za gradnjo hotelskih objektov. 
Na tem sestanku so nam zastopniki SOb Ra­
dovljica predlagali, naj naročimo izdelavo 
lokacijske dokumentacije pri LUZ Ljublja­
na, ki je že za SOb Radovljica urejal urba­
nistični program in načrt za bohinjsko ob­
močje.

Ker smo menili, da nam ta lokacija ustre­
za, sta upravni odbor in delavski svet pod­
jetja sprejela predlog za gradbeni program 
novega hotela v Bohinju. Določila sta grad­
beni odbor in odobrila 200.000 N din iz 
lastnih sredstev za izdelavo potrebne doku­
mentacije, pripravljalna dela, idejni pro­
jekt in potrebne raziskave.

Po naročilu investitorja je LUZ lani v ja­
nuarju izdelal »lokacijsko dokumentacijo« 
za območje Vrtovine. Predvidena je bila 
gradnja hotela extra kategorije na pla­
noti na Vrtovini in gradnja hotela A kake- 
gorije na obravnavani predmetni lokaciji 
ter drugi manjši objekti, ureditev kopali­
šča, dovozi itd. Ta dokumentacija pa nam 
zaradi nekaterih pogojev in programa ni 
v celoti ustrezala. Zajemala je tudi območ­
je »Vrtovine«, ne samo lokacijo za hotel A 
kategorije, ki smo ga nameravali zidati.

Prvi sestanek 
v Radovljici
Da bi odpravili te nejasnosti, predvsem 

pa da bi razčistili vprašanje komunalnih 
naprav, stanje projekta za javni vodovod, 
cest, dovozov do objekta, čistilnih naprav 
itd., je na zahtevo investitorja 14. 3. 1967 SOb 
Radovljica sklicala sestanek v Radovljici.

Tega sestanka so se udeležili Milan Jeran, 
dipl. ing , glavni rep. urbanistični inšpektor, 
Marko Šlajmer, dipl. ing. arh., direktor 
LUZ, 3rane Simčič, dipl. ing. arh, direktor 
ZUB, Ivan Žvab, za komunalno podjetje Bo­
hinj, Zvone Vreček, dipl. ing., za SOb Ra­
dovljica, Janez Berdajs, dipl. ing. arh., za 
LUZ Ljubljana, Viktor Pogačar za Elektro 
Kranj — DE Žirovnica, Franc Jere, pred­
sednik SOb Radovljica, zastopnik podjetja 
»Kanalizacija« Ljubljana, zastopnik »Projekt 
nizke gradnje« Ljubljana in zastopniki inve­
stitorja hotela »Lev«. Namen tega sestanka je 
bil sporazumno rešiti razna vprašanja glede 
lokacijskih zahtev, same mikrolokacije, ko­
munalnih naprav itd. Soglasno je bilo dogo­
vorjeno glede predloga za izločitev zemljišč 
celotnega območja Vrtovine, glede ureditve 
kanalizacije, vodovoda, stanja telefonskega 
omrežja, zahtev za kanalizacijo in čistilne 
naprave, lociranje objekta, glede dogovo­
ra s privatnimi lastniki parcel itd. Na tem 
sestanku je bilo tudi soglasno sklenjeno, 
naj ponovno sestavijo lokacijske zahteve, in 
sicer, da LUZ in investitor sestavita predlog 
lokacijskih pogojev ter jih predložita SOb 
Radovljica.

Z dopisom dne 17.3. 1967 je LUZ pred­
ložil SOb Radovljica predlog — osnutek 
besedila za splošne pogoje, ki naj bi jih vse­
bovala lokacijska odločba za objekt A kate­
gorije, katerega bo kot ihvestitor zgradil 
hotel »Lev« na Vrtovini v Bohinju. V tem do­
pisu LUZ je bilo tudi navedeno, da je bil po 
sklepu na sestanku dne 17. 3.1967 ». . . ta os­
nutek sestavljen skupaj s predstavnikom 
Investitorja In ga skupaj predlagamo. Pro­
simo, da osnutek proučite in ga uporabite, 
v kolikor pa bi imeli pripombe, nas o tem 
obvestite«.

Lokacijske
zahteve
Ti »lokacijski pogoji«, s katerimi se je 

strinjai tudi investitor, vsebujejo vse ele­
mente in podatke, potrebne za izdelavo pro­
jektov, ureditev in projektiranje komunalnih

naprav ter okolice. Investitor je menil, da 
so ti »lokacijski pogoji« dokončni in veljav­
ni, ker jih je UZ uradno predložil SOb Ra­
dovljica in so bili sestavljeni na podlagi 
sporazumnih dogovorov na sestanku dne 
17. 3. 1967 v Radovljici. Poudarjamo, da smo 
se po teh lokacijskih zahtevah pri nadalj­
njem delu in izdelavi idejnega osnutka tudi 
ravnali. Ker so sedaj sporna prav določila 
zahtev o lokaciji in investitorju očitajo, da 
se ni ravnal po njih, navajamo izvlečke:

— hotel bo imel blizu 150 ležišč in 50 
dodatnih ležišč;

— investitorju se priporoča (ne zahteva!) 
naj pridobi več predlogov idejnih osnut­
kov;

— Investitorju se priporoča, da pred iz­
delavo glavnega projekta predloži SOb Ra­
dovljica v pregled idejni projekt ali več va­
riant idejnih projektov.

Po predložitvi idejnega osnutka, maket, 
fotoposnetkov in investicijskega programa 
SOb Radovljica — po javni razstavitvi na­
črtov v Radovljici in v Ljubljani — je bilo 
v časopisju in v vpisnih knjigah največ pri­
pomb prav glede lokacije in lokacijskih 
zahtev. Ker so bili ti pogoji predloženi SOb 
Radovljica LUZ kot uradni akt, smo me­
nili, da so veljavni. Res pa je, da nam (in­
vestitorju) SOb Radovljica ta predlog loka­
cijskih pogojev ni uradno niti potrdila, niti 
zavrnila ali od LUZ zahtevala spremembo 
pogojev. Na prošnjo republiškega sekretaria­
ta za urbanizem SRS smo to lokacijsko do­
kumentacijo — lokacijske pogoje na razsta­
vi idejnega osnutka v Ljubljani — tudi pred­
ložili javnosti na vpogled.

Dne. 28 3. 1967 je investitor predložil SOb 
Radovljica dokumentacijo za izločitev zem­
ljišč iz zavarovanja, ki jo je izdelal LUZ. 
Pridobljeni so bili vsi drugi potrebni podat­
ki o zemljišču, parcelah, prejeli smo soglas­
ja. idejne projekte in predračune za komu­
nalne naprave itd. Opravljene so bile raz­
iskave tal, novi geodetski posnetki terena 
in situacijski načrti. Dne 7 4. 1967 je SOb 
Radovljica zaprosila rep. sekretariat za ur­
banizem SRS za izvedbo postopka o izlo­
čitvi zemljišč, ki pridejo v poštev za loka­
cijo objekta. Tudi ta postopek je bil izve­
den.

Komisijski 
ogled v Bohinju
Dne 17. 4. 1967 je bil na licu mesta v Bo­

hinju komisijski ogled zaradi ugotovitve po­
gojev za izdajo lokacijskega dovoljenja; ogle­
da so se med drugimi udeležili tudi zastop­
niki rep. sekretariata za urbanizem, zastop­
niki SOb Radovljica, krajevne skupnosti, last­
niki parcel in investitor. Na tem sestanku 
je bilo ugotovljeno, ». . . da ni zadržka za 
izdajo odločbe o izločitvi predlaganih zem­
ljišč na hotelskem kompleksu«. Republiški 
sekretariat za urbanizem SRS je nadalje 
tudi zahteval predložitev in proučitev dveh 
variant idejnih projektov za kanalizacijo in 
čistilne naprave za območje Vrtovine. Zato 
je SOb Radovljica dne 27. 4. 1967 te projekte 
naročila podjetju »Kanalizacija« v Ljubljani. 
SOb Radovljica sporoča investitorju ( v do­
pisu z dne 27.6. 1967) zahteve glede odkupa 
zemljišč, prispevka OD iz delovnega raz­
merja, prispevka za uporabo zemljišč, obre­
sti na poslovni sklad itd. Dogovorjeno je 
tudi bilo, da bo investitor prevzel tretjino 
stroškov (v svojem predračunu) za gradnjo 
javnega vodovoda za Staro Fužino (80,000.000 
S din). Hkrati z zgoraj navedenimi priprav­
ljalnimi deli — urejanjem odkupa zemljišč, 
raziskavami terena, komisijami, ureja­
njem finančnih vprašanj s Splošno gospo­
darsko banko itd. — je investitor vnovič 
proučil in pripravil gradbeni program gle­
de rentabilnosti.

Z izdelavo idejnih osnutkov smo pričeli 
lani 17. marca in sicer na podlagi tehnolo­
gije, gradbenega programa, določene mikro­
lokacije in lokacijskih pogojev. Izdelanih 
je bilo več variant idejnih osnutkov. Za tri 
variante so bili izdelani na podlagi točnih 
predizmer in realnih cen detajlni proraču­
ni. Pri naši končni varianti idejnega osnut­
ka, pri kateri so upoštevane zahteve pro­
grama, tehnološke zahteve, je Izračunana in 
prikazana tudi rentabilnost objekta. Te vari­
ante so izdelane glede zunanjega oblikova­
nja po podobnem konceptu, nastale pa so 
po podrobnem študiju čimbolj smotrnega 
izkoriščanja tlorisnih površin, čimboljše 
tehnološke ureditve na najmanjših etažnih

Po izkušnjah 
strokovnjakov
Vse do tega dne so pripravljalna dela 

nemoteno potekala. Gradbeni program smo 
izdelali po izkušnjah (naših in drugih) stro­
kovnjakov, pri osnutkih pa upoštevali vse 
dosedanje gradbene izkušnje. Iskali smo 
najbolj ekonomske rešitve (ne na škodo go­
stov) in urejali vsa vzporedna pripravljal­
na dela. Naredili smo posnetke terena za iz­
delavo podrobnih načrtov terena, geološke 
raziskave, uredili zemljiško-knjižne zadeve 
itd. Med izdelavo idejnega osnutka smo stal­
no sodelovali z SOb Radovljica, jih obveščali 
o stanju in napredovanju pripravljalnih del. 
Vsa ta dela smo opravljali v zavesti, da gle­
de lokacije ni zadržkov, ker nam je bila 
uradno dodeljena. Upoštevali smo lokacij­
ske razmere (z dne 17.3.1967) in z najbolj­
šo željo poskušali uskladiti te razmere (oko­
lje, narava, sneg, naklon strehe, material, 
komunalne naprave, programski del, kapa­
citeta objekta itd.), da bo projekt zadostil 
tehnološkim, ekonomskim — kasneje vzdr­
ževanju objekta — in arhitektonskim zahte­
vam.

Med pripravljalnimi deli so potekali do­
govori s Splošno gospodarsko banko. Skle­
njena je' bila pogodba o odstopu naših de­
viznih sredstev in dogovorjeno glede najetja 
kredita v višini 2,2 milijarde S dinarjev.

V podjetju je gradbeni odbor obveščal o 
svojem delu upravni odbor in predvsem de­
lavski svet. Naša komercialna in propagand­
na služba je že zainteresirala tuje potovalne 
agencije (iz severnih držav) za nov hotel, 
za kar je bilo dovolj interesa. Posvetovali 
smo se s strokovnjaki — projektanti in teh­
nologi za hotelske objekte iz sosednjih dr­
žav (Italije, Avstrije in Švice). Ti znani 
strokovnjaki so se pohvalno izrazili o idej­
nem projektu in predvidenem tehnološkem 
delovnem procesu. S tem smo si hoteli pri­
dobiti mnenje in izkušnje tudi tujih strokov­
njakov, ki dobro poznajo bohinjsko območje 
tei so projektirali in zgradili že dovolj ho­
telov v podobnih ambientih.

Ker smo o vsem delu — pripravljalnih 
opravkih, izdelavi idejnega osnutka, načinu 
financiranja itd. — stalno obveščali pred­
stavnike SOb Radovljica in z njimi zelo ko­
rektno sodelovali, smo tudi vse do predlo­
žitve elaborata menili, da sta bila naše delo 
in postopek pravilna. Se več, dobivali smo 
spodbude in priznanja, da smo se pravilno 
lotili dela z urejanjem temeljne problema­
tike (lokacije, komunalnih naprav, rentabili- 
tete, reševanjem širše In bodoče ureditve 
tega območja itd.). Reševali smo najprej te­
meljne zahteve — komunalne zadeve in se 
šele nato lotili izdelave idejnega osnutka. 
Ko smo mislili, da je naš končni idejni 
osnutek že toliko vsestransko obdelan, da 
ustreza zahtevam — tehnološkim, gradbe­
nim, arhitektonskim — in da je rentabilnost- 
ni izračun realen, smo izdelali še makete, 
foto posnetke in investicijski program. Vso 
to dokumentacijo smo na svojo pobudo 
predložili SOb Radovljica v odobritev kot 
idejni osnutek, banki pa kot dokumentaci­
jo z rentabilitetnim računom za dokončno 
odobritev posojila, ker je bilo kreditiranje 
načelno že dogovorjeno. Vse do 12. marca 
1968 investitorju ni nihče dal pripomb gle­
de lokacije. Tudi vsi, ki so videli idejni os­
nutek in makete, so se pohvalno izrazili o 
projektu. Poudarjamo, da kljub pripombam 
uradnih oseb, da nam ni treba razgrniti 
idejnega osnutka in dokumentacije javnosti 
v vpogled, je Investitor (neobvezno) razgrnil 
načrte v Radovljici in v Ljubljani z name­
nom, da bi vsakdo imel možnost izraziti 
svoje mnenje tako glede" lokacije kot idej­
nega osnutka. Investitor je namreč menil, 
da je vsaka dobronamerna pripomba, kriti­
ka ali ideja lahko koristna pred izdelavo glav­
nega projekta.

Povzetki 
iz zapisov 
v tisku
Objektivno smo analizirali vse članke v 

časopisju, kakor tudi vse pripombe in mne­
nja v vpisnih knjigah med razgrnitvijo pro­
jekta. Zaradi dovolj obsežnega gradiva, del­
no tudi neobjektivnih člankov in predvsem 
neresnih in žaljivih vpisov, lahko vsa ta mne­
nja in polemiko presojamo po skupinah 
mnenj, kar da naslednji povzetek:

— med pisci člankov in dopisov so ob­
čani, ki korektno in dobronamerno presoja­
jo pobudo investitorja, da z gradnjo hotela 
v Bohinju poveča hotelske kapacitete na tem 
območju, pridobi nove goste, da možnost za­
poslitve domačinom itd. Med njimi je več 
umestnih predlogov z željo, da bi hotelski

objekt zidali, locirali pa naj bi ga dalje od 
jezera. Tudi investitor sam je že prej me­
nil, da je ta lokacija preblizu jezera, ker 
pred objektom ni dovolj prostora;

— druga skupina piscev že načelno ob­
soja kakršnokoli zidavo novih hotelskih ob­
jektov v tem delu Bohinja, predvsem pa ob 
jezeru. Delno so to pripombe ljubiteljev na­
rave, ki si želijo ohraniti ves Bohinj v na­
ravnem okolju, kolikor je ta še ohranjen. 
Te pripombe so lahko umestne. O tem pa 
naj dokončno odloči zakon o zaščiti narave. 
Sodimo pa, da sta za to potrebna res do­
končna odločitev in zakon, ki v nobenem 
primeru ne bo delal izjem. Vemo, da je bil 
urbanistični načrt za ureditev Bohinja 
ze pred leti razstavljen v Bohinju. Takrat 
se ni nihče oglasil in zahteval zaščito bohinj­
skega območja;

— del občanov — zvečine iz Ljubljane — 
je tudi proti vsaki hotelski gradnji na tem 
območju Bohinja. Res pa je, da mnogi t.i 
občani imajo že svoje hišice v Bohinju. Ve­
čina teh je tudi svoje mnenje izrazila z ne­
primernimi izrazi, čeprav nekateri dokumen­
tacije sploh niso pogledali, zato tudi objek­
tivnega mnenja niso mogli izraziti;

— kako naj presodimo, vpis, ki navaja 
oskrunitev deviške lepote te okolice in kri­
tiko o zgrešenem urbanizmu? Isti podpis­
nik pa je pred enim letom sam ponudil svo­
je storitve za izdelavo projekta na isti lo­
kaciji. Mnenje se pač v enem letu spremeni, 
če posameznikom ni bilo zaupano projekti­
ranje;

— kako naj presojamo članke in vpise 
ljudi s fakultetno izobrazbo, med kateri­
mi so celo inženirji in ekonomisti? Pripo­
ročajo m zahtevajo, naj hotel »Lev« kot In­
vestitor, ki ima baje kup denarja, zlata in 
deviz opusti misel na gradnjo mondenih 
objektov za seks turizem. Občan, ki je po 
poklicu ekonomist in dela na investicijah 
že nad 15 let, pa nam predlaga, naj za ta 
»svoj denar« raje zgradimo novo žičnico na 
Vogel, pokrito kegljišče, zimsko in letno dr­
sališče in popravimo kmečke hiše v Stari 
Fužini. Isti pisec zahteva ljudski referendum 
in mnenje sindikata. Res pa je, da bi sindi­
kat storitvenih dejavnosti bržkone lahko 
dobro reagiral na vse klevete in prostaške 
izraze, izrečene na račun gostinskih delav­
cev. Drugi taki pisci nam predlagajo, naj 
za ta »svoj denar« zgradimo bolnišnico, ce­
sto v Bohinj itd. Kako si ti občani, poudar­
jamo, s fakultetno izobrazbo predstavljajo 
sistem financiranja, kreditne politike in na­
čin odplačevanja anuitet, če bi investitor, 
ki je gostinsko podjetje, najel kredit npr. 
za gradnjo ceste ali bolnišnice;

— naslednja skupina so pisci, ki pro­
jekta niso niti pogledali, niti se poglobili v 
program. Le-ti nam na najbolj žaljive nači­
ne očitajo skorumpiranost, prostitucijo, pro­
dajanje naših duš itd., vse zaradi naših 
»ogromnim dobičkov«, ki jih bomo zaslužili 
na ta »umazani« način. Ali ti izobraženci in 
strokovnjaki vedo, da ravno gostinstvo in 
turizem prinašata več kot 50 odstotkov de­
viz za naš državni proračun in da so neka­
tere druge panoge gospodarstva pasivne in 
odvisne prav od teh sredstev. Kljub svojim 
položajem tudi ne vedo. kako je treba v go­
spodarskih organizacijah delati in obračati 
vsak dinar, da lahko pri rednem odplače­
vanju anuitet in drugih dajatev prejmejo 
delavci tudi primemo plačilo za svoje delo;

— menimo tudi, da bi strokovnjaki, ki 
so morda želeli napisati objektivno kriti­
ko, morali pregledati vsaj gradbeni program, 
če že ne proučiti podatkov investicijskega 
programa. Želeli bi, da so vsaj podatki v 
teh člankih, ki jih pišejo strokovnjaki, točni, 
resnični, ne pa prikrojeni po okusu ali celo 
izmišljeni.

Za dokončen 
urbanistični 
načrt Bohinja
Po vsej tej polemiki lahko izjavimo:

Da si investitor lokacije ni sam določil, 
temveč je bila predvidena za gradnjo hotel­
skih objektov že davno pred našim ogledom 
na terenu.

Da investitor ni imel namena, da bi grad­
njo objekta »izsilil«, ker sicer ne bi izvajal 
vseh teh pripravljalnih del. Tudi ne bi pred­
ložil SOb Radovljica v presojo idejni projekt, 
ker tega nikjer po predpisih ne zahtevajo, 
niti ne bi razstavil javnosti idejnega osnut­
ka ter druge dokumentacije.

Očitki, da nihče ni vedel za gradnjo ho­
tela v Bohinju, ne drže. Časopis je že lani 
to objavil; za nameravano gradnjo na Vr­
tovini oziroma na tej lokaciji so vedeli so­
delavci LUZ, republiški sekretariat za urba­
nizem SRS, SOb Radovljica in vsi doma­
čini, ker jim je investitor že pred enim le­

tom na občnem zboru turističnega društva 
pojasnil namen zidave. Vsa zainteresirana 
gradbena podjetja so se že davno zani­
mala za gradnjo, za namen investitorja so 
vedeli člani društva arhitektov, ki so že pred 
enim letom pretresali to vprašanje (projek­
tiranje) itd.

Da soudeležba pri gradnji javnega vodo­
voda za Staro Fužino in to območja ni bila 
»podkupnina« domačinom ali občini, tem­
več velika bremenilna postavka v proraču­
nu za gradnjo hotela.

Vsekakor moramo ločiti ustreznost in 
umestnost te lokacije od izvedbe projekta 
samega m zastavljenega programa. Ce loka­
cija ni primerna, naj se za to pristojni se­
kretariati, zavodi za urbanizem, inštituti in 
organizacije sporazumejo ter dokončno 
osvoje urbanistični načrt Bohinja, ki bo 
ustrezal zahtevam gospodarstva, domačinom 
pa tudi ljubiteljem narave in planincem.

Kdaj so bila
mnenja
pravilna?
Projekt, ki ga je predložil investitor, je 

prilagojen zahtevam gradbenega programa 
ter je dejansko predlog investitorja in obeh 
projektantov — arhitektov, ki so ga izde­
lali. Mi ne trdimo, da je to edina mogoča 
ali celo najboljša rešitev. Res pa je, da so 
do te polemike vsi — tudi strokovnjaki arhi­
tekti — projekt in zamisel pohvalno ocenili. 
Pripomb tudi niso imeli strokovnjaki na vo­
dilnih položajih. Po polemiki pa so isti to­
variši in strokovnjaki — ne v lice — v ce­
loti odklonili tudi projekt. Kdaj so bila nji­
hova mnenja pravilna, resna in pravična?

Gradbeni program, ki si ga je zastavil in­
vestitor, temelji na realnih zahtevah za 
potrebe takega objekta in v takem okolju 
ter ga za to ni moči prilagajati posamez­
nim željam, npr. naj ima hotel 50 ležišč itd. 
Razmerje med potrebnimi gostinskimi pro­
stori, hotelsko halo, kopališčem, garažami 
(ki so v kleteh), upravnimi prostori, površi­
nami za tehnične naprave, sanitarnimi pro­
stori, itd. nasproti površinam hotelskih 
prostorov znaša 6:4. Za realen rentabili­
tetni račun je 200 ležišč skrajna spod­
nja meja. Zal pa je prvi pogoj gradnje ren­
tabilnost objekta in šele nato želje po arhi­
tektonski obdelavi manjših objektov. Zave­
damo se, da gostje po bivanju v prirodi, če 
je še tako lepa, morajo nekje tudi prespati. 
V deževnih dneh pa morajo imeti v Bohinju 
na voljo tudi primerne dnevne prostore: 
kavarno, klubske sobe — planinska, lovska, 
ribiška, kopališče, prostor za namizni tenis, 
restavracijo, kmečko gostilno.

Še pred pričetkom polemike v časopis­
ju so nam vodilni strokovnjaki in priznani 
javni delavci rekli in predlagali, naj zaradi 
delikatne lokacije gradimo objekt po tem 
projektu na drugem prostoru. V tem prime­
ru bi bilo vse prav. še celo nakazali so nam 
primerne nove lokacije, ki bi bile morda 
tudi za nas bolj ustrezne. Toda čez nekaj 
dni so isti tovariši projekt za objekt popol­
noma skritizirali.

Kljub temu, da se v lokacijskih zahtevah 
z dne 17. 3. 1967 investitorju samo priporoča 
izdelava in predložitev več idejnih osnutkov, 
in to ni bila zahteva (ker zato ni zakonske 
podlage), imamo od sedaj naprej poglavitno 
zahtevo — sedaj sicer še ustno — da mora­
mo ne glede na kateri lokaciji bi gradili ho­
tel. predložiti najmanj tri idejne projekte, 
pridobljene na podlagi javnega ali interne­
ga natečaja. Mi tudi vemo, da več idej­
nih projektov lahko da tudi več dobrih idej 
in predlogov. To vsekakor drži, predvsem 
za objekte monumentalnega značaja, spome­
nike itd. Pri teh objektih tehnološki proces 
dela, stroški gradnje, rentabilnost in vzdrže­
vanje objekta niso bistveni. Osrednje vpra­
šanje pa je, kdo in katere (fizične) osebe — 
strokovnjaki bodo odločili, kateri, na pod­
lagi javnega razpisa pridobljeni projekt je 
najboljši, in tudi v gospodarskem pogledu 
najustreznejši. In kaj naj stori investitor 
potem, če po naključju noben tako »dode­
ljeni« projekt iz tehnoloških in gospodarskih 
ozirov ne bo ustrezal? Glede zunanjega ob­
likovanja baje investitor tako nima kaj pri­
pomniti, ker je pač »laik«. Na ta ponovna 
naša vprašanja še doslej nismo dobili od­
govora. Menimo pa, da investitor, ki mora 
priskrbeti in najeti (v tem primeru 2 mili­
jardi S din) posojilo, kolektiv, ki prevzame 
nase vso odgovornost za odplačevanje anui­
tet za. nov objekt (če ta morebiti finančno 
ne bo sposoben), kolektiv, ki mora skrbeti, 
da bo nov objekt vračal sredstva, da bo 
rentabilen, delavci, ki bodo upravljali in de­
lali v objektu, ga vzdrževali, morda lahko 
vsaj soodločajo, kako naj bo objekt zasno­
van in oblikovan. Ali lahko ta koletiv so­
odloča In si izbere sodelavca —- projetan- 
ta po svoji presoji ali mu ga neka komi­

sija (ali društvo) dodeli? Vsakdo izmed 
teh, ki na teh zahtevah sedaj dosledno vztra­
jajo, pa so si lahko sami izdelali načrte npr. 
za opremo svojega stanovanja ali za svojo 
stanovanjsko hišo. Vsak si je lahko izbral 
arhitekta — projektanta kot sodelavca, s ka­
terim je uskladil svoje želje in zahteve.

Tudi zaradi teh razlogov smo prvotno lo­
kacijsko dokumentacijo od LUZ od janu­
arja 1967 zavrnili. V njej — v vsej mapi — 
ni bil niti enkrat naveden »investitor«, torej 
ne bi imel niti pravice kot en član soodlo­
čati pri komisijah o usodi objekta in bodo­
čega kolektiva. Imel pa bi polno pravico 
samo zagotoviti sredstva in prevzeti vso od­
govornost in garancijo za njih rentabilno 
naložbo, redno odplačilo anuitet in seveda 
za uspešno poslovanje.

Ker imamo člani gradbenega odbora že 
dolgoletne izkušnje pri investicijskih grad­
njah, kakor tudi izkušnje s projektanti — 
arhitekti in drugimi projektanti, slabih iz­
kušenj ne bi želeli obnavljati.

In vestitor j e\ a 
odločitev
Vsa ta polemika v časopisju in vpisi v 

knjigah vtisov (razen res dobronamerne) 
nam ponovno pove, da vsaka delovna orga­
nizacija, ki z vso dobro voljo hoče pomagati 
našemu skupnemu gospodarstvu — mnogo­
krat tudi na račun svojih rednih prejemkov 
— mora biti na tak ali drug način za to kaz­
novana. Tisti, ki samo kritizirajo delo dru­
gih, pač ne morejo mnogo grešiti.

Zaradi vseh tu navedenih nerešenih vpra­
šan; , dejanskega stanja urbanistične zasno­
ve Bohinja in druge problematike v zvezi 
z gradnjo novega hotela v Bohinju se je 
investitor odločil:

1. Investitor na predmetni lokaciji na 
Vrtovini ne bo zidal hotela. Dokončno od­
stopa od te lokacije, ki je bila po sedanjem 
urbanističnem planu predvidena za gradnjo 
hotela A kategorije, in sicer zategadelj, ker 
se je šele sedaj izkazalo — ne po krivdi in­
vestitorja — da bo urbanistični načrt Bohi­
nja ponovno preštudiran ter prilagojen no­
vim konceptom gospodarskega programa za 
to območje.

2. Investitor je še pripravljen graditi ho­
tel na ev. drugi — tudi za investitorja spre­
jemljivi lokaciji, ki bi ustrezala tako gospo­
darskim pogojem kakor tudi zahtevam in 
željam prizadetih institucij. Preden pa se bo 
investitor odločil za novo lokacijo, morajo 
biti vsi navedeni problemi dokončno ure­
jeni ter obravnavani v vseh pogledih tako, 
da v bodoče ne bo zopet investitor tisti, ki 
bi želel na vsak način z gradnjo novega ob­
jekta pokvariti dosedanji še obstoječi narav­
ni ambient bohinjskega jezera. Razen tega 
mora biti določitev nove lokacije tudi v 
skladu s perspektivnim gospodarskim na­
črtom za širše območje. V mislih imamo 
razvoj Bohinjske Bistrice in drugih krajev 
v tem delu Gorenjske.

3. Ce bo na voljo nova primerna lokaci­
ja, ki bo ustrezala zgoraj navedenim zahte­
vam, se bo investitor odločil za izdelavo 
idejnega projekta šele po točno določenih 
smernicah in potrjenih lokacijskih pogojih, 
čeprav po dosedanji praksi (vsaj v našem 
primeru) mora investitor prej predložiti idej­
ni osnutek, preden mu izdajo lokacijo. V 
tem primeru pa bo treba tudi prej razčistiti 
zahtevo o enem ali več projektih iz razlo­
gov in posmilekov glede realnosti takih pogo­
jev, kot smo jih že omenili. Sodimo nam­
reč, da te stroge zahteve niso bile postavlje­
ne pri vseh gradnjah v Bohinju, na Bledu, 
po drugih krajih Gorenjske, kakor tudi ne 
v Ljubljani, čeprav so tudi tu posebej občut­
ljiva območja ter so se zgradili objekti mo­
numentalnega značaja, razsežnih dimenzij in 
celo iz sredstev skupne — narodne lastnine.

Upamo, da smo s tem pojasnilom javno­
sti osvetlili postopek in delo kolektiva ho­
tela »Lev«, ki je s svojim delom samo želel 
prispevati k skupnim naporom za poveča­
nje kapacitet in izboljšanje naše osrednje 
gospodarske panoge — turizma.

Za gradbeni odbor hotela »Lev« 
predsednik CRT POTOČNIK
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Iz Tanzanije v Tanzanijo

Dišeči otok
•f

Zanzibar
O nageljnovih žbicah, pa o makedonsko govorečem francoskem konzulu

Iz Tanzanije smo odpotovali v Tanzani­
jo brez vizuma.

To ni bilo povsem netvegano početje. 
»Morda bo šlo vse po sreči, morda pa bodo 
komplikacije«, so nam rekli v Dar es Salaa- 
mu, ampak letalske vozovnice za razmajani 
dvomotomik zunaj na mokrem vzletišču 
5— pravkar se je zlila čez glavno mesto go­
sta tropska nevihta — so nam le dali. Tudi 
za nazaj.

Bili smo trije: dopisnica zagrebškega
»Vjesnika« Dara, »Ivek« imenovani sodela­
vec ugledne politične inštitucije v Beogra­
du in jaz. Onadva sta že imela precej afri­
ških izkušenj, pa sta sklepala, da se bo že 
dalo pogovoriti. In če se ne bi dalo, bi go­
vorili drugi za nas: tisto jutro je namreč 
Odpotovala na Zanzibar jugoslovanska de­
legacija na zelo visoki ravni. Z njo bi šli, 
če bi bilo kaj prostora v uradnem letalu, ki 
je bilo bolj letalce. Ce pridemo na lastno 
pest, pa čeprav brez statusa delegacijske ne­
dotakljivosti, nam bodo že kako spregledali 
spodrsljaj, smo prepričevali drug drugega.

Ampak netvegano, kot rečeno, vse to ni 
bilo. Čeprav se je otok Zanzibar s svojo 
predstražo Pembo spojil s Tanganjiko že 
pred štirimi leti v Združeno republiko Tan­
zanijo, sta se doslej resnično spojila samo 
prva zloga imen prejšnjih dveh držav. Ne­
kdanji zanzibarski predsednik je zdaj tan­
zanijski podpredsednik, toda na otoku še 
vedno vzdržuje kompletno vlado z notra­
njim ministrstvom vred, ki zahteva od obi­
skovalcev mimo tanzanijskega tudi zanzi­
barski vizum. Kako naj človek vse to razu-

I
me, ne vem, ampak tako je. Na vizum pa 
je treba čakati tudi tedne in tedne. Kaj sto­
riti? Biti tu in ne obiskati komaj 40 kilo­
metrov oddaljeni znameniti otok nageljno­
vih žbic? ■ „ .. ......

Seveda je šlo vse po sreči. Dobra duša iz 
našega veleposlaništva v Dar-es-Salaamu je 
pravočasno telefonirala in na zanzibarskem 
letališču so nas čakali s taksijem — sicer 
samo z enim, kajti pomemben v naši sku­
pinici je bil samo naš politikus Ivek, toda 
drugega je bilo kaj lahko dobiti. Saj zad­
nja leta, tako smo pozneje zvedeli, ni ravno 
turističnega navala, pa so taksisti veseli, če 
dobijo kakega tujca, ki očitno ne ve, ali bo 
piačal za petkilometersko vožnjo šiling ali 
funt.

Bili smo na Zanzibaru, toda do Zanzi- 
bara je bilo še pet kilometrov. Glavno me­
sto Zanzibara je Zanzibar.

Vsaka dežela ima svoj duh. Zanzibar diši 
.po nageljnovih žbicah. Tako je trdila Dara 
in tudi nama se je tako zdelo; po čem pa 
naj tudi diši, če ne po svoji monokulturi? 
Lahko pa bi tudi po kokosovem mleku, kaj­
ti pot, po kateri smo se peljeli v mesto, je 
bila na gosto obraščena z visokimi kokoso­
vimi palmami. Celi gozdovi palm, pa nič 
klinčkovih nasadov. »Cloves? Pemba, Pem­
ba!«, je razlagal šofer: na Pembi da je naj­
več nageljnovih plantaž. Ampak tudi na 
tem otoku so, samo da se ne drže mestne 
okolice.

Nageljnove žbice, pravijo jim tudi klinč­
ki, so edino bogastvo teh dveh otokov — 
veliko bogastvo, šestnajst tisoč ton jih pri­
delajo letno, pred štirimi leti jih je bilo 
celo za enaindvajset tisoč ton. Za kakih 7 
milijard starih dinarjev jih prodajo na leto 
— kar precej za 300.000 prebivalcev. Po vsem 
svetu uporabljajo prijetno dišeče kot ža­
fran drage temnorjave žbice, kd so na po­
gled kakor majčkene olesenele rožice z de­
belim pecljem, za razne začimbe in če se 
prav spomnim, so učinkovite tudi proti zo­
bobolu: vtakneš jo v škrbino, spočetka mal­
ce zbada, potem pa bolečina poneha. Iz 
njih pridobivajo tudi olje, ki je bojda ne- 
prekosljivo' zdravilo zoper revmatizem — 
prav majčkeno ga natreš v pleča, pa je do­
bro. Toda klinčkov ne porabijo toliko za 

-kompote in revmatizem, kolikor za razne 
ljubezenske napoje ali kako se že temu pra­
vi — več kot polovica zanzibarskega pridel­
ka gre vsekakor v Indonezijo in na Malaj­
sko in Tajsko, kjer so mojstri mešanja ta­
kih Afroditinih zvarkov.

Pot je hitro minila. 2e smo vijugali po 
ozkih uličicah mimo hiš z okovanimi arab­
skimi vrati. Levo izraelski konzulat, desno 
Leninova bolnišnica, pa kitajski konzulat, 
pa šola cesarja Haila Selassija, pa še malo 
po Gizengini ulici, oster ovinek — pred ho­
telom smo. »Hotel Zanzibar«.

*
Nismo ravnali kot pravi turisti, kajti ni­

smo kar takoj kupili zanzibarske skrinjice. 
Od treh strani so navalili, v svahiliju in an­
gleščini, vedeli smo, da si te umetelno iz­
rezljane in okovane spominke, ki jih ni 
mogoče dobiti nikjer drugje kot samo na 
tem otoku, moramo vzeti s seboj, toda zdaj 
nismo imeli časa, popoldne je bilo že, ho­
teli smo na ogled mesta. Razen tega smo že 
vedeli, da je po deseti ponudbi vse za po­
lovico ceneje.

Načrta mestnih ulic ni, so nam povedali 
na recepciji hotela <ki bi moral imeti načrt 
sob, toliko vijugavih hodničkov in majavih 
stopničk je bilo treba prehoditi, preden si 
prišel do sobe), ampak zgubiti da se ne mo­
remo: do nekdanje sultanove palače, po­
tem pa desno notri v središče mesta.

Kakih 60.000 ljudi živi tod in kakor po­
vsod na vzhodnoafriških obalah je tudi to 
mesto bolj indijsko kot afriško. Razlika je 
samo v tem, da je tu tudi precej Arabcev. 
Ali ni bil Zanzibar še pred kratkim »arab­
ska kolonija« . . .?
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Nekaj zgodovine, medtem ko se spreha­
jamo po temnih, kot hodniki ozkih ulicah, 
med lepimi črnkami, ki se plašno zavijajo 
v svoja čma oblačila, kadar zagledajo tujca 
s fotografskim aparatom, in lepimi Indij­
kami, ki strahu ne poznajo in brezbrižno 
stopicajo s svojimi debelimi kitami in svi­
lenimi dopetačami in rdečimi pikami sredi 
čela mimo zijal, pa hrupnimi uličnimi pro­
dajalci kave in suhljatimi arabskimi starci 
z meniškimi bradami, mimo prodajaln in 
kovačnic zilatega nakita, kjer se v temni no­
tranjosti svetlikajo majhni vigenjčki, v ka­
tere pihajo nabuhli obrazi skozi lesene cev­
ke, mimo džamij in modemih stanovanj­
skih blokov, ki so jih v zadnjih letih zgra­
dili vzhodni Nemci in Kitajci:

Unguja je pravo ime za ta otok, Zanzi­
bar je postala Unguja šele posmeje. Zanzi­
bar pomeni v jeziku omanskih plemen na 
jugu arabskega polotoka otok črncev, otok 
črnih sužnjev. Pravo ime je bilo zapisano 
že v 13. stoletju. Zapisal ga je Arabec.

Pet let potem, ko je v zanzibarske vode 
priplul Vasco da Gama, torej leta 1503, je 
postal otok portugalski, še danes stoji ob­
zidje velike portugalske trdnjave v prista­
nišču, debelo obzidje, ki pa ni moglo usta­
viti navala omanskih Arabcev, ko so ob kon­
cu 17. stoletja po zavzetju kenijske Mom­
base segli tudi po otoku in mu dali novo 
ime. Od takrat je bilo na Zanzibaru sredi­
šče trgovine s sužnji. Sem so jih navozili 
z afriške celine in od tod so jih »distributi- 
rali« po arabskem svetu. Na prostoru sredi 
mesta, kjer so jih zgnetli na ogled kupcem 
in ki mu še danes pravijo »trg sužnjev«, 
stoji zdaj anglikanska cerkev: v drugi po­
lovici 19. stoletja, po smrti legendarnega sul­
tana Bargaša. ki je v velikanski palači blizu 
mesta vzdrževal dvesto žena, so si velesile 
razdelile vzhodnoafriške obale in Zanzibar 
je postal britanska kolonija — z gradnjo 
cerkve na trgu sužnjev se je simbolično 
končala tudi suženjska doba za Zanzibar.

Ne povsem: vse do leta 1960 so se oto­
ški sultani, zdaj vazali, skušali s silo zne­
biti britanske nadoblasti, toda kolonialna 
oblast je trdo držala v pesti plantaže diše­
čih nageljnovih žbic, ki so imele tako viso­
ko ceno na svetovnem trgu. šele ko je pre­
možni šejk Abeid Amani Karume leta 1957 
ustanovil na otoku stranko Afro-širazi — 
stranko črnskih domačinov — in so se Arab­
ci zbrali v svoji posebni nacionalistični 
stranki, je postalo jasno, da je kolonializmu 
tudi na tem otočku odzvonilo.

Prve volitve so bile leta 1961 in takrat 
se je pokazalo, da za Afričane neodvisnost, 
še ne pomeni neodvisnosti: črnci so bili v 
večini, toda Arabci so imeli v rokah vso go­
spodarsko moč. številne londonske konfe­
rence so prinesle nazadnje navidezno spra­
vo in 10. decembra 1963 je postal Zanzibar 
neodvisen sultanat. Neodvisna država je po­
stal natančno 30 dni pozneje: v »deveturni 
revoluciji« je udarna skupina stranke Afro- 
-širazi, ki jo je vodil ugandski podnared- 
nik John Okello (na seznamu malce gro­
tesknih zgodovinskih osebnosti je zapisan 
kot »feldmaršal«, kakor se je sam poimeno­
val), pobila osebno stražo sultana Džamši- 
da, njega samega pregnala in Karumeju od­
prla pot k predsedništvu. Tisto noč so se 
črnci znesli nad arabskimi gospodarji, še 
danes ni zanesljivih podatkov, koliko jih 
je bilo takrat pobitih. Nekateri pravijo, da 
takih dvajset, drugi, da dvatisoč, za bri­
tanski tisk pa še vedno velja številka pet- 
tisoč.

Vseh prav gotovo niso. še isti večer sem 
se na vrtu hotela Zanzibar pogovarjal z zan- 
zibarskim prosvetnim ministrom, Arabcem. 
Jaz sem pil viski, on pa oranžado.

Tisti večer — bil je prijeten, topel afri­
ški večer sredi bujnega tropskega drevja, 
presedel sem ga v globokem pletenem na­
slonjaču, utrujen od večurne hoje po zan­
zibarski preteklosti in sedanjosti, prislu­
škujoč diplomatsko državniški govorici o 
sedanjosti in prihodnosti — tisti večer sem 
srečal tri zanimive ljudi.

Prvi je bil makedonsko govoreči fran­
coski konzul. Na Zanzibaru imajo franco­
skega konzula, ki govori makedonski — 
govori tudi ruski, angleški, nemški in še 
deset drugih jezikov, toda govori tudi ma­
kedonski. Dimče, spremljevalec visokega

jugoslovanskega gosta, se ves večer ni pre­
maknil od njega. Vse mu je moral pove­
dati, kako je kot desetleten deček — leta 
1911! — živel s staaši v Skopju in zakaj in 
kako se je naš nekdanji dopisnik v Dar-es- 
Salaamu Velko Kocev sesedel, ko ga je ta­
kratni francoski konzul v Kampali nena­
doma nagovoril v njegovem jeziku. »To je 
najbrž moja zadnja diplomatska služba«, 
je rekel, »kot upokojenec bom pa zaneslji­
vo živel pri vas«.

Drugi zanimivi človek je bila žena zan­
zibarskega prosvetnega ministra. »Ali Sul­
tan«, tako uradno ga je imenovala, »Ali Sul­
tan je bil na zanzibarskem konzulatu v Lon­
donu in tako sva se spoznala.« Mlada gospa 
ministrica je bila prej igralka na london­
ski televiziji. Zdaj je mati enajstih otrok. 
»Ne, ne,« se je nasmehnila, »eden je moj, 
ostali so njegovi.« Malo samotno je res, je 
rekla, niti televizije še nimajo, toda pri enaj­
stih otrokdh ni nikoli dolgčas. »Covent Gar­
den malo pogrešam, to je vse.«

Tretja je bila Savka. Savka: drugega ime­
na ni hotela povedati. »Ajde, kaj bi me vla­
čili po časopisih«. Njen mladi mož z okrog­
lim, izredno simpatičnim in kot ebenovina 
črnim obrazom je sedel poleg nje in naš ve­
leposlanik ga je prijateljsko potrepljal po 
rami: »Naš zet.« Študiral je v Beogradu 
in se seznanil z brhko Srbkinjo. »Nekaj ča­
sa sem premišljala, potem sem se pa odlo­
čila. In ni mi žal. Vsaj dozdaj še ne, pa sem 
že dve leti tu.« Njen mož dela na pošti pri 
telekomunikacijah. »Malce enolično je vča­
sih, toda do Dar-es-Salaama ni daleč, tam 
pa je vse polno naših. Dobro nama gre, vse 
je v redu. Ni problemov.«

Drugo jutro smo Dara, Ivek in jaz imeli 
vodnika: Savka nam je pokazala, kar še 
nismo utegnili videti. Živilski trg z grma­
dami tropskega sadja, razvaline Bargaševe- 
ga gradu, muzej, dom zanzibarskih politič­
no aktivnih žensk, zavetišče za nezakonske 
otroke (pred vrati je korito, kamor dekle 
položi otroka, nato pozvoni, zbeži za vogal, 
čez minuto se vrata odpro in otroka odne­
sejo v notranjost . . ., pa glavno trgovsko 
centralo za izvoz nageljnovih žbic, kjer so 
nam vsakemu podarili reklamni zavojček, 
pa na koncu še veliko hišo, v kateri stanu­
jejo Kitajci.

Ce bi človek verjel nekaterim poklicnim 
kolegom na Zahodu, potem je na Zanzibaru 
Kitajcev kot listja in trave. Odkar je Ka­
rume prevzel oblast in se nekaj mesecev 
pozneje povezal s Tanganjiko, govorijo o 
»kitajski invaziji« na Zanzibar. Res: nikjer 
v Afriki jih ni toliko kot tu. Po zanesljivih 
podatkih jih je kakih 600. Res je tudi, da 
po raznih uradih in poluraddh vise Mao Ce 
Tungove slike, pa tudi Stalinovih ne manj­
ka, in da na vsakem vogalu prodajajo rdeče 
knjižice »Misli« (kot, mimogrede povedano, 
tudi v številnih drugih afriških mestih). 
Toda ali je kitajska noga v tem afriškem 
preddverju zapustila sledove? Gradijo hiše, 
gradijo ceste, hočejo graditi še več in vse, 
živijo skrajno preprosto, po osem v eni sobi, 
brez zabave in v nenehnem delu, uživajo 
simpatije med prebivalstvom — toda ali se 
bo račun iztekel? Afriške države potrebu­
jejo pomoč in jo vzamejo, kjer se jim po­
nudi Tanzanija v tem prednjači in v Tanza­
niji prednjači v tem Zanzibar. Toda Peking 
je daleč, britanske križarke blizu. Smisel za 
politični realizem je prav v tem delu Afrike 
zelo razvit. Kadar pa zazori čas za velike 
spremembe, kadar se afriški človek osvo­
bodi kolonialnega kompleksa in pogleda 
okrog sebe, v katero smer se je pognal druž­
beni razvoj in kaj se mu je nakopalo na 
glavo, ko se je otresel belca, takrat si s ki­
tajskim receptom ne bo mogel pomagati.

Ko smo odhajali iz hotela, so nas spet 
napadli iz treh strani. Skrinjice so bile zdaj 
res cenejše. Vsak je kupil eno, in ker so 
bile tri, je cena še bolj padla. Pravijo, da 
so vsi ti spominki zdaj mnogo cenejši, kot 
so bili nekoč, pred revolucijo, ko so se na 
dišeči otok zgrinjali tisoči in tisoči turistov. 
Zdaj si nihče več ne »upa«. Toda Okello sedi 
v neki kenijski temnici, Kitajci pa za zidovi 
velike hiše, kjer prebirajo revolucionarne 
misli. Zanzibar je vreden obiska, tudi brez 
vizuma.

SLAVKO FRAS

Pearl Buck se je rodila 26. junija leta 
1892. Za roman »Dobra zemlja« je leta 1931 
dobila Pulitzerjevo nagrado v ZDA, leta 1935 
pa nagrado Ameriške akademije znanosti in 
umetnosti. Za književno ustvarjalnost so 
ji leta 1938 podelili Nobelovo nagrado. Napi­
sala je več kot 30 romanov, približno 10 
otroških knjig in nekaj zbirk zgodb in ese­
jev.

Ker je tolikanj pisala o Kitajski, neka­
teri mislijo, da je njena domovina na Dalj­
nem vzhodu. Rodila se je v zahodni Virgi­
niji v ZDA, že v zgodnjem otroštvu pa se 
je s starši preselila v srednjo Kitajsko. 
Ko ji je bilo sedemnajst let, se je vrnila v 
Evropo, pozneje pa je spet odšla na Kitaj­
sko kot učitelj ica-misijonarka. O tej deželi 
je napisala osem romanov.

Petinsedemdesetletna pisateljica, ki še 
vedno piše, živi na svoji farmi blizu mesta 
Perkasia v Pensilvaniji. V pismu nam je na­
pisala: /

»živim v podeželskem naselju v ameri­
ški državi Pensilvaniji, ki je precej velika. 
Čeprav so tu nekatere velike tovarne, je 
moje okolje zelo tipično. To je rudarsko 
področje, kjer je veliko rek, jezer in hribov­
ja. živim med farmarji in kmeti. Naselje 
ima le eno glavno ulico, v njem stoji približ­

FREJD SULTANOVO PALAČO
V tej palači ob Indijskem oceanu je stanoval sultan Džamšid, preden ga je val revolucije odplavil.

FILOZOF
Indijska ulica v središču Zanzibara: prodajalec zdravilnih zelišč se je zatopil v branje. Trenutek pozneje me je opazil in

• pobegnil

i . -j

V korito ob vratih položi nezakonska mati svojega otroka, pozvoni in zbeži za veljal. Vrata se odpro, dobre roke odnesejo
dojenčka v novi dom Fotografije: S. F.

Pogovori s pisatelji sveta

Pearl Buck
i

„Roman ni zašel v krizo”

no 50 hiš, nekaj trgovin in majhna pošta. 
Vas, ki ni ne majhna ne velika, ima 
tristo prebivalcev. Naše življenje je malo­
meščansko. Moji sedanji sosedi se ne raz­
ločujejo od tistih, s katerimi sem živela v 
Angliji, Italiji in Franciji. Morda je razlo­
ček le v prehrani, gradnji hiš in jeziku. Ce 
bi povsod po svetu živeli takšni ljudje, kot 
so moji sosedje, bi bili prav gotovo vsi 
srečni.«

Pismeno smo pisateljici zastavila nekaj 
vprašanj:

— Katere so najpomembnejše spre­
membe v povojni ameriški literaturi?
— Zmeraj rada izvem kaj o ljudeh v Ju­

goslaviji. In da se vrnem k vprašanju! Ame­
riški pisatelji se pogosto ukvarjajo z rasno 
diskriminacijo. V Ameriki živi tudi veliko 
mladih ždovskh pisateljev.

— Kateri vplivi se najmočneje odsvi- 
tajo v vašem pisanju?
— Zdi se mi, da je v zgodnjem obdobju 

name najbolj vplival Charles Dickens. Nje­
gova dela sem začela prebirati, ko mi je 
bilo komaj štiri leta.

— Kaj menite o gibanjih v literaturi 
drugod po svetu?
— literature v drugih državah ne poz­

nam in zaradi tega ne morem razpravljati 
o svetovni književnosti.

— Na Zahodu vse pogosteje govore o 
»krizi romana«. Kaj menite o tem?
— Mislim, da roman ni zašel v krizo, 

v Ameriki izhaja veliko romanov, film in te­
levizija pa še spodbujata založniško dejav­
nost.

— Ali nastajajo v ZDA med pisatelji 
stare generacije in mlajšimi književ­
niki nekatera nasprotja glede pojmova­
nja umetnosti in v čem se kažejo ta na­
sprotja?
— Med pisatelji stare in nove genera­

cije je največ nasprotij zaradi tega, ker 
starejše pisatelje zanima svet nasploh, novi 
pisatelji pa se obračajo vase, razčlenju­
jejo lastno osebnost in zaradi tega tudi ve­
činoma pišejo o sebi.

— Kaj želite izpovedati bralcem v svo­
jih delih?
— V svojih knjigah ne poskušam ničesar 

zagovarjati, življenje opisujem takšno, ka­
kršno je.

— Zafadi zelo različnih motivov naj 
naštejemo nekaj vaših del: „»Vzhod in 
zahod«, »Dobra zemlja«, »Mladi revolu­
cionar«, »Sinovi«, »Mati«, »Razdvojena 
hiša«, »Bojujoči se angel«, »Ponosno srce«.

»Danes in za vedno«, »Zmajevo seme« in 
druge, k čemur je treba dodati še otro­
ško literaturo. Ali so vaše knjige nastale 
kot plod izkušenj ali pa ste se lotili pi­
sanja spričo navdiha?
— Preden se lotim pisanja, dolgo razmiš­

ljam o romanu. Ko začnem pisati, delam 
zelo hitro in ne popravljam veliko. Med 
številnimi idejami za romane in zgodbe iz­
berem tiste, ki so mi najbolj pri srcu. Svoje 
ustvarjanje prepletam z lastnimi izkušnja­
mi, z lastnimi doživetji, čeprav vanje vnesem 
tudi veliko novega.

— Katera dela so vam med vašimi 
tako številnimi knjigami najbolj pri srcu?
— Menim, da so moje najboljše knjige 

.Cesarica’, .Pismo iz Pekinga’, .Rojak’ in 
,J5iivd trst’.

Po številnih knjigah Pearl Buokove so po­
sneli filme. Njena dela so prevedena v vse 
svetovne jezike in so izš(e. v več kot sto mili­
jonih , Izvodih. Leta 1941 je pisateljica 
ustanovila »Vzhodno-zahodno združenje« za 
»skupno razumevanje med ljudmi«. Namen 
združenja je bil zbližati ljudi po vsem svetu, 
ne glede na »veroizpoved in barvo kože«. 
To združenje je bilo še zlasti pomembno 
med zadnjo svetovno vojno.

ŽIVOJIN TODOROVIČ
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S poti po Španiji (II)

Žareče slikarjeve barve
Neznanska zgodovina nepojmljive dežele

MADRIDSKA ULICA

Od Granade smo se poslovili v ranem 
jutru. Nad Alhambro je še skozi jutranjo 
zarjo svetil tenak lunin srp. Proti zahodu 
se razprostira ravno, plodno polje. Potem 
postane pokrajina bolj gorata in vsa posa­
jena z oljkami. Pri Antequeri štrli iz pokra­
jine neznanski ugasel ognjenik fantastičnih 
oblik. Strmi, ostri obrisi so v vznemirlji­
vem nasprotju z blagimi vzpetinami dru­
gih gora. Od Antequere do Seville je svet 
zmeraj bolj raven. Tu in tam vidimo med 
plantažami oljk pašnike. Na njih gojijo bi­
ke za bikoborbe.

Po Sevilli dobesedno tečemo, kajti osta­
ti smemo le eno popoldne in eno noč, Sevil­
la pa je prebogata s kulturnimi spomeniki. 
Tudi mesto samo je vredno potepanja, zla­
sti še stari del z ozkimi ulicami, veselimi 
belimi hišami z zamreženimi okni in bal- 
končki iz kovanega železa, ki spominjajo 
na ljubosumnost Arabcev in Dona Bartola. 
Mavrska kultura je zapustila tudi prelepa 
dvorišča sredi hiš, polna zelenja, ki jih vča­
sih hladi vodomet.

Plaza Nueva, nekakšna seviljska Zvezda, 
je zasajena s pomarančevci, ki se šibe pod 
zlatimi sadeži. Pomarančevci rasto tudi na 
Dvorišču pomaranč za katedralo. Na tem 
prostranem dvorišču, obdanem z mavr­
skim zidovjem z velikimi vhodnimi vrati 
v mavrskem slogu, so si nekoč muslimani 
umivali noge, preden so stopili v mošejo, 
ki je stala, tam, kjer je zdaj katedrala. Od 
mošeje je ostal še visok stolp Giralda, s 
katerega je prelep razgled na belo morje 
mesta. Nanj se ni težavno povzpeti.

Zlovešča mistika
Gotska katedrala je največja cerkev v 

Španiji. V njenih zakristijah so razstavlje­
ni neizmerni zakladi krvavega azteškega 
zlata in srebra, pretopljenega v razkošne 
kelihe in monstrance. Sredi cerkve je ca- 
pilla mayor, osrednja kapela, z velikanskim 
poznogotskim oltarjem, največjim v Špa­
niji, in izrezljanimi kornimi klopmi.

Nasnroti katedrale stoji mavrski Alca­
zar. To je star grad mavrskih kraljev. Se­
villa je bila nekaj časa glavno mesto, sto­
letja pa pomembno središče mavrske Špa­
nije. Za gradom se razprostirajo rajski vr­
tovi z velikanskimi palmami, pomarančev­
ci. tratami, obdanimi s stenami cipres, ti­
himi ribniki in žuborečimi vodnjaki — ti­
soč in ena noč.

Se pozno v noc tavamo po mestu. Glej, 
tam j-e še odprta razsvetljena baročna cer­
kev »de la Magdalena«. Vstopimo v sil­
no bogato notranjščino s prelepim zlatim 
oltarjem. Toda pred stransko kapelo se zdrz­
nemo. Skupina kipov v naravni velikosti, 
■oblečenih v pošastne črne kute, snema Je­
zusa. s križa, na katerem visi zložen blešče­
če bel mrtvaški prt. Grozljiv, zlovešč, skriv­
nosten obrad. Španci sicer radi oblačijo 
cerkvene kipe v tkanine. Vsako mesto sko­
raj ima svojo Virgen — Devico — zaščit- 
nico, odeto po ljudskem okusu v razko­
šen, zlato izvezen brokat. Toda v naturaliz­
mu te črno-bele skupine je nekaj poseb­
no zlovešča mistika, nekaj starodavno krvo­
ločnega. Kdo ve, iz katerega mraka davni­
ne se napaja skrivnostna kultura Španije?

V cordobski Mezcjuiti
Sevillo smo zapuščali v temi. S prvim 

jutranjim vlakom smo odrinili v Cordobo. 
Cordoba sicer ni bila v načrtu potovanja, 
toda da bi se peljali mimo nje. se že za­
radi Antona Aškerca ne bi spodobilo. Za­
to smo se rajši odpovedali jutranjemu spa­
nju Za Cordobo so nam bile sicer na vo­
ljo samo tri ure, vendar je bolje nekaj kot 
nič.

Za zgodnje vstajanje smo bili nagraje­
ni z rdečo, rdečo zarjo, skozi katero sta 
svetila jutranjica in tenek mesec s kitajske­
ga lesoreza. Ravnina in nizki griči. Reka 
Gnadalquivir nas spremlja zdaj levo zdaj 
desno. Tu je ožji in čistejši kot v Sevilli.

Cordoba. Tečemo po široki aveniji, ob­
robljeni s parkom palm, do mogočnega ob­
zidja, ki obkroža staro mesto. Onka.j obzid­
ja so mime, ozke uličice, obdane s tihimi, 
belimi, negovanimi enonadstropnimi hiša­
mi. Sredi vsake hiše je snažno dvorišče, 
polno zelenja. Dvorišču je podoben tudi 
majhen srednjeveški trg biizu mestnih vrat. 
Obiščemo nekdanjo sinagogo, stavbo v ma­
vrskem »mudejar« slogu. V mavrskem kra­
ljestvu so živeli Arabci v sožitju z Judi in 
s kristjani. Inkvizicija je pregnala iz Špani­
je tudi Jude.

Guadalquivir, ki teče pod starim mestom, 
je v Cordobi širok, in če bi imel več vode, 
bi bil močen. Čezenj je razpet starodaven 
mavrski most, zgrajen na rimskih temeljih. 
Sredi reke so ruševine arabskih mlinov. 
Ohranjeno je še ogromno leseno kolo. Obrež­
je je utrjeno z obzidjem. Za njim stoji 
Alcazar krščanskih kraljev z lepimi vrtovi.

Največja privlačnost Cordobe je Mezqui- 
ta — mošeja. Tako še zdaj imenujejo staro­
davno mošejo, ki so jo kristjani spreme­
nili v cerkev. Stoji na mestu starokrščan­
ske bazilike, ki so jo sprva uporabljali mu­
slimani in kristjani skupaj, vsak za svoje 
bogoslužje. Sedanja stavba izvira iz osmega 
stoletja in je največja mošeja sploh. To je 
razmeroma nizko poslopje kvadratnega tlo­
risa, obdano z obzidjem, ki oklepa tudi 
Dvorišče oranž, podobno seviljskemu. No­
tranjost je gozd, gozd stebrov — še zdaj 
jih je 856 — ki nosijo slikovite loke in stre­
ho. Vkljub velikosti stavbe nimamo vtisa 
ogromnega prostora, ker je ves notranji pro­
stor razčlenjen v manjše, različno osvetlje­
ne celice, kar nas vabi, da se po njem spre­
hajamo in se nam odpirajo novi in novi 
pogledi. Mošejo so prezidali v cerkev tako, 
da so ji povsem neorgansko vgradili v sre­
do močno, bahato capillo mayor. S svojim 
razkošjem učinkuje sredi prefinjeno ob­
likovanih mavrskih likov nasilno in bar­
barsko.

Don Kiliotovi mlini 
na veter
Od Cordobe naprej se spet začno neiz- 

mirni nasadi oljk. Zemlja je spočetka rja­
va, potem vse bolj žareče rdeča. Bleščeče 
bele gručaste vasi s kockastimi hišami na 
gričih temno rdeče zemlje in črne olj­
ke v ravnih vrstah, posajenih zdaj v to, zdaj 
v ono smer. Bližamo se gorovju, katerega 
pokrajina me spominja s slikovitimi obli­
mi granitnimi skalami, podobnimi staro­
davnim menhirjem, na Markove kule pri 
Prilepu. Skale postanejo visoki, ozki, temno 
sivi stebri, ki štrle na gosto iz rdečega po­
bočja. Na kamnu žare žvepleno rumene li­
se. Komaj zgrabimo fotografske aparate, 
že smo v predoru. In spet le za hip silni 
granitni stebri z rumenimi, rumenimi li­
sami in spet dolg predor, ki nas pripelje 
v krotkejšo pokrajino. Prešli smo gorov­
je Despena perros in prišli iz Andaluzije 
v Mancho, domovino Don Kihota.

To je blago valovita rdečkasta pokraji­
na, porasla z nizko travo. Med vinogradi 
so posejane osamljene bele hišice z vod­
njaki, iz katerih z osli črpajo vodo, gotovo 
hišice za delo, kajti vasi so strnjene navad­
no na nizkih vzpetinah, vasi z dolgimi 
pritličnimi belimi hišami s sedlasto streho 
in dolgimi zidovi okrog dvorišč. Ritem vo­
doravnim In glej, tam na greču stoje še 
zmeraj Don Kihotovi mlini na veter!

Namenjeni smo v Toledo, vlak pa pelje 
v Madrid. Prestopiti moramo na majhni 
postaji Castellejo-Anover na lokalni vlak za 
Toledo, ki pa bo odpeljal šele čez dve 
uri. Slišim, kako razlaga sprevodnik neke­
mu Špancu, da mora v Castelleju iztovoriti 
skupino sedemnajstih ljudi, vlak pa stoji 
samo eno minuto. Spomnim se ljubljanske­
ga mestnega prometa, kjer se ti lahko zgo­
di. če nisi umih nog, da te polovico odpe­
ljejo in polovico pustijo na postaji. Alarm. 
Porazdelimo se s kovčki k štirim vratom. 
Ko pride sprevodnik spet mimo, ga za­
skrbljeno vprašam, ali upa, da nas ne bodo 
polovico odpeljali v Madrid. Kje pa! Spre­
vodnik se ni vznemirjal, ker bi dvomil v 
uspeh iztovarjanja, ampak iz očetovske vne­
me in skrbi za potnike. »Seveda boste pri­
šli vsi iz vlaka. Moram pač takoj obvesti­
ti načelnika postaje, da bo počakal, dokler 
ne boste vsi zunaj. Le brez skrbi!« In smo 
se res vsi srečno izkrcali. Pomahali smo 
sprevodniku in se ozrli, kje in kako bo­
mo prebili dve uri.

Samotna postaja zunaj naselja. Nikjer 
luči, nikjer hiše. Vprašam železničarja, ali 
je na postoji kaka »cantina«. Na postaji 
,ie ni, toda tristo metrov od tod je, vendar 
je pot. temna. In že je prišel drug železni­
čar in nam svetil s svetilko po nenakšnem 
kolovozu do nizke hišice. Bila je majcena 
gostilnica, podobna vaškim gostilnam v dal­
matinski Zagori. Gostilničar je imel na vo­
ljo več vina kot vode. Kozarce in roke je 
pral v plitvi kamniti vdolbinici na točil­
ni mizi. Spet sem, tako kot. v pivnici v Gra­
nadi, govorila odlično španščino in vsevprek 
smo se pobratili.

Nekateri so ostali na kolodvoru pri prt­
ljagi. Nenadoma so prišli štirje železničar­
ji, pograbili prtljago in jo znesli v pomete­
no čakalnico. Nato so prinesli majhen gaš- 
perček, ga postavili k dimniku, naložili pre­
moga, zakurili in odšli. V zakurjeni čakal­
nici smo priredili pester večer z izbra­
nim sporedom, škoda je, da je prišel vlak 
tako hitro. Na peronu smo še zapeli nekaj 
slovenskih narodnih, pomahali najboljšim 
železničarjem na svetu m se odpeljali iz 
najimenitnejše postaje na svetu proti To-

Na postaji v Toledu je spet pritekel že­
lezničar, češ da je mesto štiri kilometre od­
daljeno in da stoji pred postajo avtobus. 
Sporočil je avtobusu, naj počaka. Ne vem, 
kaj bi storili, če ne bi bilo njega in bi nam 
avtobus ušel, saj se je ura nagibala na pol­
noč. Toda ne mislite, da smo naleteli na ta­
ko ljubeznivost samo pri železničarjih. Go­
tovo je treba dobršen del uspehov Špani­
je v turizmu pripisati nevsiljivi prijaznosti 
in dostojanstveni prisrčnosti španskega ljud­
stva.

El Grecov Toledo
V Toledu smo stanovali v bližini iz dr­

žavljanske vojne slovitega Alcazarja, od ko­
der je prekrasen pogled na Tajo, ki v 
globoki soteski obkroža mesto, na divjo 
s kal ovito pokrajino z gradom na nasprot­
nem bregu in na rdečkaste griče v da­
ljavi. Alcazar, ki je bil v državljanski voj­
ni deloma porušen, je zdaj obnovljen. Nje­
gova mrzla, stroga zunanjost spominja na 
El Escorial. Zdaj je v poslopju muzej o 
državljanski vojni. Okrog Alcazarja je še 
videti ruševine iz tistih časov.

Toledo slovi po svoji slikoviti legi na 
griču. Od časov, ko ga je bil slikal El Gre­
co, se ni veliko spremenil. Moderna naselja 
grade daleč zunaj srednjeveškega mesta. 
Katedrala je najlepša izmed španskih 
gotskih cerkva, ki smo jih videli. Medtem 
ko so druge v primerjavi s francoskimi 
mračne, z masivnimi zidovi in redkimi ok­
ni, zlasti tista v Barceloni, se toledska od­
likuje s prelepimi gotskimi slikanimi 
okni, ki lahko tekmujejo s francoskimi. Vred­
no je videti ogromni zlati oltar v capil- 
li mayor in rezljane klopi, razkošno zaklad­
nico s tri metre visoko zlato monštranco 
in še marsikaj. Osrednja privlačnost pa je 
zakristija z E! Grecovimi slikami.

Toledo je kraj, kjer je živel eden naj­
bolj svojskih zahodnoevropskih slikarjev, 
po rodu iz vzhodne Evrope — Grk El Gre­
co. Zdi se mi, da je El Greco tudi eden 
največjih slikarjev 20. stoletja, saj je prese­
netljivo moderen tako po načinu likovne­
ga oblikovanja kot po izrazu. Bil je taao 
izviren m tako povsem drugačen kot dru­
gi španski slikarji tistega časa, da je prav 
neverjetno, da je imel v Toledu venaarle 
dovolj naročnikov in primerno udobno živ­
ljenje. Take slikarje puščajo* spodobni sodob­
niki ponavadi poginiti. Kot mnogi teoreti­
ki, ki so pisali o koreninah El Grecovega 
slikarskega sloga, smo se tudi mi spusti­
li v prepir o nenavadnem El Grecovem li­
kovnem izražanju. Nekatere so motili obla­
ki na sliki »Pogreb grofa Orgtza«, nasli­
kani s trdnimi obrisi, ki se prepletajo v 
enotnem ritmu z risbo teles in oblačil. To 
je abstraktna kompozicija dinamičnih črt 
ne glede na predmete, ki jih oklepajo. 
Seveda, El Greco je bil najprej bizantinski 
slikar ikon in zato se vkljub temu, da je 
šel skozi beneško šolo in da je slikal na 
zahodu, ni bal take abstrakcije. Take trde 
oblake in abstraktne skale srečamo tudi v 
bizantinskem slikarstvu. In ali ni plitvi pro­
stor El Grecovih slik prav tako od tam? 
El Greco ne slika po zakonih perspektive. 
»Oddaljene« postave so sicer mečno po­
manjšane, toda naslikane tako. da se zdi, da 
so v istem pasu globine kot bližnje. »Ali ne 
spominja to na ikone, na diferenciacijo ve­
likosti oseb po pomenski važnosti in po po­
trebah kompozicije? Vendar, kako naj si raz­
ložimo El Grecove barve, ki žare kot pla­
meni, razgibanost mogočnih, ploskev obla­
kov, gub oblačil in teles? Tu nam ne mo­
re pomagati samo zgodovina umetnosti. Vi­
deti moraš Toledo.

Vreme je bilo vetrovno in po nebu je gnal 
veter velike gmote raztrganih oblakov. Glej­
te, El Grecova ozadja slik! Popoldne sem 
hitela na drugi breg Taja, od koder je To­
ledo tak kot na El Grecovih podobah, raz­
giban po pobočju hriba in žareč v bar­
vah.

V stari ulici stoji še slikarjeva hiša, ki 
ji je priključen muzej njegovih slik. V njem

je med drugimi mogoče videti pokrajinsko 
podobo Toleda. V bližini je v nekdanji 
mošeji, predelani v cerkev Santo Tome, naj­
slavnejša El Grecova slika »Pogreb 
grofa Orgaza«. El Grecove slike vise še 
po mnogih drugih toledskih cerkvah, ki pa 
se nam jih ni posrečilo obiskati. Še tik 
pred prezgodnjim odhodom iz Toleda sem 
v četrt ure pretekla čudoviti muzej Santa 
Cruz, žalostna hitela mimo starih flamskih 
tapiserij, slik flamskih mojstrov in špan­
skih primitivcev, gotskih kipov in drugih 
lepot, da sem videla v eni izmed dvoran 
zbirko El Grecovih slik, zlasti veliko »Brez­
madežno«, ki je en sam plamen barv.

Zvečer, ko se peljemo proti Madridu, 
se spet prižge na nebu nepozabna večer­
na zarja. Tokrat žari med raztrganimi gmo­
tami oblakov, ki se zde kot pravljične de­
žele z otoki v zlatem morju. Priprem oči 
in na nebu je samo vzorec žarečih in tem­
nejših lis kot plameni gub El Grecovih ob­
lačil.

Escorial in Prado
šolski urnik neke ljubljanske gimnazi­

je nam je dovoljeval, da ostanemo v Ma­
dridu bore dva dni. Prvi dan je bil na­
menjen izletu v El Escorial, drugi ogledu 
Prada. Madrid ima sicer še mnogo drugih 
znamenitih muzejev, od katerih pa smo vi­
deli kaj malo. Mesto samo je manj zanimi­
vo kot druga španska mesta, podobnejše ka­
teremukoli evropskemu velemestu. Staro 
mesto ima sicer slikovite kotičke, od kate­
rih je namara najlepši trg Plaza Mayor, 
vendar prevladuje moderni Madrid s širo­
kimi ulicami in gostim prometom.

El Escorial je dobro uro vožnje iz Ma­
drida. Vozimo se po visoki planoti, posuti 
z granitnimi skalami in redkimi oljkami. 
Pri El Escorialu se neposredno iz plano­
te vzpenja do podnožja zasnežena gorska 
veriga Sierre de Guadarrama.

El Escorial je napol kraljevski grad, na­
pol samostan. Postavljen je bil kot simbol 
zmagovite katoliške vere in kraljeve moči. 
Ta skupina palač stoji na gorski planoti, 
obdana od velikanskih vrtov. Po legi lah­
ko tekmuje z Alhambro, po načelih obliko­
vanja ji je pravo nasprotje. Narobe bi bilo, 
če bi obe palači vrednotili tako, da bi za­
menjali likovno vrednotenje z vrednotenjem 
dveh dob, dveh družb, dveh življenjskih 
nazorov, katerih izraz sta obe likovni stvarit­
vi, in še to s stališča sedanjih moralnih 
norm. Umetnost drži družbi zrcalo in ali 
je krivo zrcalo, če slika v njem ni prijet­
na? Vprašajmo se rajši, s kakšno močjo 
izraza in oblikovanja odsvita likovno delo 
obraz svojega časa. Alhambra je palača užit­
kov, ljubezni do narave in življenja. Bivanje 
v njej človeka sprosti, pomiri in osreči. El 
Escorial je mrk, strašen, mrzel. S svojo 
ogromnostjo in masivnostjo pritiska na člo­
veka. Na njegovih neizmernih, v bleščečo 
gorsko luč potopljenih dvoriščih si čisto 
majhen in izgubljen. Njegova zunanjost je 
stroga in težka. Osrednja cerkev je obliko­
vana mrzlo in matematično brezhibno, pre­
več brezhibno, da bi bilo v njej še kaj člo­
veškega, brezhibno kot dogma. Del prosto­
rov je pozimi zaprt. Ogledamo pa si kraljev­
ske sobane, mavzoleje kraljev, knjižnici, cer­
kev in novi muzej slik, v katerem so zbra­
na dela flamskih, italijanskih in španskih 
mojstrov. Spet se srečamo z El Grecom.

V Madrid se vrnemo pred večerom. Ne­
kaj nas zmore še ogled kraljevske palače. 
Vstopnina je izredno visoka, vendar nam po­
zneje ni bilo žal. Marsikatero palačo sem že 
videla, toda takega razkošja še nikoli. Vsa­
ka sobana je likovna celota kamnitih okvi­
rov vrat, stenskih tapet in preprog, pohi­
štva, lestencev, slik, vaz in drugih okrasnih 
predmetov. Oprema je neprecenjlivo drago­
cena. Samo tapiserij je okrog 2500, med nji­
mi prelepe poznogotske flamske stenske pre­
proge. španski kralji so imeli v lepših 
časih pač možnosti izropati ali kupiti pol 
sveta.

Lorca in „Faraon”
Zvečer se sprehodim po širokih ulicah 

mesta, ki spominjajo na Pariz. Na ulicah 
se vsaj malo vidi, kako žive ljudje. Na­
men naše poti sicer ni bil in tudi ni mo­
gel biti, da bi se seznanili z življenjskimi 
razmerami v Španiji. Tu in tam pa le uja­
meš drobec, ki ti pove, da je moralna falan­
ga zrahljati vajeti, vsaj na področju kultu­
re. V španskih knjigarnah prodajajo Lorco 
in prevode sovjetskih avtorjev, sredi Madri­
da pa vrte poljski film »Faraon« in — kar 
je še zanimivejše — grancosiki film Z Yve- 
som Montandom »Živeti, treba je živeti«. 
To je film o španskih komunistih ilegalcih, 
ki smo ga videli tudi pri nas. Verjamem, 
da po državljanski vojni kaj takega ni bi­
lo mogoče.

Imam prijatelja, ki je že videl Prado. 
Zagotavljal mi je, da ni pretirano velik 
muzej in da si ga je moči razmeroma hit­
ro ogledati, šele po moji vrnitvi mi je pri­
znal, da je bil v Madridu »samo« teden dni 
in v Pradu bore šest ur na dan. To ni ve­
liko v primerjavi z Louvrom in Ermitažem. 
Prepozno. V prepričanju, da je za Prado 
dovolj eno popoldne, nas je tekla trojica 
zjutraj še v arheološki muzej. Zanimala 
nas je predvsem stara iberska kultura, ven­
dar smo šli na hitro skozi vse dvorane od 
prazgodovine do Arabcev. Najprivlačnejša 
je kopija Altamire v podzemskem prostoru 
na vrtu muzeja. Občudovali smo paleolit­
skega človeka, ki je izkoristil naravne izbok- 
kline stropa votline in naslikal svoje bi­
vole nanje tako, da se zde kot poslikani 
reliefi.

Opoldne smo stopili v Prado, v ta ogro­
mni muzej, ki smo ga mogli V petih urah 
komaj na hitro pregledati. Naposled sem 
našla večjo zbirko originalov španskih sli­
karjev, kajti v drugih evropskih muzejih so 
zelo redki. Težavno si je ustvariti pravo 
sodbo o sliki tudi po najboljši reprodukci­
ji. Na reprodukciji manjkata zlasti velikost 
in struktura slike, to je debelina nanaša­
nja barve, ki je tudi nosilec likovnega iz­
raza. Za večje slike je po manjši reproduk­
ciji težko reči, ali so slikane sproščeno, s 
široko potezo, ali z drobnim, natančnim na­
našanjem barve. Zato so mi bile sicer iz 
reprodukcij znane Goyeve slike pravo odkrit­
je. Goya ima namreč več obrazov. V svo­
jih kartonih za stenske preproge, ki so v

kraljevski palači, je igrivo rokokojski. Pri 
portretih upošteva po želji dostojanstveno 
pozo portretiranca. V želodcu pa je imel vso 
kraljevsko družino, zlasti kraljico. Princi so 
lutke, kralj slaboumen starec, in kraljica 
bebasta, smrdljiva stara vlačuga. Kraljevske 
portrete slika Goya tudi tehnično neverjet­
no sproščeno, pogosto kar s slikarsko lopa­
tico. Vendar nisem vedela o Goyi ničesar, 
dokler nisem stopila v dvorano, kjer vise 
velikanska platna njegovih fantastičnih sa­
tir. Te mračne, pošastnega krohota polne po­
dobe, je izbljuval na platna z divjim zama­
hom čopiča. To je divja razbrazdanost kan­
jonov v Almeriji. — In res je Goya nasli­
kal mizasto goro takih obrisov, kot jih vi­
diš samo v Španiji. — To je mračna strast, in­
kvizicije ali zagrizenost ljudskega sovraštva 
proti njej. To je neznanska, nepojmljiva 
zgodovina te neznanske, nepojmljive deže­
le. Prišla sem iz idilične gorske pokrajine in 
zato ne znam povedati z besedami, kakšne 
so te podobe. Tam za vrati pa je na sliki 
zgolj veliko, rumenkasto ozadje in levo na 
dnu samo majhna pasja glava. Nenavadno, 
vznemirljivo, skoraj blazno. Surrealistična 
podoba iz začetka devetnajstega stoletja! 
V Pradu so razstavljene tudi Goyeve ge­
nialne risbe o človeški bedi, bolečini, gro­
zi, krutosti in neumnosti, zlasti neumnosti.

Muzej hrani razen del največjih španskih 
mojstrov tudi veliko zbirko flamskih sli­
karjev. Niti na Nizozemskem nit-i v Belgiji 
nisem videla takega in toliko Boscha. Špan­
ci so za svojega gospostva na Nizozemskem 
dobro oropali Flandrijo Zanimivo je, da je 
v Pradu tudi izredno veliko starih itali­
janskih mojstrov. Od njih je najlepši Tizi­
an. Takih Tizianov iz slikarjeve zrelejše 
dobe nimajo niti v Italiji.

Zvečer sem uvidela, da je vseeno, ali si 
v Pradu šest ur ali dve uri več, saj si po 
šestih urah tako utrujen, da ne vidiš niče­
sar več. Vendar sem za slovo še enkrat obi­
skala Boscha, El Greca in Goyo.

Slovo
Zvečer smo odrinili v Zaragozo, kamor 

smo prišli pozno ponoči in se nastanili v 
modernem hotelu sredi strahovito razkopa­
nega m umazanega predmestja. Iz Zaragoze

Izhodišče današnje turice je Vrhnika, 
staro mesto ob izviru Ljubljanice in pod 
klanci, ki dvignejo cesto na Logaško plano­
to. Ce se ozremo v smeri proti Zaplani, bo­
mo na najvišjem vrhu — Planini uzrli raz­
gledni stolp, ki so ga postavili 1955. leta. In 
ta stolp je cilj naše poti. Najprej se bo tre­
ba izmotati iz mesta; to bo najlaže, če bo­
mo šli skozi stari del mimo cerkve, nato 
pa čez prvi mostiček na levo in po prvi ce­
sti desno. Kmalu bomo prišli do obron­
kov, tam bomo tudi zasledili markacije, ki 
vodijo na vrh. Pot se zlagoma vzpenja sko­
zi manjši zaselek in nato na vrh prvega 
griča, odkoder je lep razgled na Vrhniko in 
okoliške vasi. Navzdol nam ni treba, saj je 
griček spojen z glavnim masivom z gozdom 
poraščene Planine. Pot ni nikjer prestrma, 
ker polagoma preči pobočje in nas pripelje 
na manjšo planotico na drugi strani vrha. 
Tu je na neki bukvi z belo barvo razločno 
napisano »stolp«, od tu do stolpa pa ni več 
kot deset minut zmerne hoje.

Smo na vrhu, kjer stoji mogočna lesena 
konstrukcija razglednega stolpa, pod njo 
pa planinsko zavetišče z nadmorsko višino 
733 metrov. Kočica ima prijazen videz in 
je nova, saj je bila zgrajena pred približno 
enim letom, škoda je le, da med tednom ni 
odprta; vrhniški planinci jo oskrbujejo le 
ob sobotah in nedeljah — takrat zanesljivo. 
Prav do kočice je speljana tudi cesta z Vrh­
nike. Avtomobilistom ni problem priti do 
vrha z vozilom. Ce se boste povzpeli na 
stolp, pazite, da vas ne bo zamajal veter. 
Pa tudi sam stolp je tak pod razgledno plo-

smo morali odriniti po načrtu naslednje 
opoldne, zato je ostalo malo časa za spre­
hod po mestu.

Skozi mesto teče široki, blatni Ebro, po 
katerem so plavali otoki gnilih pomaranč. 
Z mostu je prelep pogled na baročno cer­
kev Nuestra Senora del Pilar s štirimi vo­
galnimi stolpi, ki je s svojimi čebulastimi 
strehami zvonikov od daleč videti, kot bi jo 
prenesli nekje iz Rusije. V cerkvi je bila po­
roka m mlada, lepa nevesta je poljubljala 
vse nove sorodnike, ki so ji čestitali. Ker 
vseh še ni poznala, so izrabili ugodno pri­
ložnost tudi naši moški. Katedrala, ki stoji 
v bližini cerkve del Pilar, je gotska, s čud­
nimi kovinskimi sklepniki, ki vise na križi­
ščih lokov kot velike rože ali zlate veter- 
nice. Cerkvi je priključen majhen muzej naj­
lepših starih flamskih tapiserij, ki sem jih 
kdaj videla.

Opoldne smo zadnjikrat sedli na vlak v 
Španiji V našem vagonu se je peljala z 
dopusta skupina vojakov, ki so se tolažili z 
velikimi količinami črnega vina in peli vo­
jaške in narodne. Narodne so nas nenavad­
no spominjale na naše makedonske.

Pokrajina okrog Zaragoze je ravna. Po 
skoraj puščavski zemlji grade nove kanale 
za namakanje. Od Huesoe dalje zagledamo 
gore — predgorje Pirenejev. čimbolj se jim 
bližamo, tem bolj fantastične oblike dobi­
vajo. Ogromni rdeči zobje kot v Arizoni. 
Pod enim izmed njih čepi majčkena bela 
vasica. Zavijamo med nje in v divjo sotesko. 
Pokrajina je vse boli podobna alpski, mo­
goče Val d’Aosti. Hiše v revnih, kamnitih 
vasicah niso več pokrite s korci, kot sicer 
po vsej Španiji, ampak s ikriljem kot prav 
stare hiše pri nas na Krasu. Umetno jeze­
ro v večernem soncu. Potem se odpre pred 
nami veriga visokih zasneženih gora. Pire- 
neji. Zagledamo prve strnjene gozdoi'e. Na 
neki postaji se od nas pojoč poslovijo vo­
jaki. Mrači se.

Na mejni postaji se naša skupina zaleti 
najprej proti carini, toda starejši možak z 
neogibno aktovko, ki sem ga opazila šele 
zdaj in je izstopil z nami, si silno prizade­
va in naposled dopove, da moramo naj­
prej v policijsko pisarno na kontrolo potnih 
listov. Preštejejo nas, ali ni kdo več ali manj, 
in že nas sprejmejo Francozi.

ALENKA GERLOVIČ

napotki

ščadjo dokaj nezanesljiv; zlomljen je nam­
reč opornik. S stolpa vidimo Barje z obrob­
nim hribovjem, Kamniške planine, daleč za­
daj pa tudi Nanos.

Vračate se lahko po isti poti ali po prav 
tako markirani, ki pelje v Zaplano. In še 
razdalje: Z Vrhnike do stolpa je ura in 
pol zmerne hoje; prav toliko je, če se gor 
povzpnete iz Zaplane. Navzdol v obe smeri 
pa potrebujete le dobre pol ure. no, v Za­
plano nekaj minut več. Pot ni nikjer pre­
strma, zanjo ne potrebujete posebne 
obutve.

Izlet tedna

Na Planino
Turistični

JANEZ ZRNEC
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Inž. Miha Briški: V rudniku

Italo Ca Ivino

Steza pajkovih gnezd
Odlomek iz romana, ki bo v kratkem izšel v zbirki 

„Ljudska knjiga44 pri Prešernovi družbi

Novo taborišče je tesen senik, da se mo- 
aju v njem stiskati ko sardele v škatli, in 

ima vegasto streho, ki pušča, da dežuje 
noter. Zjutraj se porazgubijo naokrog, da 
se ob rododendronih na strminah sončijo 
ali pa se za grmovjem, pobeljenim od slane, 
slačijo in si obirajo uši.
Pin je vesel, če ga Levičar pošlje po oprav­

kih naokrog: do studenca, da napolni vrče 
z vodo za kuho, z majhno sekirico v požga­
ni gozd po drva ali k potočku po vodno kre 
šo. da pripravlja kuhar z njo solato. Pin 
prepeva in občuduje nebo in svet, ki se zju­
traj svetita kakor umita, in opazuje planin­
ske metulje neznanih barv, ki letajo čez 
travnike. Vsakikrat, ko se Pin zunaj zamudi, 
ga Levičar nestrpno čaka in se vznemirja, 
ker mu ogenj ugaša ali se mu riž smodi. Ko 
se potem fant vrne z usti.polnomi jagodnega 
soka, in z očmi, iz katerih še odsevajo spo­
mini na leteče metulje, ga kuhar obsuje z 
očitki in kletvinami v vseh jezikih. Tedaj 
postane Pin spet tisti pegasti fantalin iz Dol­
ge zagate in povzroča hrušč in trušč, ki tra­
ja ure in ure, da se kmalu zberejo v kuhi­
nji vsi možje, ki so bili razpršeni po rodo­
dendronih.

Ko pa se Pin sprehaja po stezah, pozabi 
na ulice starega mesta, kjer so mlake sca- 
nine, na zoprni duh po moškem in ženski 
z nepostlane postelje svoje sestre, na trpek 
užitek ob zmečkanih murnih, na dim, ki puh­
ti iz odprtih kanalov, in na rdeče, pekoče 
udarce s pasom v zasliševalnici.

Tu je prišel Pin do novih barvitih odkri­
tij. Tod odkriva rumene in rjave gobe, ki 
skoraj vidno prodirajo še vse vlažne iz zem­
lje: rdeče pajke v ogromnih, nevidnih mre­
žah: zajčke, ki so jih same noge in ušesa in 
se nenadoma nekje na stezi prikažejo in v 
ovinkastem teku brž spet izginejo.

Toda zadostuje samo nenadna, bežna 
skušnjava in že ga prevzame spet grda, 
mračna sla po moriji. Bpet je ves posut z 
gostimi pegami ih bulji v murne, ki se 
parijo, ali zbada s smrekovimi iglicami v 
hrbtne bradavice majhnih krastač ali se po- 
šči.ie na mravljišče in opazuje, kako rahli 
griček cvrči in se poseda in kako na stotine 
in stotine rdečih in črnih mravelj križem 
kražem bega in beži.

Tedaj čuti Pin, da je še vedno navezan 
na moški svet, na nerazumljive može z mr­
kim pogledom in penastimi usti od jeze. 
Tedaj se vrne k Levičarju, ki se čedalje bolj 
trpko smeje in ne hodi nikdar v akcije ter 
ostaja vedno pri svojih loncih s pobesne­
lim sokoličem s pristriženimi krili, ki mu 
plahuta na rami.

Kar najbolj občuduje pri Levičarju, so 
njegove tetovirane risbe po vsem telesu. Tu 
so metulji, jadrnica, srca. srpi in kladiva 
ter Madone. Nekoč ga je gledal, ko je oprav­
ljal za grmom veliko potrebo, in je opazil, 
da ima tetovirano tudi zadnjico. Risba je 
predstavljala moža, ki stoji pokonci, pred 
njim pa kleči ženska in se objemata

Bratranec je drugačen. Zdi se, da vedno 
toži in da samo on ve, kako naporna je voj­
na. Kljub temu pa neprestano kroži s svo­
jim ouškomitraljezom sam okrog in se vra­
ča le zato. da nekaj ur kasneje godrnjaje 
spe' odhaja, kot bi bil primoran.

Ko je treba koga kam poslati, se Sloki 
vedno ozira okrog in vprašuje:

»Kdo hoče iti?«
Tedaj zmaje Bratranec s svojo veliko gla­

vo. kot bi bil žrtev nepravične usode, si 
vrže puškomit-raljez čez ramo in z vzdihom 
odide s svojim dobrim tatarmanskim obra­
zom.

Sloki je zleknjen med rododendroni z 
upognjenimi rokami pod glavo in s puško- 
mitraljezom med koleni Na brigadnem po 
veljstvu gotovo že kaj ukrepajo proti nje 
mu. Partizani niso zatisnili očesa in so ne­
obriti. Sloki jih ne vidi rad. ker jim bere v 
očeh. da ga ne marajo. Kakor po nekakš 
nem sporazumu pa ga kljub temu vsi ubo 
gajo, ker bi šlo sicer vse k vragu Sama 
ušesa so ga in kdaj pa kdaj vstane in jim 
nekaj ukaže Noče, da bi se niti Za trenu 
tek ugnezdilo v možeh prepričanje, da ni 
več njihov poveljnik, saj to bi pomenilo, da 
jih je dokončno izgubil.

Pinu je presneto malo mar, da je koča 
pogorela. Požar je bil čudovit in okoli no­
vega taborišča odkriva prelepe kotičke. Fant 
se boji približati se Slokemu. Morda bi ho­
tel Sloki zvrniti vso odgovornost za požar 
nanj, ker prav zaradi njegovega petja niso 
bili dovolj previdni.

Toda Sloki ga kliče:
»Pin, pridi sem!«
Pin se bliža zleknjenemu možu In še na 

misel mu ne pride, da bi mu katero zago­
del. Ve. da Slokega sovražijo in se ga bo­
jijo, in misel, da je v tem trenutku v nje­
govi bližini, ga navdaja s ponosom; čuti, da 
je nekoliko njegov sokrivec.

»Znaš čistiti pištolo?« vpraša Sloki.
»Ti jo razstavi.« pravi Pin, »pa ti jo oči­

stim.«
Pin je otrok in zaradi njegovih zbadljivk 

se ga vsi nekoliko boje, toda Sloki čuti, da 
ta dan Pin ne bo govoril ne o požaru ne o 
Giglil ne o drugih rečeh. Zato je edina ose­
ba, s katero se lahko druži.

Na tla je razprostrl robec in postopoma, 
kakor pištolo razstavlja, polaga nanj posa­
mezne kose. Pin vpraša, če mu lahko poma­
ga tudi razstavljati, in Sloki mu kaže, kako 
naj to dela.

Kako lepo je sedeti tako s Slokim in se 
z njim tiho pogovarjati, ne da bi drug dru­
gega dražila Pin lahko primerja Slokovo 
pištolo s svojo, s tisto zakopano, in mu raz­
laga, kateri kosi so različni in kateri so pri 
eni ali drugi lepši. Sloki ne pravi kot obi­
čajno, da ne verjame, da bi imel Pin zakopa­
no pištolo Morda je tudi z drugimi tako in 
so mu tako govorili, samo da bi ga dra­
žili. Naposled je tudi Sloki dober fant, in 
ko se tako menita in mu razlaga, kako pi­
štola tunkcionira. se navdušuje in ima sa­
mo dobre misli. Ce govorimo tako o pišto­
lah in preučujemo njih mehanizem, tudi te 
niso več priprave za ubijanje, temveč sa 
mo čudne, očarljive igrače

Drugi partizani pa so nataknjeni, stojijo 
ob strani in prav nič se ne zmenijo za Pina, 
ki kroži okoli, in tudi ne kažejo nobene 
volje do petja. Hudo je, ko zleze brezup ko 
zemeljska vlaga v kostni mozeg in možje 
nimajo več zaupanja v komandante. Tedaj se 
jim vsiljuje misel, da so na ruševljevih 
strminah obkoljeni od Nemcev in da jim je 
usojeno begati iz doline v dolino, kjer bodo 
drug za drugim popadali. Tedaj tudi meni­
jo, da se vojna nikoli ne bo končala V takih 
trenutkih se začnejo prepletati pogovori o 
vojni, o tem, kdaj se je začela in kdo jo je 
želel, pa tudi o tem, kdaj se bo končala in 
če bo potem bolje ali slabše ko prej.

Pin ne pozna dobro razločka med vojno 
in mirom. Zdi se mu, da odkar se je rodil, 
ni bilo govora o drugem kakor o vojni, sa­
mo bombardiranje In policijske ure so pri­
šle kasneje.

Kdaj pa kdaj planine preletavajo letala 
in lahko opazuješ njihove trebuhe, ne da bi 
ti bilo treba kakor v mestu bežati v zaklo­
nišče. Kmalu nato že odmevajo daleč v sme­
ri proti morju zamolkle eksplozije bomb. 
Partizani tedaj razmišljajo o svojih hišah, 
ki so morda že v razvalinah, in menijo, da 
se vojna nikdar ne bo končala in da se nič 
ne ve, kdo jo je hotel.

»Jaz pa vem. kdo jo je hotel! Videl sem 
jih!« plane pokonci Karabinjer. »To so bili 
študenti!«

Karabinjei je še bolj omejen ko Vojvoda 
in bolj len ko Zena Dolgin. Ko je njegov 
oče, kmet, videl, da ga nikakor ni moči pri­
praviti do tega. da bi vzel v roke motiko, 
mu je rekel'

»če nisi za drugo, za karabinjerja boš 
kar dober!«

On se je priglasil, dobil je črno uniformo 
m bele obramnice ter je opravljal svojo 
službo v mestu in na deželi, ne da bi vedel, 
čemu je to potrebno. Po .osmem .septembru’ 
so ga pošiljali aretirat očete m matere dezer 
terjev. nato je izvedel da ga mislijo odpelja 
ti v Nemčijo, ker je držal s kraljem, in je 
zbežal. Zaradi aretiranih staršev so ga na 
meravali partizani sprva ubiti, ko pa so spo_ 
znali, da je omejen, so ga dodelili Slokovemu 
oddelku, ker ga v nobenem drugem nihče 
ni maral.

»Štiridesetega leta sem bil v Napoliju in 
vem!« Pravi Karabinjer. »Bili so študenti! 
Nosili so zastave In napise in so prepevali 
pesem .Malta in Gibraltar’ in so vpili, da 
hočejo jesti petkrat na dan.«

»Kar tiho bodi, ko pa si bil karabinjer,« 
mu pravijo, »in si držal z njimi in si raz­
našal rdeče dopisnice!«

Vojvoda pljune in se dotakne avstrijske 
pištole

»Karabinjerji, kanadje, umazani pankr- 
ti!« sika skoz zobe.

V njegovi deželi se vleče dolga pisana 
zgodovina o ustreljenih karabinjerjih ob ka­
pelicah križanih potov.

»Mi, karabinjerji! Mi, karabinjerji, smo 
se jim postavili po robu! Tako je, mi smo 
bili proti vojni, ki so jo hoteli študenti. 
Opravljali smo svojo službo in skrbeli za 
red! Bili pa smo eden proti dvajsetim — 
in tako je izbruhnila vojna!«

Levičar je nekoliko oddaljen in se grize. 
Meša riž v kotlu. Ce preneha mešati samo 
za minuto, se riž prismodi. Medtem lovi po­
samezne besede mož, ki se pogovarjajo. Ko 
govorijo o politiki, bi bil najrajši vedno 
med njimi, ker nič ne znajo in bi jim rad 
vse pojasnil. Zdaj pa ne more stran od kotla, 
stiska pesti in poskakuje od nestrpnosti.

»Kapitalizem,« zavpije kdaj pa kdaj, »bur- 
žoazija — izkoriščevalka!« kot bi hotel vtep­
sti to v glavo možem, ki ga nočejo poslušati.

»Leta štirideset, da tako je,« razlaga Ka­
rabinjer, »leta štirideset je bila v Napoliju 
velika bitka med karabinjerji in študenti! 
Ce bi jih bili takrat pošteno naklestili, bi 
vojne ne bilo. študenti pa so hoteli požgati 
občinske hiše in Mussolini je bil prisiljen 
napovedati vojno!«

»Mussolini, revček,« se mu posmehujejo 
drugi.

»Da bi crknil ti in tvoj Mussolini!« vpije 
Vojvoda.

Iz kuhmje pa se razlegajo besni Levičar­
jevi vzkliki:

»Mussolini! Imperialistična buržoa- 
zija!«

»Občinske hiše, da, hoteli so požgati ob­
činske hiše! In kaj smo mogli mi, karabi­
njerji, storiti? Ce bi se nam pa posrečilo, 
da bi jih bili ugnali, bi Mussolini ne bil 
napovedal vojne!«

Levičar, ki ga je po eni strani vezala ku­
harska dolžnost h kotlu, po drugi plati pa 
bi tako rad šel razpravljat o revoluciji, je 
kakor na trnju in besni, dokler ne pritegne 
pozornosti Dolgina nase in mu namigne, naj 
pride k njemu. Zena Dolgin z vzdevkom Le­
sena kapa, ki misli, da gre za pokušnjo ri­
ža, se odloči za napor in vstane. Levičar mu 
pravi:

»Imperialistična buržoazija! Reci mu, da 
je buržoazija tista, ki uprizarja vojne, da bi 
si razdelila tržišča!«

»Govno!« se zadere nanj Zena in mu obr­
ne hrbet. Levičarjevi govori ga vedno dol­
gočasijo, nič jih ne razume in prav ničesar 
ne ve ne o buržoaziji ne o komunizmu. Svet, 
kjer bi morali vsi delati, ga ne mika, rajši 
ima svet, kjer bi sl vsak uredil življenje 
po svoje in bi čimmanj delal.

»Prosta iniciativa,« zdeha Zena Dolgin z 
vzdevkom Lesena kapa, zleknjen med rodo­
dendroni s trebuhom v zrak in se skozi 
režo razparanih hlač praska. »Jaz sem za 
prosto iniciativo. Vsakemu naj bo dana mož 
nost, da postane s svojim delom bogat.«

Karabinjer pa kar naprej razlaga zgodo­
vino po svoje Po njegovem gre tu za spopad 
dveh sil. Na eni strani so karabinjerji, na 
drugi pa študenti in vsa zalega velikih živin, 
kot so plemenitaši, advokati, zdravniki, svet­
niki, skratka- zalega tistih, ki imajo takšne 
plače, o katerih se ubogemu karabinjerju 
še sanja ne, pa jim kljub temu še ni dovolj 
in pošiljajo nje v boj. da bi sl jih še po­
večali.

»Prav nič np razume.« ie planil ven Le­
vičar, ki se ni mogel več premagovati. »Vzrok 
’■■a imperializem je nadprodukeija!«

»Spravi se v kuhinjo!« vpijejo »Pazi raj 
ši, da se riž ne prismodi!«

Toda Levičar že stoji v sredini vseh v 
svojem mornarskem jopiču, ki je na rame­

nih od sokolovih iztrebkov ves posvinjan, 
živahno maha s pestmi in navdušeno govo­
ri. Med govorom, ki nima ne konca ne kra­
ja, govori o imperializmu finančnikov in tr­
govcev s topovi, o revoluciji, ki bo izbruh­
nila v vseh državah, brž ko ho vojne konec, 
tudi v Angliji in Ameriki, ter o odpravi 
vseh državnih mej v znamenju internacio­
nale z rdečo zastavo.

Partizani so zleknjeni med grmiči rušev­
ja, mršavi so, kosmati in z razmršenimi 
lasmi, ki jim silijo po licih. Oblečeni so v 
neenotne kose oblek, ki se jim barva zliva v 
nekako umazano sivo uniformo. Nosijo suk­
njiče ognjegascev, miličnikov in nemške jo­
pice brez obramnic. To so ljudje, ki so se 
zatekli v hribe od vsepovsod. Nekateri so de­
zerterji iz fašističnih čet ali pa ujetniki, 
ki so jih izpustili. Mnogi med njimi so še 
otroci z nekim trmastim nagonom in nejas­
no željo, da bi se nečemu uprli.
Levičar je vsem zoprn, ker daja duška svo­

ji jezi z besedami in razmišljanji namesto 
z orožjem, pita jih z razpravami, ki jim prav 
nič ne koristijo, ker govori o sovražnikih, o 
kapitalistih in finančnikih, ki jih ne po­
znajo. V tem je nekoliko podoben Mussoli­
niju, ki je zahteval, naj sovražijo Angleže 
in Etiopce, ljudi, ki jih niso nikoli videli 
in ki žive onstran morja. Možje potiska­
jo kuharja v sredino, mu skačejo na mala 
upognjena ramena, in medtem ko sokolič 
na njem besni in obrača rumene oči, ploska­
jo po njegovi debeli plešasti glavi.

Zdaj se vmeša Sloki. Stoji v neki razda­
lji in ziblje puškomitraljez, da mu udarja 
ob kolena.

»Pojdi kuhat. Levičar!«
Tudi Sloki ne razpravlja rad, pač pa rad 

govori o orožju in akcijah, o novih skraj­
šanih puškomitraljezih, kakršne so začeli 
uporabljati fašisti in bi bilo dobro, da bi si 
jih priskrbeli tudi sami. Predvsem pa mu 
je všeč poveljevati, postavljati može v zase­
de, planiti nato naprej in spuščati kratke 
rafale. o

»Riž se smodi, ne duhaš, kako diši po 
ožganem?« vpijejo možje in ga pehajo stran.

Levičar se pritožuje komisarju:
»Giacinto, komisar, in ti nič ne rečeš? 

Kaj pa delaš?«
Giacinto, ki je komaj prišel in še ni 

utegnil povedati, ali je kaj novic, je skomig­
nil z rameni in rekel, da pride brigadni ko­
misar še pred večerom inšpicirat. Ko so mož­
je to slišali, so polegli spet med ruševje, češ 
zdaj pride brigadni komisar in bo vse ure­
dil, zato nima smisla, da bi razmišljali. 
Tudi Sloki si misli, da je zaman vsako moz- 
ganje in da mu bo že brigadni komtear pove­
dal, kakšna usoda ga čaka. Tudi sam se je 
zleknil med ruševje, vendar je bil bolj za­
skrbljen in je nervozno drobil med prsti 
vejice grmičevja.

Zdaj toži Levičar Giacintu, da ni v od­
delku prav nikogar, ki bi govoril o tem, za­
kaj partizanijo in kaj je komunizem.

Giacinto ima ob lasnih koreninah in na 
spodnjem delu trebuha cele kepe uši. Vsake 
dlake še držijo male bele gnide in Giacinto 
z gesto, ki je postale že mehanična ter gni­
de in uši med nohtoma palcev, da dela 
tiho ,klik’.

»Fantje,« začne govoriti, v skrbeh, da ne 
bi spravil nikogar v slabo voljo, še Levičarja 
ne. »Vsak izirled vas ve, zakaj je V partiza­
nih. Jaz sem bil piskrovez In sem krožil po 
deželi. Moj klic so slišali že od daleč in 
žene so odhitele po prevrtane ponve in kozice 
in so mi jih prinesle, da sem Jih zacinil. Kdaj 
pa kdaj sem stopil tudi v hiše, se šalil z 
dekleti in včasih so mi dale kako jajce ali 
kozarec vina. Posodo sem cimll na kakem trav 
nikir in krog mene so se vselej zbirali otro­
ci in me gledali. Zdaj he morem več krožiti 
po deželi, ker bi me aretirali, poleg tega se 
vrstijo tudi bombardiranja, ki tuši j o vse. 
Partizani smo zato: da se lahko vrnem in 
postanem spet piskrovez; ker si želimo, da 
bi bila jajca in vino poceni; da bi nas več 
ne aretirali in da bi ne bilo več alhrmov. 
Poleg tega si žčlimo tud! komunizem. Ko 
munizem je zato, da ne bo več hiš, kjer ti 
zadrlesnejo vrata pred nosom, da si prisi-

Nove knjige
Prežihov Voranc:
SOLZICE

»Solzice« so bile zad­
nja Prežihova knjiga,i 
katere izid je pisatelj 
dočakal v bolnišnici. 
Pesnik Oton Zupančič 
je tej zbirki enajstih 
črtic napisal za uvod 
besede visokega pri­
znanja, ki jih beremo 
tudi v tej izdaji pod 
naslovom »Beseda z Vo- 
rancem in o Voran- 
cu«. Knjiga je nastaja­
la postopoma. Ko Pre­
žih v zadnjem pred­

vojnem letu ni mogel obiskati svojih do­
mačih na Koroškem, je iz hrepenenja po 
domačem kraju začel pisati alike iz svo­
jega otroštva. Pravi temelj njegove mladin­
ske knjige črtic je črtica Solzice, prelep 
spomin na mater, ki mu ga je v okupirani 
Ljubljani priklical v zavest vonj šmarnic. 
Po vojni je vrsto novih spominov vzbudilo
v pisatelju ponovno bivanje v domačem
kraju: »Tri pisanke« so spomin na otroško 
grenko doživetje domače revščine, »Prvi 
maj« spomin na prvo doživetje tega delav­
skega praznika, »Dobro jutro« in »Prvo 
pismo« govorita o prebujanju pisateljeve 
narodnostne zavesti, »Levi devžej« o še 
večji revščini sosedove družine, »Potolčeni 
kramoh« o sošolcu rejencu, ki so ga otroci 
iz objestnosti žalili, »Bolečina« o prvotnem 
odporu do šole, »Ajdovo stmišče« o zad­
njem srečanju z babico. Dve mladinski 
zgodbici, dodani spominom na lastno otro­
štvo, se prav tako dogajata v pisateljevem 
okolju. »Nagrada« govori o prvem srečanju 
otrok gozdnega delavca s socialnimi krivi­
cami, »Višja matematika« pa o otrokovem 
spoznanju pohlepa po denarju. Vse omenje­
ne črtice sestavljajo knjigo Solzice, eno naj­
boljših in najbolj branih del slovenske mla­
dinske književnosti. Tako se zaključuje 
spremna beseda, ki jo je za to izdajo na­
pisal Jože Koruza. Opomniti je treba, da je 
pričujoča izdaja kar razkošna z nežno do­
živetimi črtanimi in koloriranimi ilustraci­
jami Milana Bizovičarja. »Solzice« so izšle 
pri založbi Mladinska knjiga v Cicibanovi 
knjižnici, ki jo ureja Kristina Brenkova. 
Strani 126.

Oton Župančič:
ČETRTA KNJIGA 
ZBRANEGA DELA

m drobnega tiska) napisal Joža Mahnič. 
Knjigo sta uredila Josip Vidmar in Joža 
Mahnič. Vinjeta na platnicah (Pegazi je 
narejena po risbi iz srednjeveškega ljubljan­
skega rokopisa. Strani 439.

Branka Jurca:
BELI KONJIČ

»Beli konjič« je iz­
bor iz knjig in slika­
nic pisateljice Branke 
Jurca, ki si je s svoji­
mi deli za mladino 
izoblikovala svojski iz­
raz in si pridobila ne­
dvomno širok krog 
mladih bralcev. O iz­
boru bi bilo treba spre­
govoriti obširneje, ven­
dar se na tem mestu 
omejimo samo na te 
podatke: Beli konjič je 
izbor iz knjig in sli­

kanic Bratec in sestrica, Okoli in okoli, Hi­
šica ob morju, Gregec Kobilica in Miško 
Poleno. Naslov je vzet iz Istoimenske fanta­
zijske zgodbe, v kateri odrinjena deklica 
Kairlinca zajaše belega konjiča, ki pomeni 
svet njenih intimnih želja. S tem se izpol­
ni in razreši njen svet, pokaže pa nam tudi 
Karlinčin značaj, ki se za svojo odrinjenost 
ne maščuje, temveč privošči belega konji­
ča tudi drugim, prej do nje malo prijaznim 
otrokom. Knjiga kaže doživljanje današnje­
ga otroka v našem času m v našem svetu 
in ker kaže zelo sveže odzivanje na otro­
kov doživljajski spekter, radi v njej pogre­
šimo tradicionalne pravljične motive. Raz­
deljena je v štiri razdelke, v prvem so 
utrinki, ki se zbudijo v otroštvu, v drugem 
otrokovo odzivanje na šolske pripetljaje, v 
tretjem je intimni fantazijski svet in v če­
trtem partizanske zgodbe. — Izbor je izšel 
v novi seriji Cicibanove knjižnice, v kateri 
bo predstavljena naša sodobna mladinska 
klasika (prvi zvezek Ele Peroci »Za lahko 
noč« je že izšel, pripravljajo pa se že dru­
gi). H temu bežnemu orisu knjige je treba 
dostaviti, da je izdaja tudi po opremi in 
ilustracijah, eno- in večbarvnih, modema in 
reprezentativna. Pristnim zgodbam odpirajo 
ilustracije Rože Piščanec nove fantazijske 
razsežnosti, ki tvorijo tako besedno in li­
kovno ubrano celoto. Litografijo za priloge 
je izdelala tiskarna Mladinske knjige. Izšlo 
pri založbi Mladinska knjiga v Ljubljani. 
Strani 197.

Charles de Gaulle:

Bft^NKA JUjtcA
BELI. KONJIČ'

Zbrana dela sloven­
skih pesnikov in pisa­
teljev v izdaji Držav­
ne založbe Slovenije 
nam v četrti knjigi 
Župančičevega zbrane­
ga dela predstavljajo 
zanimiv kos pesniko­
ve literarne zapušči­
ne, in sicer njegovo 
priložnostno liriko, 
zlasti drobno satirič­
no in gnomično liriko 
— epigrame, satire, 
aforizme, napise, po­

svetila in voščila. Tega gradiva je kar pre­
cej in je po svoje značilno za Župančiča, 
ki je bil prej miseln kakor čustven poet 
ter je rad izražal svoje življenjske refleksi­
je s svojo filozofsko prodornostjo, kulturno 
politično kritičnostjo in metaforično igri­
vostjo. Župančičeva epigramatika je na­
stajala že v pesnikovi mladosti, ko so iz 
njega »štrleli epigrami«, pa tudi v zadnjih 
letih njegovega življenja, ko v številnih 
epigramih, aforizmih in napisih poje o oku­
paciji, o duhovni zmaličenosti mnogih lju­
di, o nalogah poezije v viharnem času, o 
vizijah bodočnosti itd. V knjigi je prvič ob­
javljenih mnogo verzov iz pesnikove za­
puščine, pa tudi zbrani in nezbrani prevo­
di in poezije. V dodatku so zbrani takšni pri­
ložnostni verzi in manj pomembne pesmi, 
ki jih avtor bržkone ne bi objavil. Celotna 
knjiga je potemtakem ubrana na manj ali 
povsem neznano Župančičevo obrobno in 
priložnostno delo. Pripomniti pa je treba, 
da so bili pesniku njegovi epigrami in sa­
tire zelo pri srcu. Marsikateri bralec bo 
zato v tej knjigi našel kaj zanimivega o 
Zupančičevem tovrstnem delu, ki ga je 
pripravil in mu obširne opombe (160 stra-

VOJNI SPOMINI, I. knjiga
Za popolno predsta- 

o drugi svetovni 
vojni de Gaullovi spo­
mini morda niso tako 

kot Chur- 
ivi, vendar so mi­

tom, da je 
ena redkih 

na svetu, ki 
tudi danes kakor 

med drugo svetovno 
vojno v vodstvu drža­
ve. Kakor v vseh me- 
moarih tudi v de Gaul- 
lovih spominih vidimo 
avtorjevo podobo, nje­

gov značaj, njegovo pojmovanje sveta in 
politike. V vseh okoliščinah, skozi katere 
je šel, pomeni de Gaullu največ večna 
Francija, njeno zgodovinsko poslanstvo in 
njena vloga v svetu. Edino taka Francija 
živi v njegovi zavesti. Skozi vse spomine 
se vleče de Gaullova misel, da Francija ni 
Francija brez svoje veličine, brez svoje 
posebne vloge.

Čeprav portreti osebnosti, s katerimi 
nas de Gaulle seznanja, niso popolni, je 
treba priznati, da jih podaja tako kakor 
jih je dojel in doživel. To, da je z vsemi 
imel v glavnem hude in neprijetne dvobo­
je, de Gaulla ni oviralo, da je vsakteremu 
izmed njih, tujim in svojim, priznal tudi 
velike kvalitete, vse tisto, kar je v njih po­
zitivno. Prva knjiga, s spremno besedo 
Mita Miljkoviča ima naslov »Poziv« in ob­
ravnava čas od 1940 do 1942. V slovenščino 
je delo prevedel Bogomil Fatur, skupaj pa 
sta ga izdala Državna založba Slovenije in 
beograjska Prosveta. Strani 681.

ljen prebiti noč v kurniku. Komunizem je 
zato, da ti, če stopiš kdaj v hišo, kjer jedo 
mineštro, ponudijo mineštro, tudi če si sa­
mo piskrovez, in če jedo za božič potico, 
ti dajo tudi potico. Vidite, kaj je komu­
nizem. Na primer: tu smo polni uši, da 
se ponoči premikajo, ker nas uši kar odna­
šajo. Ko sem šel na brigadno poveljstvo, sem 
videl, da imajo prah za mrčes. Tedaj sem 
jim rekel: lepi komunisti ste, da ne pošlje­
te kai takega tudi našemu oddelku. In oni 
so rekli, da nam pošljeno tak prah za mr­
čes. Vidite, to je komunizem.«

Možje so napeto poslušali in odobrava­
li. To so besede, ki jih prav dobro razume­
jo vsi. In tisti, ki je po naključju kadil, je 
odstopil čik tovarišu, in tisti, ki mora na 
stražo, obljublja, da se ne bo branil in se po­
gajal za spremembo, da bo stražil natanko 
tako dolgo, kot je določeno; in da ne bo za­
hteval prej zamene.

Zdaj se pogovarjajo o prahu za mrčes 
in se vprašujejo, ali bo uničil tudi gnide 
ali samo uši in ali jih morda samo omami, 
da bodo čez kako uro še huje grizle ko prej.

Nikomur ne bi prišlo na misel, da bi še 
razpravljal o vojni, če bi ne začel govoriti 
o tem Bratranec.

»Recite, kar hočete, toda po mojem so 
vojno hotele žene . . .«

Bratranec je s svojo zgodbo o ženah še 
bolj dolgočasen od kuharja, vendar vsaj no­
če nikogar prepričevati, in zdi se, da ima 
za obtožbe svoje osebne razloge.

»Bil sem na vojski v Albaniji, bil v Grči­
ji, bil v Francij in Afrili«, pravi, »prebil 
sem celih triinosemdeset mesecev kot vo­
jak pri alpincih — in v vseh deželah sem 
videl žene, ki so kar v gručah čakale na 
vojake, ko so imeli prost izhod, In'bolj ko 
smo bili gnusni in ušivi, bolj so bile zado­
voljne. Nekoč sem se dal premamiti, in do­
biček, ki sem ga imel od tega, je bil, da sem 
se okužil in tri mesece sem trpel ko živa po­
kora, in kadar sem šel scat, sem se moral 
oprijemati sten. In če je kdo kdaj- v dalj­
nih deželah in ne vidi krog sebe drugega 
kot take ženske, je edina njegova tolažba, 
da misli na Svoj dom, na svOjo ženo. če jo 
ima, ali na zaročenko, !n reče: Hvala bogu, 
vsaj ona. je drugačna. Potem se pa vrne, da* 
fantje, in izve, da je njegova žena. medtem 
ko je bil odsoten in je vlekla njegovo pod­
poro, spala Zdaj ž enim. Zdaj Z drugim.«

Tovarišj vedo, da je to prav Bratrančeva 
žena, da ga je žena varala z vsemi in je ime 
la otroke, ža katere se sploh ril vedelo, kdo 
so jim očetje.

»Toda to še ni dovolj,« nadaljuje Bra 
tranec. »Mar veste, zakaj fašisti polovijo to­

liko naših? Zato, ker je polno ženskih špi- 
jonk; žene ovajajo svoje može. In zdaj, ko 
vam to pravim, klečijo naše žene pred fašisti 
in jim čistijo orožje, da nas pridejo klat.«

Zdaj je možem dovolj in mu začenjajo 
ugovarjati, že res, da je on nesrečen, ker 
ima tako ženo, da ga je ovadila Nemcem, sa­
mo da bi se ga odkrižala, vendar to še ni 
pravi razlog da žali zato tudi žene drugih.

»Vidite,« pravi Bratranec, »dovolj, da pri­
de kam neka žena, in že . .. saj razumete . . .«

Zdaj mu možje ne ugovarjajo več, razu­
mejo namig in bi radi vedeli, kaj bo še po­
vedal.

». . . Neka žena pride, in že je tu bedak, 
ki izgubi glavo . .« pravi Bratranec. Bratra­
nec je rad prijatelj z vsemi, če pa ga jezik 
srbi in bi rad kaj povedal, pove brez stra­
hu tudi komandantom v brk.

»Naj že bo, če je bedak kdor si že bodi, 
če pa je tak bedak nekdo, ki ima odgovo­
ren položaj . . .«

Možje se ozirajo po Slokem Je sicer 
nekoliko oddaljen, vendar gotovo vleče na 
uho. Vsi so že nekoliko v strahu, da pojde 
Bratranec nekoliko predaleč in da nastane 
iz tega še pravi škandal

»In tako se zgodi, da ti zaradi neke že­
ne požge hišo . . .«

Povedal je, menijo možje, in zdaj se bo 
nekaj zgodilo Sicer pa je tako in tako mo­
ralo priti do tega.

Tisti hip zadoni bobnenje in vse nebo pre­
plavljajo letala. Obča pozornost je obrnjena 
7daj k letalom, v zraku je ogromna forma­
cija bombnikov, in ko se bodo izgubili za 
Oblaki, še bb rnorda kako mesto pod njimi 
spfeftiehilo v prah in pepel. Pin čuti, kako 
pod njim zemlja drhti, in sluti grožnjo na 
tone visečih bomb, ki se pomikajo nad 
njegovo glavo. Citth Vecchia se prav v tfem 
hipu prazfli ih ubogi ljudje še stikajo v 
predoru po blatu. Na iugu se razlegajo za­
molkle eksplozije.

Pin vidi Slokega, ki stoji na neki vzpeti­
ni in z daljnogledom opazuje žrelo doline. 
Steče k njemu. Sloki, ki vrti vijak leč, se 
mu zlobno in hkrati žalostno fiasmehne.

»Mi boš dovolil potem, da pogledam tu­
di jaz. Sloki?« ga vpraša Pin

»Na,« pr&vj Sloki in mu da daljnogled.
V bat*vni zmedi leč se počasi počasi od- 

kriyn greben Zadnjih planin pred morjem, 
in visok belkast dim se dviga v zrak. Nove 
eksplozije tam doli: bombardiranje se na­
daljuje.

»Daj. hiši ruš!!« vzklika Sloki in udarja 
s pestjo po dlani. »In mojo hišo najprej! 
Ruši. poruši vse! Mojo hišo pa najprej!«

(Prevedel Albert Širok)
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VODORAVNO: 1. uniformiran strežnik, 6. 
eden od naših najboljših alpskih smučar­
jev (Peter). 12. znameniti španski baročni 
slikar, znan predvsem po svojih Madonah 
in realističnih slikah otrok, 14. letališče, 
16. vrsta ognjeniškega kamenja, 17. odličen 
brazilski nogometaš, 19. srbski humoristi­
čni pisatelj (Stevan, »Pop Čira in pop Spi­
ra«), 21. grška boginja modrosti in umet­
nosti, 22. ime slovenskega slikarja Jako­
piča, 24. pozitivna elektroda, 25. angleška 
kraljica iz dinastije Tudorjev, ki je vla­
dala v 16. stoletju, 26. vnetje sluznice, 27. 
kemični znak za srebro, 29. kodrasta tka­
nina, 30. ime ameriške filmske igralke 
Blyt.h, 31. del roke, 32. športno oblačilo, 34. 
reka na Peloponezu, 35. kratica za »kmetij­
sko zadrugo«, 36. bodljikav grm z živorde­
čimi zdravilnimi jagodami, ki uspeva kraj 
gozdov, 37. znameniti angleški fizik, eden 
od največjih fizikov novega veka (Isaac, 
1643 do 1727), 39. »Tovariševa« zbirka kri­
minalnih zgodb, 40. rojstno mesto pisatelja 
Hemingwaya v ameriški zvezni državi Illi­
nois, 42. radijski sprejemnik, 43. žensko 
ime, 45. sodobni slovenski slikar in ilustra­
tor (France), 46. modus, 47. ime beograjske 
filmske igralke Ras (»Ljubezenski primer«), 
48. daljša doba, epoha, 49. sodobni sloven­
ski pisatelj (Ivan), 50. stanje zamaknje­
nosti spiritističnega medija, 52. žival, ki 
živi pod zemljo, 53. izraelski tempeljski 
strežnik, 54. lani umrli slovenski pesnik in 
prevajalec (Alojz), 56. avtomobilska oznaka 
Pulja, 57. italijansko moško ime, 59. krasta­

ča, 60. kemični znak za mazurij, 61. pripad­
nik staroslovanskega rodu, 63. velika britan­
ska letalska družba, 64. vrsta žita, 65. nizo­
zemski naseljenec v južni afriki, 66. mestni 
nasad, 68. kemični znak za kositer, 69. eden 
od največjih angleških pesnikov, Nobelov 
nagrajenec leta 1948 (Thomas Stearns, 
1888—1965), 70. orožje južnoameriških gau- 
čev, 71. hrib blizu Beograda, 73. oprsje, 
prsni koš, 75. turški sultan, znan iz ko­
sovske bitke, 76. temna barva ali risba z 
njo, 78. južnoameriški čaj, 79. prejšnje ime 
črnogorskega mesta Ivangrada, 80. lepa Pa- 
rižanka, ki je zbirala v svojem literamo- 
političnem salonu Napoleonove nasprotni­
ke (Madame de, 1777—1849), 82. ladja za 
voz vlakov ali avtomobilov, 84. pristaš mi­
selnosti o večji vrednosti bele rase, 85. 
glavna armenska reka.

NAVPIČNO: 1. mesto v Švici ob Vier- 
waldstattskem jezeru, 2. madžarski pesnik, 
avtor znanega epa »Toldi« (Janos, 1817— 
1882), 3. trebušna bolezen, 4. nizek ženski 
glas, 5. kratica »Jugoslovanske loterije«, 6. 
Shakespearov kralj, 7. sto kvadratnih me­
trov, 8. rumenokljuna ptica pevka, 9. ve­
lika reka na Poljskem, 10. vodja pandurjev 
Marije Terezije (Baron ...), 11. pristanišče 
na severni obali japonskega otoka Honšu, 
12. pristanišče na severni obali Kube, 13. 
zaščitni omot, 14. Ober, 15. znameniti itali­
janski baročni arhitekt, ki je deloval pred­
vsem v Rimu (Carlo), 16. glavno mesto Ma­
lija, 18. poldrag kamen, raznobarven raz-

liček kremenjaka, 20. ničvrednež, raztrga­
mo, 22. večji kraj na Notranjskem, 23. zna­
meniti angleftM naravoslovec, utemeljitelj 
deeoendenčne teorije (Charles, »Izvor 
vrst«, 26. sredozemska rastlina, katere pop­
ke uporabljamo okisane in osoljene kot za­
čimbo, 28. židovska mestna četrt, 31. trop­
ska ovijalka, 32. človek, ki deduje, 33. avto­
mobilska oznaka Som bora, 36. močna sta­
rogrška mestna država, 37. plan, 38. država 
v zahodnem planinskem območju ZDA, 41. 
duhovščina, duhovniški stan, 42. stopnja 
tiskarskih črk, 44. veliki nemški pisatelj, 
avtor »Buddenbrookovih«, 46. kovanec, 47. 
grška muza ljubezenskega pesništva, 49. pre­
tirano natančen človek, 50. slovenski pia­
nist in klavirski pedagog ki živi na Duna­
ju, 51. namišljeni bolnik, pretvarjalec, 52. 
sodobni slovenski naravoslovec in zvezdo- 
slovec (Pavel), 53. država v jugovzhodni 
Aziji, 54. nemški filozof, avtor vsestranske 
teorije igre (Karl, 1861—1946), 55. način ja­
ponske samoobrambe, 56. francoska film­
ska igralka grškega porekla (Irene), 58. av­
tomobilska oznaka Maribora, 59. angleška 
športna igra s kroglami in kladiv., 62. se­
vernoameriški lovec na kožuhovino, 64. 
stran, 65. spojina borove kisline in sode, ki 
se uporablja največ v kozmetiki, 67. poga­
njek, cima, 69. državna blagajna, 70. orien­
talski kolač z mesom ali sirom, 72. za Ahi­
lom najimenitnejši grški junak pred Trojo, 
74. malta na zidu, 75. črta ločnica med dve­
ma državama, 77. tip Citroenovega avtomo­
bila, 79. nočni lokal v večjih mestih, 81. 
kratica za »izvršni svet«, 83. kemični znak 
za radij.

Nagradni razpis
Za pravilno rešitev križanke razpisujemo 

12 nagrad:
1. nagrada 50 Ndin
2. nagrada: 40 Ndin
3. nagrada: 30 Ndin
4. do 12. nagrada: po 20 Ndin

Izrezek z vpisano rešitvijo pošljite na na­
slov: Uredništvo »Dela«, Ljubljana, Tomši­
čeva 3, poštni predal 29. Na pisemski ovi­
tek napišite NAGRADNA KRIŽANKA. Re­
šitvam ne prilagajte drugih dopisov ali ob­
vestil. N pozabite na zvišano naročnino, 
ker bomo premalo frankirane rešitve za­
vrnili. Pri žrebanju bomo upoštevali vse 
rešitve, ki bodo v uredništvu do torka, 7. 
maja opoldne.

Reševalci iz Ljubljane lahko vržejo re­
šitve v nabiralnik nagradnih ugank »Dela« 
in »Tovariša« v veži poslopja v Tomšičevi 
ulici 3.

REŠITEV PREJŠNJE KRIŽANKE
Vodoravno: 1. statist, 8. bajram. 14. Lancaster, 

16. monogram, 18. Alain, 19. razpotje, 21. ara 22. 
Hals, 23 .nit, 24. area, 25. Obir, 26. Orno, 27! re- 
ceptor, 29. kokot, 30. RI, 31. ter, 32. rio, 33 Ema. 
ni, 34. enklava, 37. Stanka, 40. en. 41 Arad, 42. 
Spa, 45. Anna, 46. Pta, 47. Ake 48. koralda, 50. 
boa. 51. tla. 52. nestvor, 53. trg, 54. raj, 55. ma­
te. 56. Silo, 57. reis, 59. Er 60. darilo, 62 smod­
nik, 65. starka, 67. moa, 70. osa, 71. Mo 72. natis, 
73. vrednost, 76. tor, 77. ogel, 78. Paul, 79. krt, 80. 
Arno, 81. sli, 82. Kartažan, 84. olein, 85. tiskarna, 
87. praskanje, 89. Atenka, 90. Atlanta.

Navpično: 11. R(adovan) G(obec), 86. K(arel) 
E(rben).

Izid nagradnega natečaja bo 
objavljen prihodnjič, ker smo 
podaljšali rok za pošiljanje re­
šitev.

Vpliv nove 
poštnine 
na znamke

Pred kratkim je vstopila v veljavo nova 
tarifa za poštne storitve. Poštnina za pi­
smo do 20 gramov v notranjem prometu 
je 0.50 din, za tujino pa 1.25 din, za dopis­
nico oziroma razglednico v notranjem pro­
metu 0.30 din, za tujino pa 0.75 din. Po­
štnina za težja pisma se ustrezno poveča 
in tako na primer znaša za 250 gramov v 
notranjem prometu 1.80 din, za tujino pa 
se poveča za vsakih 20 gramov teže za 
0.70 din.

Čeprav skupnost jugoslovanskih PTT še 
ni napovedala nobenih sprememb pri red­
nih znamkah, jih lahko pričakujemo. Se­
danja nova serija rednih znamk s portre­
tom predsednika Tita je prirejena za sta­
ro poštnino, po kateri je bila osnovna ce­
na za pismo v notranjem prometu 0.30 din 
in za dopisnico 0.20 din. Pričakujemo la. 
hko dopolnilno serijo rednih znamk z ne­
katerimi novimi vrednostmi in z nekaterimi 
sedanjimi znamkami v spremenjenih bar­
vah. Prav gotovo je, da bodo znamko za 
0.30 din natisnili v zeleni barvi (sedaj rde­
ča), znamko za 0.50 din pa v rdeči barvi. 
Zaradi teh sprememb bodo najbrž spre­
menili tudi barve nekaterih drugih red­
nih znamk. Pričakujemo lahko tudi novi 
znamki za avtomate, ker bodo prav goto­
vo tudi avtomate priredili novi poštnini.

Kaj lahko svetujemo filatelistom? Cim- 
prej naj kupijo redno serijo poštnih 
znamk, da ne bi ostali brez posameznih 
znamk. Lahko predvidevamo, da bo Biro 
za znamke prenehal tiskati nekatere seda­
nje vrednote. Prav tako naj kupijo tudi 
obe novi znamki za avtomate, ker jih 
v sedanjih barvah najbrž ne bodo več tis­
kali.

Tudi priložnostni znamki za »Teden o- 
troka« in »100-letnica Narodnega gledali­
šča v Beogradu bosta imeli glede na no­
vo poštnino vrednost po 0.50 dinarjev. Ka­
kšne vrednosti bodo imele novoletne znam­
ke, je zaenkrat težko predvideti.

Doplačilna 
znamka RK

Kakor vsako leto, tako bo tudi letos 
Skupnost jugoslovanskih PTT dala v pro­
dajo doplačilno znamko za 0,05 dinarjev, 
ki jo bo treba uporabljati za obvezno do­
plačilo v tednu Rdečega križa od 5. do 11. 
maja 1968. Izkupiček je namenjen tej or-

Filatelija
ganizaciji. Znamka pride v prodajo 30. 
aprila.

Slika na znamki predstavlja satje čebel, 
preko katerega je znak Rdečega križa, kar 
pomeni skupno skrb za to organizacijo. 
Osnutek za to znamko je napravil beograj­
ski akademski slikar Bogdan Kršič. Znam­
ke je natisnila madžarska tiskarna »Kultu­
ra« v štiribarvnem ofsetnem tisku. Naklada 
8 milijonov znamk. V skladu s sprejetimi 
smernicami ni na znamki nobenega bese­
dila, razen »PTT Jugoslav j ja«.

Ne vemo, zakaj so znamke natisnili v 
polah po 20 znamk, ki imajo na robeh 
še besedilo »Teren Rdečega križa 1968« v 
srbohrvaščini (cirilica in latinica), sloven­
ščini in makedonščini. Ali se bo ponovila 
zgodovina malih pol predlanskih novolet­
nih znamk in lanskih znamk v proslavo 
75-letnice predsednika Tita. Znamk Rdeče­
ga križa glede na njihov namen res ne bi 
bilo treba izdajati v malih polah.

Slike znamke Rdečega križa ne moremo 
objaviti, ker Skupnost JPTT uradnemu ob­
vestilu ni priložila fotografije znamke.

Srečanje 
filatelistov 
v Metliki

Pred. nekaj dnevi so se sestali v hotelu 
BELA KRAJINA v Metliki novomeški, me­
tliški in črnomaljski filatelisti. Razpravlja­
li so o novem načinu razdeljevanja prilož­
nostnih poštnih znamk, ki ga je sprejel 
upravni odbor Skupnosti JPTT, proti ka­
teremu so odločno protestirali, o skup 
nem prirejanju razstav, o vključevanju 
pionirjev in mladine v filatelistična dru­
štva ter o skupnih sestankih, ki naj bi 
bili izmenoma v Novem mestu, Metliki in 
Črnomlju.

Zanimanje za sestanke raste tudi v teh 
krajih in bo še večje, če bodo starejši 
člani znali pritegniti mlajše v svoje vrste.

B. L.

Nove znamke v svetu 

AVSTRIJA
Generalna direkcija za pošto in tele 

komunikacije bo dala 29. aprila 1968 v pro­
dajo dve priložnostni znamki ln sicer:

— znamko za 3.50 S ob 200-letnici ži- 
vinozdravniške -visoke šole na Dunaju. Na 
znamki je poleg spominskega besedila sim­
bol živinozdravnlštva. Naklada 2,800.000 
znamk. Za framkiramje pošiljk velja od 
7. maja 1968.

— znamko za 2 S »Materinski 'lan 1968«. 
Na znamki je slika matere z otroka. . Na­
klada 2,950.000 znamk. Za frankiran’_ po­
šiljk velja od 7. maja 1968.

N

ZVEZNA REPUBLIKA 
NEMČIJA

Zvezno ministrstvo za pošto in teleko­
munikacije bo dalo 29. aprila 1968 v pro­
dajo naslednje priložnostne znamke:

— serijo dveh znamk po 20 in 30 pf 
»Evropa 1968«, s katerima so počastili le­
tošnjo konferenco administracij za pošto

in telekomunikacije. Na znamki je ključ 
z znakom te konference (CEPT). Naklada 
50,000,000 znamk.

— spominsko znamko za 30 pf ob 150-le- 
tnici rojstva Karla Manca (1818-1883). Na 
znamki je Marxov portret. Naklada 30 mi­
lijonov znamk. Na poštah bodo prodajali 
znamko do 31. oktobra 1968.

(-%.

— Zagotavljam vam, da vas ne pre­
meščam s tega oddelka zaradi po­
manjkanja prizadevnosti!

— Tako razgibane zabave, kot smo jo 
imeli včeraj, pa še ne!

— Morda sva ga res polomila, da sva 
nasedla križarjenju po najnižjih cenah.

— Ti je zdaj .jasno, zakaj sem si iz­
posojal iz jetniške knjižice leksikone?

— Oprostite, odvetnik, da vas sprej­
mem kar tule.

—■; Ah, nikar, Janez! Kaj, če te vidi 
moj oče!

Po kosilu se je Dolfe nenadoma od­
ločil.

»Obleci se,« je dejal ženi, »šli bomo 
na sprehod. Tudi otroka bo to veseli­
lo«

»Ali z avtomobilom, očka?« je takoj 
vprašal.

»Na sprehod se ne hodi z avtomobi­
lom,« je pribil Dolfe.

In so šli.
*

Po tridesetih minutah hoje so prišli 
že skoraj do parka.

Dolfetovka se je ustavljala pred iz­
ložbami, Dolfe je pogledoval proti bife­
jem, sinko je škilil proti slaščičarnam.

»Kupi mi sladoled,« je dejal.
»Ni še dovolj toplo, lahko se prehla­

diš,« je rekel Dolfe.
Sli so naprej in pred bifejem je Dol­

fe dejal:
»Počakajta me trenutek, notri skočim 

in popijem pivo, otroku pa kupim bon­
bone.«

»Nikamor, če otroku škoduje premr­
zel sladoled, bo tudi tebi škodovalo 
premrzlo pivo. Gostilniški bonboni pa 
so najslabši, prepojeni so z vonjem po 
tobaku in po alkoholu,« je rekla Dolfe­
tovka.

Še preden so prišli do parka, se je po 
cesti pripeljal avtomobil in se zaustavil 
ob pločniku, skozi okno pa se je pomo­
lila Tonetova glava:

»Kar peš? Si avto stolkel? Si ga pro­
dal, vam ne nese več?« je spraševal.

»Sprehajamo se,« je rekel Dolfe.
»Dober izgovor,« je rekel Tone in 

predlagal:
»če hočete, da vas kam peljem, kar 

povejte.«
»Jaz nočem,« je dejal deček.
»Ali ne bi šli k teti Milki?« je pred­

lagala Dolfetovka.
»Ne. Hvala,« je pribil Dolfe, »na spre­

hodu smo.«
»čuden postajaš,« je rekel Tone, po­

zdravil in se odpeljal.
»Noge me bole,« je dejal deček.
»Ne vem, zakaj imamo avto,« je do­

dala Dolfetovka.
»Sprehod bo vsem zelo dobro del,« 

je dejal Dolfe in pospešil korak.
»To ni noben sprehod, to je dirka.«
»Razgibati se moram, večkrat mi oči­

taš, da sem predebel.«
Prišli so v park in Dolfe je sedel na 

prvo klop.
»Vroč si, ne sedi, prehladil se boš,« 

mu je dejala žena.
Otrok je stekel med gugalnice, na 

peskovnik. Počepnil je k drugim otro­
kom in se začel igrati.

»Pridi sem. umazal se boš,« ga je po­
klicala mati.

»Poglej, kakšne roke imaš,« je strogo 
dodal Dolfe.

Naša ulica

Sprehod

Otrok je stekel čez pravkar ozelenelo 
trato in že se je prikazal možak z 
uradno čepico na glavi. Pokazal je na 
tablico »Ne hodi po travi« in dejal:

»Petsto din kazni!«
Nekaj časa se je Dolfe prepiral, po­

tem je plačal. Ko so šli naprej, je trd­
no držal otroka za roko.

Zavili so iz parka proti gozdiču in 
glej: na trati ob potočku so bili Boriče- 
vi. Borič je sedel na zložljivem stolč­
ku in žulil pivo, Borička se je iztegova­
la po blazini, hčerkica se je igrala z 
žogo.

»Ze dolgo te nisem videl. Pridi,« je 
že od daleč vpil Borič in mahal.

Stopili so bliže in Borič je vzel iz 
prtljažnika še dva zložljiva stolčka, iz 
avtomobilskega hladilnika še eno stek­
lenico in sladoled za malega Dolfeta.

»Kar po domače,« je dejal, kot bi bil 
v svoji kuhinji.

»Kje imate pa avtomobil?« je vpra­
šal.

»Doma. šli smo na sprehod,« je re­
kel Dolfe. »človek se mora tudi razgi­
bati, ni da bi vedno posedal po krč­
mah.«

Sedli so in pili pivo.
Potem so Baričevi dejali, da gredo 

še nekam na obisk, in poslovili so se.
»Prav nesramen tip je ta-le Borič. 

Lahko bi nas peljal domov. Zdi se mi, 
da se mi peta pri levem čevlju maje,« 
je dejala Dolfetovka.

»Mene pa novi čevlji žulijo,« je po- 
yedal deček in na jok mu je šlo.

»Pohitimo, cigaret mi je zmanjkalo,« 
je dejal Dolfe.

Po dobrem streljaju hoje je začel 
deček šepati, nekaj deset korakov na­
prej je zajokal.

»Ne morem več hoditi,« je hlipaje iz­
tisnil iz sebe.

Dolfe si ga je zadel za vrat in šli so 
naprej.

»Zdaj zdaj se mi bo dokončno odlo­
mila peta,« je dejala Dolfetovka obto­
žujoče, in še preden so prišli do doma, 
se ji je res.

•

Večerja jim je teknila kot te dolgo 
ne. Ko so se odpravljali spat, pa sta 
jih obiskala Korenova.

»Kje ste bili popoldne? Iskala sva 
vas,« je dejala Korenovka.

»Sli smo na sprehod,« je dejal Dolfe.
»Bilo je imenitno,« je dodala Dolfe­

tovka.
»šli smo peš,« je dejal mali Dolfe.
»Peš? Na sprehod?« sta bila čisto pre­

senečena Korenova.
»Da, Dolfe, ti imaš pa vedno odlične 

ideje,« je še dodal Koren z zavistjo.

EVGEN JURIČ

Za kinoamaterje

Iskalo
Bolj kot vsaka druga stvar je pri filmski 

kameri pomembno Iskalo. Ponavadi je iskalo 
dokaj zamotana optična naprava, vgrajena 
v telo kamere. Redkeje in pri starejših tipih 
je nameščeno iskalo ob strani ali pa na 
zgornjem robu kamere. Njegova naloga je­
ča lahko vsaj približno opazujemo tisto, kar 
prenaša objektiv na filmsko emulzijo; skrat­
ka, vidimo tisto, kar snemamo. Zdaj izde­
lujejo iskala po izključno dveh principih. 
Po prvem je iskalo lahko popolnoma ločena 
optična priprava ali pa je refleksno, torej 
tako, pri katerem lahko opazujemo sliko 
skozi objektiv. Prvi tip iskal ni zanesljiv, 
ker nikoli ne pokaže natančnega izreza ti­
stega, kar dejansko snemamo; ima svoje 
vidno območje, ki se samo PRIBLIŽNO 
ujema z vidnim poljem objektiva. Takšen 
pojav, kjer objektiv »vidi« eno, iskalo pa 
drugo malce drugačno, imenujemo — para­
laksa. Ta neprijetnost ni lastna samo film­
skim kameram, še bolj zoprna je pri foto­
grafskih aparatih. Paralaksa nastane pred­
vsem zaradi horizontalne oddaljenosti objek­
tiva od iskala, tako kot kaže skica.

Cim bolj smo oddaljeni od predmeta, ki 
ga snemamo, tembolj se izgublja neprijetni 
vpliv paralakse. Utegne pa postati ta pojav 
sila nadležen, ko snemamo predmete od 
blizu. Najmanj, kar se pripeti, je, da »re­
žemo« glave ali noge. Da bi omilili vpliv 
paralakse, je pri večini modemih kamer 
vgrajena majhna kovinska plošča z luknji­
cami — izravnalec paralakse. Luknjica, ki 
je na ploščici, nam toliko pripre okular 
iskala, da moramo premakniti kamero, če 
hočemo videti skozi iskalo. S tem pa, ko 
smo premaknili aparat, smo ravno za toliko 
Izravnali paralakso, kolikor je potrebno.

r~~

Glede na vrste objektivov so običajno 
konstruirana tudi iskala. Pri navadnih iska­
lih s paralakso predstavlja izrez celotnega 
vidnega polja vrednost za širokokotni objek­
tiv. Znotraj iskala sta ponavadi začrtana še 
dva pravokotnika, drug v drugem, ki pred­
stavljata vidno polje normalnega in tele 
objektiva. Iskala nekaterih najnovejših ka­
mer (Qarz Zoom) pa so napravljena po­
dobno kot objektivi z izmenljivo goriščno 
razdaljo in so z njimi tudi sinhrono pove­
zani; iskalo in objektiv ravnamo z eno ro­
čico. Seveda takšna iskala niso refleksna, 
temveč čisto ločena od objektiva. Za sedaj 
je ta sistem menda rezerviran samo za sov­
jetske kamere.

V zadnjem času so pričeli vrhunski pro­
izvajalci vgrajevati v iskala še vsemogoče 
potrebne in nepotrebne dodatke pa tudi 
mnogo okraskov. Tako je moči videti v iska­
lu razen tistega, kar snemamo, še vrednost 
zaslonke, signal za začetek in konec filma, 
kazalec svetlomera, merilni instrument da- 
ljinomera in še mnogo podobnih stvari. 
Iskala imajo razen teh lastnosti še kopico 
različnih izboljšav, ki pa za resnega ama­
terja komajda pridejo v poštev.

Drugi tip iskala je že omenjeno refleks­
no iskalo. Ima mnogo prednosti, ki so veli­
kega pomena. Najvažnejša je ta, da ta iskala 
nimajo paralakse. Vidimo vedno točen izrez 
in ostrino tistega, kar trenutno snemamo. 
Takšno iskalo je optično povezano z objek­
tivom, od koder dobiva preko sistema pri­
zem tudi del svetlobe, ki jo vidimo v obliki 
motiva na okularju. Tovrstna iskala so prav 
tako nerazdružljiva s kamerami na zoom 
optiko. Edina pomankljivost pri vsem tem 
je, da so refleksne kamere veliko dražje; 
toda če dobro premislimo, taka investicija 
ni odveč. TADEJ BRATOK
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Pomožni mat v treh potezah

Beli: Kel, Thl, e2, f4, h2 (5)
Črni: Kg4, e3, e4, g3, h4 (5)

Beograjski problemist Bogdan Cve- 
jič se je rodil leta 1913. Končal je 
pravno fakulteto in glasbeno akademi­
jo v Beogradu. Po poklicu je operni, 
simfonični in zborovski dirigent ter 
skladatelj. S problemskim šahom se 
ukvarja od leta 1963 in ima doslej do­
ma ln v tujini objavljenih 58 proble­
mov vseh vrst. Osvojil je nekaj prvih 
nagrad, častnih priznanj in pohval in 
je tvorec nove heterodoksne figure 
»Zorzo«. v praktičnem šahu je dru- 
gokategomik. — Njegov gornji pomož­
ni mat je prvi analitični problem na­
šega turnirja v sestavljanju šahovskih 
problemov za 1968. leto. Za šahovski 
problem rečemo, da je analitični, če 
moramo še pred začetkom reševanja 
opraviti analizo prejšnjih dogodkov, 
da bi ugotovili, ali smemo vleči dolo­
čene poteze ali ne. Analitični šahovski 
problemi sodijo v najbolj zanimivo 
področje problemske tematike, ker 
jih ni mogoče rešiti brez pravilne ana­
lize prejšnjih potez. Zato jih upraviče­
no uvrščamo med miselno najtežje ša­
hovske probleme. To je tudi razlog, da 
pri analitičnih problemih z običajni­
mi potezami ne boste dosegli ničesar. 
Ideja je namreč pri problemih več 
vredna kot vse drugo: ideja je vse — 
vse drugo nič!? Morda pravijo ravno 
zato, da je problemski šah — poezija 
šaha.
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